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 داءـــــــــــــــــإه

 باطنها. على نعمه ظاهرها و لىاتع الحمد والشكر لله سبحانه و

طول العمر  اأتمنى لهم و ينمالكري والدي   إلىهدي هذا العمل المتواضع أ

وتي ــــإخ إلىواب و المغفرة كما أهديه ــــحسن الث او من الله لهمــــأرج افية وـــوالع

 في الجامعة يزميلات لائي وــميع زمـــي و جـــلتــراد عائـــــميع أفــــج ي وـــواتــــأخ و

أشكرهم جميعا على تشجيعاتهم دون أن أنسى أساتذتي الكرام في معهد  و

 الترجمة.

التي  يابنتي الغالية التي لها الفضل الكبير علي فه إلىأوجه إهدائي الخاص  و

 ذا البحث.ني على إنجاز هتساعدوفرت لي سبل الراحة التي 

كل من حفزني  نسى كل من قدم لي يد العون من قريب أو بعيد وأو لن 

 لإنجاز هذه الثمرة العلمية.

 

 

  



 

 

 

 

 انــــــــــعرف ر وـكــــــــش

الأستاذة الكريمة باني عميري لإشرافها على  إلىأوجه شكري الخاص 

ة عمراج نصحي و توجيهي و قبولها تأطيره دون تردد و هذا العمل و

 . عملي رغم انشغالاتها الكثيرة

 عترافاا زينب علي بن علي ةللأستاذو لا أنسى أن أتقدم بجزيل الشكر 

 ا.له هما أقدم كأقل و جميلها ابفضله
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هو السعي إلى معرفة الاستراتيجيات هذا كما يتجلى من عنوانه الهدف من بحثنا  نإ

 La Terre et le Sangلرواية عند نقله  عبيد عبد الرزاقوالتقنيات التي لجأ إليها المترجم 

ا ص المسافة بين الحضارات أحيانحتى يتمكن من تقلي ،نمولود فرعوللكاتب الجزائري 

زالتها أحيانا أخرى و  افة نص هي نفسها مفاهيم ثقمفاهيم ثقافة نص اللغة المنقولة  بما أنا 

 .نفسها و تنتمي إلى البيئة بحد ذاته اللغة المنقول إليها

لغة فحسب ـانطلاقا من الة ــيفقاــيم الثــليل المفاهحــــفي ت نحصرـــلا ترجمة ـــالت ر بأنو لنذك  

لنص الذي يعالج في الأصل ثقافة متأصلة في اللغة اسياق إلى مقام تتعدى ذلك  إنماو 

 إنشاء نموذج لتحليل المفاهيممن  الإنجاز هذا العمل كان لا بد لنا أساس المنقول إليها. و

عناصر الثقافية ال فحصذلك بعد  و هاة في الترجمة ووصف ظاهرة التحول الثقافي فييالثقاف

في  برزهاو أثقافية المشاكل الأهم  طرحة التي تيالمفاهيم الثقاف و نركز على، وصفهاو 

 الترجمة من الفرنسية نحو العربية.

باللغة وبا مكتإلى العربية كيف نترجم و السؤال الذي طرحناه و كان مدار إشكالية بحثنا هو 

 ؟ربيةاالمغ-مازيغيةيعالج قيم الثقافة والتقاليد الأالفرنسية 

 يمكن لنا أو للمترجميف ك
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الثقافات  التي تتناولة في النصوص يلتعامل مع المفاهيم الثقافحصيفة لكيفية  إيجاد 

 إلىعينا سلتحقيق هذا الهدف العام، ، و اللغة العربية إلىتنقل  الجزائرية باللغة الفرنسية و

الآتية: الفرعية الأهداف  تحقيق
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 الة مقاربة الترجمة التي تركز اهتمامها على التحويل الثقافي والمقترحات تقديم ح

الإطار  حديدتالنظرية المختلفة التي تخص العلاقة بين اللغة والثقافة، وذلك من أجل 

 ؛النظري للبحث

 ؛في الترجمة المفاهيم الثقافيةنموذج لتحليل  وضع 

 ؛وصف ظاهرة التحويل الثقافي في الترجمة 

  وصفها؛ والثقافية صر العنافحص 

و لتحقيق مبتغانا وزعنا البحث على بابين. خصصنا الأول منهما للدراسة النظرية و الثاني 

مفهوم  منهمال في الفصل الأو  تناولنافصلين  إلىالباب النظري للدراسة التطبيقية. و قسمنا 

شتمل على ثلاثة ا و قد والأنثروبولوجياالثقافة في الفكر الغربي و تطوره في علم الفلسفة 

م مفهو مبحث و ؛ في الفكر الغربي و تطوره Culture م مصطلحمفهو  : مبحثحثامب

Culture لذين اهتموا احيث نتعرض لأبرز تعريفات العلماء  الفلسفة والأنثروبولوجيا في علوم

 Edward Burnett  Tylor رنيت تايلورو ب دواردٳمن أمثال بالثقافة كأحد مباحثها الأساسية 

 مالينوفسكي برونيسلاف كاسبروأتباعه ثم  Franz Boas  بواس فرانس و

Bronisław Kasper Malinovski ناولناه تالثقافة في الفكر العربي و مفهوم  و أخيرا مبحث

ي الفكر العربمنهما مجالي اللغة و الاصطلاح من منظور في الأول  عرفناجزئيين  في

الحضارة  أحيانا والثقافة  إلىو ترجمته  Cultureمفهوم لالثنائي  الثاني التحليلتناولنا في و 

افة في النص الثقترجمة مبحث ب و ختمنا الفصل ،العلاقة التي تربطهما اأحيانا أخرى و بين  
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 لنصاهذا مصطلح الترجمة في  ضبط حاولنا ثــحيافية ــصوصيات الثقــــالخ يذ يـــــالأدب

لنص الذي الثقافة في ا ترجمة عنيم عرض مفصل تقد ه محاولينفي الثقافي من ثم البعد و

 يمثل الإطار التطبيقي لهذه الدراسة.

راسة المفاهيم لد النظريات اللسانيةالجوانب النظرية و  إلىفيه  ناتعرضفأما الفصل الثاني 

رجمة مبحث المقترحات النظرية المختلفة للت و قد وزعنا هذا الفصل على مبحثين:ة يالثقاف

من تحديد الإطار النظري للبحث وأدوات التحليل لترجمة العناصر المكونة التي تمكننا 

مة يساعدنا على معالجة ترج تحليلينموذج تحديد من ثم  و ،تقنياتمناهج و للثقافة من 

إعادة النظر في  مبحث إلىم انتقلنا ث .العربية-المفاهيم الثقافية المكونة للثقافة الفرنسية

 يالاصطلاح ناستخداملنظريات اللسانية من أجل تحقيق ال اظفي  Cultureمفهوم تعريف 

لثقافية لمفاهيم ااتصانيف  عرض مختلف و عرجنا على ،في هذا البحث لمفهوم الثقافيا

هذا  ؛الدراسة في هذه نعتمدهل النظريات الترجمية لنقترح في الأخير التصنيف الذي ظفي 

في  فقمنا ؛نفصلي إلى هو الآخري فقسمناه باب الثانلل بالنسبةأما  .بالنسبة للباب الأول

 ذمن فرعون مولودالكاتب بحيث عرفنا أولا  ،هايبتعريف المدونة وصاحبمنهما الفصل الأول 

 الرواية ملخص دمناقالدراسي و المهني و من ثم  همشوار  معرجين علىاغتياله  ىنشأته حت

La Terre et le Sang  ثم  دعبد الرزاق عبيبالمترجم في المرحلة الثانية بالتعريف قمنا و

 .الأرض و الدمالتعريف بترجمته 
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هذا  العربية و لىإمن الفرنسية  المفاهيم الثقافيةبتحليل ترجمة  فقمنا فيهأما الفصل الثاني 

هذه لالهدف الرئيسي  تحقيق إلىقد سعينا من خلال ذلك  جوهر البحث، و الموضوع هو

امل مع التعمشكل ن من حل التي تمك  ريقة الأمثل الط إلىو المتمثل في الوصول  الدراسة

ما سبق أن ذكرنا، ك في ترجمة النصوص الأمازيغية المكتوبة باللغة الفرنسية المفاهيم الثقافية

ة في التحليل مدــالمعت ائمة المراجعـــقب هذيلناائجه و ـــمة أجملنا فيها نتــو أنهينا البحث بخات

 .المقارنة و الاستنتاج و
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I. ريةـــــــالنظ ةــــــالأول: الدراس ابلبا 
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I.1.  الثقافة  مصطلحمفهوم  : الأولالفصلculture 
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 توطئة:

استعمل في عصرنا الحديث للدلالة و قد كثيفة ودلالات عدة  عانيم الثقافةمفهوم يشمل 

على الرقي الفكري والأدبي والاجتماعي للأفراد والجماعات، واستخدم أساسا في التعبير عن 

 كنمط متكامل من المعرفة العلوم الإنسانية، و معاني التذوق المتميز للفنون الجميلة و

تعلم الاجتماعي ال يعتمد على القدرة على التفكير الرمزي والسلوك الذي  الاعتقاد و البشرية و

اللغة في أي مجتمع هي مرآة ثقافته ذلك أن  لمجتمع ما. وتنعكس على لغة هذا المجتمع

، هاــــتلفة لثقافاصر المختــير عن العنــعوب للتعبــهي الوسيلة التي تستخدمها الش افته، وــثق

ط اللغة ترتب ام بأي نشاط بشري فكري أو معرفي، ودونها يتعذر على البشر القيمن  و

لابد لها من  و ابمفردهأن تظهر  ن أفكار الإنسان لا تستطيع دائمالأ بالتفكير ارتباطا وثيقا

وضوح في باللغة و الثقافة  تبرز أهمية التكامل بين و لغة ما لتتجسد على أرض الواقع.

 دونمن المؤكد أن تعليم اللغة  اصة. واللغات الأجنبية خ مجال تعليم اللغات عامة، و

ليم فعالة، كما أن تعليم اللغة من دون تع إفادةدارسين المترجمين التعليم الثقافة لا يفيد 

إنه عندما ف ذلكإلى بالإضافة  و ،محتواها الثقافي يعد بمثابة تعليم رموز ليس لها معنى

نماط أ ما تحمله من مفاهيم و ثقافة شعب هذه اللغة و على مترجمو لغة أجنبية ما رفيتع

من هنا يمكن  و يتفاعلون معها، العادات، فإنهم يكتسبون هذه الثقافة و ثقافية مثل التقاليد و

لثقافة أي مجتمع من المجتمعات الإنسانية. كما أن  الحقيقيعاكس أن نقول إن اللغة هي ال

هم رفي الترجمة، كما يجعلالثقافية لدى محت المهارات اللغوية و تطويرإلى يؤدى  التكامل
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ي هذه ن فو لهذا يكون المترجم جاوبين بصورة أفضل مع الناطقين الأصليين للغة. وتم

ن على فهم يقادر  سلوك المجتمعات التي يتعلمون لغتها و الحالة قادرين على فهم أفكار و

ت هذه العلاقة كانالثقافة  اللغة و العلاقة المتبادلة بين لأهمية و هاعن المعاني التي يعبرون

 كذا و الترجمة و الثقافةو  اللغة دراسة تعتبرإذ  ؛1المسائل المطروحة في اللسانيات من

الذي  نسانيالإ التواصلبلارتباطها  الأهمية بالغة مسألة بين هذه العناصر الثلاثة العلاقة

 بين ربطي الذي الرئيس أنها العامل على اللغة إلى ينظر فاعلة حيث أدوارا كلها فيه تؤدي

 الأفكارو  المشاعر نع للتعبير طريقة و ،متباينة ثقافات ذات كانت نإ و حتى الأمم مختلف

الثقافة مرتبطة إحداهما بالأخرى  اللغة و نإثم   .2بطرائق مختلفةتبادلها  الأفراد يحاول التي

لتي ا لفضالوسيلة الأ على اعتبار أن اللغة هي جزء من ثقافة أي مجتمع وارتباطا وثيقا 

 حتمية و فاتالثقا و اللغات في التباين، و نلاحظ في عالم اليوم مساهمة يتواصل بها أفراده

 تبادل رضبغ التواصلية العملية في فعالا   عاملا الترجمة جعل في الشعوب بين التواصل

 .المعارف و الثقافات

عطائهما و إ ارالاعتب بعين ارتباطهما و اللغة و الثقافة النظر إلى الضروري منف لهذا و

 لثقافةا مفهوم على الضوءتسليط إلى  الأول الفصل فيو نسعى  .عملية الترجمة أثناءأهمية 

قافية، ـــالخصوصيات الث يكيفية ترجمة النص الأدبي ذبعد ذلك نتناول لزوايا مختلفة  من

                                           

ون د الشيمي، قطر، وزارة الثقافة والفنأحم تر.اللغة و الثقافة، انظر في هذا الموضوع: كلير كرامش،  1 
 .2010و التراث، 

 .15، ص.2010بيروت، دار الفرابي، الثقافة و الترجمة، سمير الشيخ،  2
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 في اهماحدإ فية تأثيركي الترجمة و و الثقافة بين التفاعلية العلاقةنقوم أخيرا بدراسة  و

ببحث نقدي  جذورهإلى بالعودة إعادة قراءته  نقوم بعملية تأصيل لمفهوم الثقافة و و الأخرى

 العرب. و يينالغرب نلمفكريانظريات  لمجموعة مقاربات و

I.1.1 . مصطلحمفهوم culture  وتطوره في الفكر الغربي 

الرعاية التي  نيو تع 3culturaمن اللاتينية  مصطلح مشتق ثقافةأي  cultureمصطلح 

 ليةبهذا عمو هي ذكاء.  فطنة و الأرض، والاهتمام بما يفيد العقل من حذق و إلىنقدمها 

 4.الفردجميع المعارف التي اكتسبها  زرع الأرض، و

 .الرعايةو  الزراعةوتعني   colere و   colo اللاتيني الفعلإلى جذورها كلمة قديمة تعود الو 

و عرفها كغاية للفلسفة تعمل بمعنى مجازي  Ciceron شيشرون يالحكيم اليونان هاواستخدم

، استعمل 1331في سنة و  .animi philosophia est autem Cultura 5 على ثقافة الروح

 6أيضا كمنتج الأرض المزروعة.  Culture  أو Cuture  استعمل اللفظ  و ،cousture اللفظ 

                                           
Paris. ), Dictionnaire encyclopédique universel1925-Flammarion Camille (1842 ,انظر:    3

Éd. Flammarion. 1894.1898. 
 Hachette Education. 1994.Paris. , ionnaire Hachette EncyclopédiqueDictانظر:             4

 p.. Bardou, Paris 1766. Volume 1, Les Tusculanes, Cicéron .317انظر:                      5

https://tieregraiworha.firebaseapp.com/2251010831.pdf    
 .Dictionnaire de l’ancienne langue française et de tous les Godefroy, Frédéricانظر:      6

dialectes. Paris Ed. Libraire. 1883. 
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k506359/f1.item  15/06/2016. 08 :30                                 

https://tieregraiworha.firebaseapp.com/2251010831.pdf
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k506359/f1.item
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خدم يومنا هذا حيث است إلىالألمانية  لفرنسية وا و الإنجليزيةفي  Culture  يستخدم اللفظ و

 نقل أمين للكلمة هكأن و ابد في اللغة الألمانية في القرن الثامن عشر و  kultur اللفظ 

 . cultureالفرنسية 

 امالتقدم و النجاح اللذين عرفته ايفوق نجاحا ستشهد تقدما و kulturكلمة ومع هذا فإن 

 .Civilisation الحضارة لكلمةمع المفهوم العالمي  عارضةالمت Culture الكلمة الفرنسية

ليصبح  ،العقل ءاعن غذيعبر  1549ي عام فالثقافة أي  culture المفهوم الفرنسي  أصبح

الاعتقادات الإيديولوجية  عن مجموعة معقدة من التصورات ومعبرا  1890 سنة في

سعى المفهوم  بينما ،7البشر الأعمال الفكرية التي تنتقل داخل مجموعة من والمشاعر و

كرة تطورت قليلا هذه الف ، وتدعيمها و تحديد مختلف الهويات القومية إلىkultur الألماني

ارتبط المفهوم بالأمة كأن الثقافة تنشأ من روح و المجتمع  تحت ضغط النزعة القومية، و

 .و عبقرتيه الثقافي

لآداب ا ساط المثقفة تجاه الفلسفة ومن الافتنان الذي ساد في بعض الأو و قد ساهم نوع 

ببعد جماعي  حيث اغتنت  Culture الفرنسيةالكلمة  مفهومها في توسيع عز  أوج بلغت التي 

ات مجموعة من الميز  إلىبل تشير  ،التطور الفكري للفرد فحسب إلى تنسبلم تعد  و

ثقافة الل تكونت عبارات اصطلاحية جديدة مث الخاصة بمجموعة معينة من البشر أيضا و

                                           
   Larousse . Paris. Dictionnaire Erudit de la langue Française.2009:                   نظرا 7



17 

 

راً من كلمة الحضارة كثي الثقافة تقترببهذا اثقافة الإنسانية. و اللمانية الأثقافة ال فرنسية وال

 الألماني الذي-الحوار الفرنسي و يشكل إحداهما للدلالة على الأخرى.مرارا استخدمت  و

 د المفهومحد وبين مفهومين للثقافة  اامتد من القرن الثامن عشر حتى القرن العشرين صراع

 في العلوم الاجتماعية المعاصرة.

ة الدراسات الأساسي حد المفاهيم وأأصبح  في القرن العشرين و Cultureقد تطور مفهوم  و

كافة بأنه  حاليا Cultureيعرف مفهوم  و الأنثروبولوجيا. التي تعالجها علوم الفلسفة و

نقل عن أنماط السلوك التي ت يا والمميزة تاريخ الأنشطة التي تخضع للمعايير الاجتماعية و

لبض آراء العلماء الذين فيما يأتي نتطرق . 8بفئة اجتماعية معينةطريق التربية الخاصة 

 ثقافة.  أي  Culture قدموا تعريفات لمفهوم

I.2.1 .مصطلح فهوم مculture علوم الفلسفة والأنثروبولوجيا في 

.1.2.1.I مصطلحالعالمي ل المفهوم culture إدوارد بورنيت تايلور دى لEdward 

Burnett Tylor : 

 لإنجليزيةاأول العلماء الناطقين برنيت تايلور، و ب إدوارديعتبر الأنثروبولوجي البريطاني 

، في كتابه 1871سنة  العالمي بالمعنى الواسع و Cultureممن استخدموا مصطلح 

Primitive Culture  كالآتيالكلمة  عرف حيث الثقافة البدائيةأي: 

 

                                           
 cit. , opDictionnaire encyclopédique universel .انظر:                                        8
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« Le mot culture ou civilisation, pris dans son sens ethnographique le plus 

étendu, désigne ce tout complexe comprenait à la fois, les sciences, les 

croyances, les arts, la morale, les lois, les coutumes et les autres facultés et 

habitudes acquises par l’homme dans l’état social. »9 

مركب الكل ال تحيل إلى هذا، الأوسع غرافيالٳيثنوحضارة بمعناها أو  ثقافةكلمة : إن أي

الأعراف  ن ويانو الق الأخلاق و الفن و المعتقدات و و علومالفي آن واحد الذي يشمل 

 تمع.المجمحيط العادات الأخرى التي يكتسبها الإنسان في  و مهاراتالو 

هو  يمكن استخدامه و امرادف Culture كلمةل أن تايلورهذا التعريف الذي جاء به  يبين

Civilisation،  استخدام كلمة أخيرا فضل و وكان قد تردد بين الكلمتينCulture أدرك لأنه 

، حتى بمعناها الوصفي البحت، تفقد طابعها كمفهوم فاعل حينما Civilisationأن كلمة 

ن الم إلىالمجتمعات البدائية بسبب أصلها اللغوي الذي يرجع نطبقها على  بسبب  دن، وتكو 

حيث تدل على المنجزات المادية التي كان  ،المعنى الذي اكتسبته في العلوم التاريخية

 Cultureكلمة  فإن ومن جهة أخرى ،في تلك المجتمعات هذا من جهة فاتطورها ضعي

ي لاحظ مباشرة فتـــالتي سبة ــالمكــــتـن الأحداث ببعدها الجماعي هو عبارة عن سلسلة م

قول إن الخلاصة  و .بيولوجيةالن الوراثة عنشأ ـــتـــي فهي لا تالبال و الزمن،وقت محدد من 

                                           
,Trad. par Volume 11876, La civilisation primitive,  Edward Burnett Tylor .انظر:          9

Pauline, Jourdan Brunet, Edmond Barbier. Ed. C. Reinwald, l'Université du Michigan. 

Numérisé le 7 nov. 2008. https://books.google.dz/books?id=ad6fAAAAMAAJ. 

24/12/2017. 08 :30. 
 

https://books.google.dz/books?id=ad6fAAAAMAAJ


19 

 

La culture لجميع المميزةالثقافة هي عبارة عن مجموعة متنوعة من الأنشطة  أي 

 .10المجتمعات البشرية

أول من  ليس هونه فإ، Cultureكلمة لل امفهومي ترح تعريفاأول من اق تايلورإذا كان  و

مصطلح في استخدامه لهذا ال كان متأثرافقد  ؛استخدم هذا المصطلح في علم الأنثروبولوجيا

لذي ا  Gustave Klemكليم غوستاف خاصةو منهم مباشرة بعلماء الأنثروبولوجيا الألمان، 

الثقافة المادية  إلىسيما حينما كان يحيل معنى موضوعي لا ب kultur كان يستخدم كلمة 

وصفي  فتعريغير أن هذا التعريف هو ؛ للتقاليد الرومانسية الألمانية هو ما كان مخالفا و

و يختلف  ،بالمذهب النشوئي  أو التطوري اتأثر لأنه كان مليس تعريفا معياريا  موضوعي و

 لتايلوريعود الفضل  . وCultureكلمة الفردانية ل عاريف الحصرية وعن التمن جهة أخرى 

لف أوجهها مختلالذين تطرقوا أنه أول من اهتم بدراسة الثقافة في كل أنماط المجتمعات  في

فعلا  واقتطر  ننثروبولوجيا الذيالأيعد من أوائل علماء  حتى الجسدية و الرمزية و المادية و

 11منتظم. الوقائع الثقافية ضمن هدف عام و إلى

  Alfred Kroeberكروبر ألفريد قدم الباحثان في علم الأنثروبولوجيا  و مع تقدم الحاصل

في  Cultureيف لمفهوم ر تع (200مائتي )أكثر من  Clyde Kluckhohn كلوكونكلايد  و

                                           

في الثقافة والخطاب عن حرب الثقافات، حوار الهويات ، "عبد الرزاق الدوايانظر في هذا الموضوع:  10 
 .24-23. ص 2013، المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات. الدوحة . "الوطنية في زمن العولمة

  .Anagrama. 1975. p.. Barcelona Ed. El concepto de culturaKahn, J.S 1نظر:             ا 11
http://libio.izt.uam.mx/~martino/download/Comparaciones%20del%20concepto%20de%2

0Cultura.pdf26/07/2016. 15:34 

http://libio.izt.uam.mx/~martino/download/Comparaciones%20del%20concepto%20de%20Cultura.pdf
http://libio.izt.uam.mx/~martino/download/Comparaciones%20del%20concepto%20de%20Cultura.pdf
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أي الثقافة. مراجعة  Culture, a critical review of concepts and definitions كتابهما:

 ي:أتها فيما ياصخلقد  و نقدية للمفاهيم والتعاريف

« La culture consiste dans les modèles de comportement ; modèles qui sont 

explicites et implicites, acquis et transmis par des symboles et constituant les 

réalisations distinctives des groupes humains, leur incarnation dans des 

artefacts. Au cœur même de la culture, il y a les idées traditionnelles (c’est-à-

dire historiquement dérivées et sélectionnées) et spécialement les valeurs qui 

s’y attachent. »12 

قلة عن المنت المكتسبة و المضمرة و الظاهرة و اتالسلوك مجموعة أنماطفي أي: إن الثقافة 

ية للثقافة استكون النواة الأس مميزة للمجموعات البشرية إنجازاتموز التي تشكل طريق الر 

 .خاصة القيم المرتبطة بها محددة تاريخيا، و مستنبطة ومن أفكار تقليدية 

I.2.1.2. 13لمفهوم الذاتي للثقافة لدى فرانز بواسا Boas Franz (1858-1942) 

 : وأتباعه

 على ايلورتكية تعريفات مختلفة للثقافة كتحسين لنظرية وضع علماء الأنثروبولوجيا الأمري

                                           
,Culture, a critical review of  KROEBER Alfred et KLUCKHOHN Clyde:         انظر 12

concepts and definitions, Nueva York, 1952, p.611. In Revue Gregorianum 

https://books.google.dz/books?id=1XU1CCztV8gC 23/12/2016 22:48 

ألماني  الأصل أمريكي  الجنسي ة وهو ينحدر من أسرة يهودية ألمانية ذات تفكير ليبرالي(  رانس بواسف 13 
س الأنثروبولوجيا الثقافي ة في الولايات المت حدة الأمريكي ة، درس الأنثروبولوجيا الطبيعي ة ويعد مؤس  -

 -1896منذ سنة  كولومبيابجامعة 
 

http://ocw.unican.es/humanidades/introduccion-a-la-antropologia-social-y-cultural/lectura-obligatoria%2023/12/2016
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اريف بعض التع بواس فرانسالرغم من عدم قصده في وضع نظرية عامة للثقافة. و قدم 

 المختلفة للثقافة و المناقشات التي توصلت إلى تعريف علميا مفيدا للثقافة بوصفها: 

« Puede definirse la cultura como la totalidad de las reacciones y actividades 

mentales y físicas que caracterizan la conducta de los individuos componentes 

de un grupo social, colectiva o individualmente en relación a su ambiente 

natural, a otros grupos, a miembros del mismo grupo y de cada individuo hacia 

sí mismo, también incluye los productos de esas actividades y su función en la 

vida de los grupo. »14 

ة التي تميز البدني العقلية و فعالكافة ردود الأيمكن أن نعرف الثقافة على أنها تتضمن أي: 

العلاقة  لىإبالنظر  فئة اجتماعية بصورة جماعية أو فردية و إلىسلوك الأفراد الذين ينتمون 

 علاقة مع أعضاء في المجموعة ذاتها و مع مجموعات أخرى، و مع بيئتها الطبيعية، و

 ات. دورها في حياة الجماع الأفعال التي تنتج من هذه الأنشطة و و كذاع نفسه، كل فرد م

لكل فبالمفرد،  La culture، وليس Les culturesدراسة  بواس وعلى عكس تايلور، يقترح

هي  و… العادات، والفن الاعتقادات و اللغة و بواسطةعنه  يتم التعبير ثقافة أسلوب خاص

 فكر خاص يؤثر في سلوك بهذا فلكل ثقافة أسلوب خاص، و عبارة عن كلية فردية. و

قافة هي تفسير الرابط الذي يربط الفرد بثقافته، هذه الثأن الثقافة  بواس رىالأفراد، كما ي

بوصف تمام يقتصر على الاه بواس لم يكن و تطبعها بميسمها التي تسم سلوكيات الأفراد و

                                           
Argentina, Cuestiones fundamentales de la Antropología Cultural, Franz Boas ,انظر:    14

Ed. Solar, 1964. p.166.   
Titre de l’original en anglais :The Mind Of Primitive Man. (The Macmillan Co., New York.). 

Traduit et corrigé par  Susana w. De Ferdkin (avril, 1943).  
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فهمها أيضا من خلال إعادة وصلها بالمجموع  منكان يتيقن  و إنماالوقائع الثقافية فقط 

توجد  قافي الذيالسياق الث إلىالخاصة لا يمكن تفسيرها إلا بردها  به. فالتقاليدالذي ترتبط 

قافة فهم الكيفية التي تشك لت فيها النقيضة الأولية التي تمثلها كل ث إلىكان يسعى  . وفيه

لتعلم ا قافة على استيعاب التفكير الرمزي وأدرك قدرة الثقد  . وتجانسهاالكامنة وراء  و

روف الثقافة دورا يفوق دور الظ اللغة و قناعة مفادها أن  للتاريخ و إلىانتهى  الاجتماعي، و

 ة.العوامل البيولوجي الطبيعية و

تاريخ  التركيز على الأنثروبولوجيا الثقافية و فيه أتباع و بواسانحصر اهتمام طلاب 

 أثاره تالطالعنصرية تأثير كبير  بشأن بواسكان للمواقف التي اتخذها  السمات الثقافية و

 Clyde كلوخون كليدو Benedict Ruth (1887-1948) بنيديكتروث أعمال 

Kluckhohn.15 

 of Culture Patterns 16كتابهاتأليف في  اله امساعدكان تلميذته ثم  بنيديكت روث كانتو 

إلى  نسخ عديدة منهلأهميته ما زالت تطبع  و، 1934در عام صذي ال الثقافة نماطأ يأ

 تطابقةمللثقافة إذا ما اعتبرناها  الحالة الانتقائيةتشدد على  بنيديكت روثكانت  و .يومال

                                           
op. cit. , Cuestiones fundamentales de la Antropología Cultural, Franz Boasانظر:        15

pp.181-190. 
Etats Unis, Ed. Les Formes de cultures( Patterns of Culture ,Ruth Benedict ,(انظر:       16

Mariner Books, 2008, p.320.  
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 اعريفالخلاصة أن لكل ثقافة ت و .ي تم اختياره من بين العديد من الاحتمالاتذمع الانتقاء ال

 17.افريد و امعين

د على العموم بمثابة ر  هيأتباعه في أمريكا الشمالية  و بواسإذا كانت حركات أنصار و 

المملكة المتحدة  ففي évolutionnisme unilinéaire الخطّية ةتطور أحاديأنصار  على

 عود نقطة انطلاقت و جاء هذا الرد من أنصار النظرية الوظيفية كتيار بريطاني مميز.

 ميل دوركهايميٳ كرالمف خاصةيمثلها  نسي، وعلم الاجتماع الفر  مدرسةإلى الوظيفية النظرية 

Émile Durkeim، لوجيا أنثروبو  عضوا حركة سنه الأمر الذي يوضح ليس فقط النهج الذي

 Bronislaw Kaspar Malinowski كاسبر مالينوفسكي برونيسلاف و هماعلم الاجتماع 

نما  ،Alfred Radcliffe Brown رادكليف براون ألفريدو هو المجتمع  أنأيضا يوضح وا 

 .وليس الثقافة همفي تحقيق دراسات احاسم اأصبح موضوع الذي

I.3.2.1. (  1942-1884) المفهوم الثقافي عند برونيسلاف كاسبر مالينوفسكي 

 وطالت يبرونيسلاف كاسبر مالينوفسكالشهير  الباحث لقد ساهم في الميدان الأنثروبولوجي

ج الأول حتى وفاته حيث كان المرو   1922عام  ا منذالأنثروبولوجيأعماله العظيمة مجال 

 الاستقصاء بناء على الملاحظة التي أصبحت قاعدة تجريبية في نظام الأنثروبولوجيا لطريقة

ادها أن مفو ندا على نظرية مدرسة علم الاجتماع الفرنسي تالنظرية الوظيفية مس لإبراز

                                           
 .18، ص.2011بيروت، دار الفارابي،  ،مدخل عام في الأنثروبولوجيامصطفى تيلوين،  17
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ع لف الوظائف الاجتماعية المميزة للمجتمالتي تتكون من مخت الثقافة تشكل كافة السمات

 ثقافة لتفاعل مستمر مع احتياجات الطبيعيةالمن جهة اخرى، تخضع  الذي تنتمي إليه. و

في هذا  كيمالينوفسيقول  و لبقاءلتؤهلهم  لذينلإشباع الاحتياجات البيولوجية للأفراد ا

 الشأن: 

«Estos problemas surgen del hecho de tener el hombre un cuerpo sujeto a varias 

necesidades orgánicas y de vivir en un ambiente natural que es su mejor amigo, 

pues lo provee de materias primas para sus artefactos, aunque es también 

peligroso enemigo, en el sentido de que abriga muchas fuerzas hostiles. » 18 

ن الإنسان جهاز يخضع لمختلف الاحتياجات العضوية لأأي: إن هذه المشاكل تظهر 

حتياجات أفضل صديق له لتلبية جميع الاالتي تكون بمثابة والعيش في بيئته الطبيعية 

القوى  العديد من نطوي علىي لأنه خطير من أنه هو أيضا يشكل عدو   على الرغمالأساسية 

 .المعادية

أي  19Une Théorie Scientifique de la Cultureه المشهور في كتاب يمالينوفسك يذكر و

رورية للحاجات الإنسانية الض إشباعهي بمثابة استجابة  الثقافةن أنظرية علمية للثقافة، 

ذلك(،  إلىا م ع الجنسي، واالإشب الإنتاج و التغذية و و)كالمأوى  للبقاء تؤهل الإنسانالتي 

                                           
Barcelona. Ed, Introducción a la Antropología Social, Juan Maestre Alfonso .     :نظرا 18

Akal, 1974. p.81.                                                                                                
Paris, Ed. Seuil, Théorie Scientifique de la Culture UneMalinowski,  Bronislav ,انظر:    19

1970. 
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قي حوافز يست و يعيش في نظام اجتماعي نسانلإفاطريق اللغة واصل مع الأخرين عن تال و

 الدينية.  العقلية و الروحية و هقيمسلوكه من منظومة 

 دراسة الثقافة من منظور المدرسة الوظيفية التي تبحث مالينوفسكيأخرى، اقترح  ناحيةومن 

العلم  يلوجيا هثنو الان إفعلى حد قوله، و  عن كيفية تلبية الاحتياجات البيولوجية للإنسان.

لطريقة الثقافة هي ا يسعى لاكتشاف قوانين التنظيم الاجتماعي. و والذي يدرس الثقافة 

كون الوظيفة بيئته، حيث ت الظروف التي تحددها طبيعته ومع التكيف بالتي تسمح للفرد 

هي  ةالثقافبه. فالاجتماعية الخاصة  التي يسعى إليها هي تلبية الاحتياجات البيولوجية و

 ميعاج عبارة عن ذلك الكل المتماسك في مجموعة المؤسسات الاجتماعية التي يتعين عليها

ل ك لذلك كل شيء لديه وظيفة في الثقافة و دون استثناء، العمل على تلبية الحاجة. و

 شيء متصل بانسجام لتلبية احتياجات الإنسان على أحسن وجه.

( لذلك تعرضت hyper-fonctionnaliste) رطةمف وظيفية بأنهايمكن وصف هذه النظرية  و

ة البعد التاريخي للثقافات )في رد فعل على نظري مالينوفسكيلانتقادات كثيرة لتجاهل 

الانتشار الثقافي تيار من أهمية الاتصالات )ردا على  التقليل التطور( من جهة، و

diffusionnisme.من جهة أخرى ) 
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I.3.1.  لفكر العربيفي ا "ثقافةمصطلح "مفهوم 

I.1.3.1. تعريف مصطلح الثقافة في الفكر العربي 

 من قَفاً؛ثَ  يثقَف، ثقَِف، ف(، ق )ث" :مادة إلى العربية اللغة قواميس في ثقافة كلمة ترجع

كما يشير  .20"فطِن فَهِم   حاذِق   ثقَْف   ورجل به، وظفرت حَذَقْت ه   إذا الشيء فثقَِفْت   فَرِحَ؛ باب

، 21اتهالسيوف، فتَثْقيف الرماح تسوي التي يقوم بها اعوجاج الرماح و لةالآإلى أيضا اللفظ 

الثقافة لفظة  . و22"الثِّقاف حديدة تكون مع القَوَّاس والرَّمَّاح يقوم بها الشيء المعوج "و

ي شاع استعمالها ف محدثة؛ بمعنى أنها كلمة استعملها المحدثون في العصر الحديث، و

ي طلب  الفنون التي العلوم والمعارف و": أنها تعني المعجم الوسيطر ذك لغة الحياة العامة، و

مكن الت وردت اشتقاقات هذه الكلمة في القرآن الكريم بمعنى الوجود و و .23" الحِذق فيها

ي في تفسير الطبر  يقول أي وجدتموهم؛ و }24وَاقْت ل وه مْ حَيْث  ثقَِفْت م وه مْ { في بضع مواضع

ون وَدُّوا لَوْ وك مْ يَك ون وا لَك مْ أَعْدَاءً وَيَبْس ط وا إِلَيْك مْ أَيْدِيَه مْ وَأَلْسِنَتَه مْ بِالسُّوءِ وَ يَثْقَف   إِنْ  {الآية : } تَكْف ر 

ون أيها المؤمنون إليهم بالمود ة، يكونوا لكم حربًا وأعداء )وَيَبْس ط وا  إن يثقفكم هؤلاء الذين تسر 

                                           
 .493- 492 ص. ص د. ت.، دار المعارف ، القاهرة،العرب لسان، منظوربن ا 20
 ،نللملايي العلم دار ،بيروت ،العربية وصحاح اللغة تاج الصحاح ،الجوهري حماد بن إسماعيل 21

 .1334 ص. ،1990
 .نفسه المرجع .الجوهري حماد بن إسماعيل 22
 الموقع:  .في معجم المعاني الجامعانظر  23

https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%

D9%81%D8%A9/  
 .191ية الآالبقرة سورة  24

https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9/
https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A9/
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ونَ() :وقوله.()وَأَلْسِنَتَه مْ بِالسُّوءِ  إِلَيْك مْ أَيْدِيَه م( بالقتال تمنوا لكم أن  و"يقول:  وَوَدُّوا لَوْ تَكْف ر 

 25".تكفروا بربكم، فتكونوا على مثل الذي هم عليه

 كلمةلل كافئكم ثقافة كلمة الحديث العربي الأدب في نشر من أول موسى سلامة يعد و

culture الثقافة لفظة أفشى من أول كنت" يقول: حيث ،الحضارة و الثقافة مقاله في ذلك و 

 ،خلدون ناب من انتحلتها فإني بنفسه سك ها الذي أنا أكن لم و الحديث العربي الأدب في

 هي الثقافة ،الأوروبي الأدب في الشائعة (كلتور) بلفظة شبيه معنى في يستعملها وجدته إذ

 الكتب هاتحتوي قد و بها، ونيتثقف و الناس يتعلمها الفنون و الآداب و العلوم و المعارف

 دمةالمق مؤلفه في الثقافة كلمة استعمل خلدون ابن أن كما .26"بالذهن خاصة هي ذلك ومع

 علم في أساسي كمفهوم أو اليوم به تستعمل الذي لمعنىا مع متطابق غير و يرامغ معنىب

 culture مبمفهو  الثقافة مفهوم مقابلة اختياره تبرير موسى سلامة أورد كما الاجتماع.

 نقل إلى دعوت اتجاهات بظهور تميزت التي التاريخية الحقبة في يعيش كان أنه ،الأوروبي

 أنها أساس على الثقافة تعريف في الألمانية بالمدرسة تأثر لأنه و الأوروبي الغرب ثقافة

 تتبنى أن يثةالحد التقليدية المجتمعات على الضروري فمن بذلك و التقدم، و لتطورل سبيل

 صاعدمت خط يف يسير هؤلاء اعتقاد في البشرية تاريخ لأن ؛التطور و للنهوض لالسب ههذ

                                           
 aya2.ht-http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura60 20/05/2016الموقع:  25
 .174-171 ص. ص .1927 ديسمبر ،القاهرة ،الهلال مجلة "، ةحضار وال الثقافة " ،موسى سلامة 26
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 قد و 27إيجابية قيمة يحمل جديد كل و سلبية، قيمة يحمل قديم فكل دائمة، بصفة متقدم

 العلوم و المعارف هي: الثقافة أن يرى حيث الذهنية، بالأمور الثقافة موسى سلامة ربط

 المتعلقة culture الثقافة بين زوميَ  بها، يتثقفون و الناس مهايتعل تيال الفنون و والآداب

 شجع مما ،المادية بالأمور تتعلق يالت تلك و civilisation الحضارة و الذهنية بالأمور

 مسلمات من اانطلاق الإسلامية و العربية القيم محل الغربية للقيم الإحلال و النقل إلى الدعوة

 يف ثقافة كلمة حسين طه العربي الأدب عميد استخدم كما .28المثاقفة و الثقافي الانتشار

 الاستنارة بمفهوم تستعمل أصبحت و ،1938 عام دراالص مصر في الثقافة مستقبل مؤلفه

 لذيا الحياة أسلوب أو الأعراف أو التقاليد و القيم أو الأفكار نمط على تدل و ،العلم و

 مع اتماشي الكلمة هذه تعاريف كثرت ثم من و ،لهاكامب أمة أو جماعة أو مجتمع في يسود

 ثمرت التي المهارات معاج" :نهاإ الثقافة كلمة تعريف في عمارة محمد يقول التنوع، هذا

 والنماذج اصدالمق و المثل درب على ارتقائها و تهذيبها في تساهم و الإنسانية النفس عمران

  29 ."الإنسان بها يؤمن التي الفلسفات و العقائد تصوغها و صاغتها التي

                                           
 ياتالولا ،المفهوم ودلالة المصطلح لسيرة دراسة المدنية: -الثقافة -لحضارةا ،عارف محمد نصر 27

 .28ص. .1995،الإسلامي للفكر العالمي المعهد المتحدة،

https://books.google.dz/books?isbn=1565641477 10/09/2015 

نشر في الموقع:  المق جامعة جورج تاون. "الثقافة مفهوم ذاتي متجدد، "نصر عارف 28
http://www.khayma.com/almoudaress/takafah/takafah.htm11/11/2016 

الموقع: في  323، مقال"تعريف الثقافة في اللغة العربية" انظر، سامح عسكر 29
http://azhar.forumegypt.net/t5529-topic13/11/2016. 19 :50 

https://books.google.dz/books?isbn=1565641477
http://www.khayma.com/almoudaress/takafah/takafah.htm%2011/11/2016
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 لفنونا و العقائد و المعارفهي ذلك الكل المركب الذي يشمل  الثقافة نأ قولال خلاصة و

 ي المجتمعف ي يكتسبها الإنسان باعتباره عضواالت العادات و الأعراف و القوانين و والأخلاق

 أو امجتمع أو جماعة أو افرد يميز أن يمكن الذي الحياة أسلوب عن عبارة بساطة بكل أو

 قوماتوم خصائص و مصادر و أسباب و معينه صفات الأسلوب لهذا يكون و ها،رمتب أمة

 ذلك. إلى ما و

I.2.3.1. مفهومي بين  قةالعلاcivilisation  وculture  اللغة العربية  إلىو ترجمتهما

 ثقافةعلى التوالي بالحضارة و ال

 عالمجتم يسود الذي الحياة نمط تطور إلى ناتالأوروبي civilisation و culture تاكلم تشير

 بناء و بشري،ال التطور قمة بلغ الذي أو ارقي الأكثر المجتمع باعتباره ادهأبع بكل الأوروبي

 .تطور نمط الحياة الأوروبي أنهاب ivilisationLa C نعرف أن يمكن هذا على

معنى ب civiesأو  ى مدينةبمعن civitesمشتق من الكلمة اللاتينية  Civilisationمصطلح  و

فهذا المفهوم في جوهره يدور  .بمعنى مدني أو ما يتعلق بالمدينة civilisساكن المدينة، أو 

وهو  .مؤسسات.. نظم و سلوكيات و كل ما يتعلق بها من قيم و حول نمط حياة المدينة و

لمؤلفات ل ماتهمالأنثروبولوجيا العرب في ترج مفهوم برز في كتابات علماء الاجتماع و

 .مدينةباللفظ العربي  Civilisation في المقابل ترجموا لفظ الحقلين، و ذلكينالأوروبية في 

معاني لمفهوم ال حتى وقت قريب بقي استخدام هذا المفهوم للمدنية شائعا بنفس الدلالات و و

Civilisation ،وضوح عدم  بسبب مدنيةفي استخدام كلمة حدث أخيرا  ااضطراب إلا أن



30 

 

المصطلحات  بين القائم لالتباسل و المدنيةو الحضارةو الثقافةالمفاهيم الثلاثة  عريفاتت

 ثقافةتارة بكلمة  culture مةكل بترجمةلهذا قام علماء الاجتماع و الأنثروبولوجيا  الثلاثة

في حالات أخرى  ، وحضارةبكلمة  civilisation. كما ترجموا كلمة حضارةوتارة بكلمة 

 شكلةمإلى الحضارة  وتباس بين مفهومي الثقافة لعود مشكلة هذا الات و 30.مدنيةبكلمة 

ما  ومما جعل الفصل بينهما أمرا صعبا  أخرىإلى ثقافة انتقالها من  ترجمة هذه المفاهيم و

عند علماء الأنثروبولوجيا ليدل على  cultureمفهوم  وظفقد  و ،الآن حدإلى قائما زال 

بدائيا كان أو متحضرا، متقدما أو متخلفا، في حين تدل كلمة  مظاهر الحياة في كل مجتمع

Civilisation ههذا ما نجد عندهم على مظاهر الحياة في المجتمعات المتقدمة وحدها، و 

 :و هذا نصه Will Durantت ويل ديوران عند Civilisationفي تعريف مفهوم 

« Civilization is social order promoting cultural creation. Four elements 

constitute it: economic provision, political organization, moral traditions, and 

the pursuit of knowledge and the arts. It begins where chaos and insecurity end, 

for when fear is overcome, curiosity and constructiveness are free and man 

passes by natural impulse towards the understanding and embellishment of 

life. » 31 

                                           
 p.Lévy, 1973, -, Paris, Calmann, La civilisation des mœursElias Norbert.29انظر:         30

The Story of vol. 1. Our Oriental Heritage: The Story of Civilization ill Durant, W: نظرا 31

Civilization our Oriental Heritaje, New York, Ed. Simon and Schuster. 2011. p.1. 
https://books.google.dz/books?id=ru4LPyMAxxkC&printsec=frontcover&dq=will+durant

&hl=fr&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=will%20durant&f=false  23/12/2016. 15 :30                                       
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 الإنتاج في الزيادة على الإنسان يشجع الذي الاجتماعي النظام هي الحضارة إن أي:

 لسياسيةا ظمالن و صاديةــالاقت الموارد هي: عناصر أربعة ارةــالحض وجبــستــت و ؛الثقافي

 ينتهي نحي تبدأ هي و الفنون. و العلوم أجل من المتابعة و السعي و الأخلاقية التقاليد و

 التطلع ةشعل لديه توقد الخوف، على التغلب حين لأنه الطمأنينة، عدم و فسالن اضطراب

 .الازدهار و لتطورا الحياة فهم إلى به يأخذ طبيعي دافع نفسه في يتحرر كما الإبداع، و

بالمكان مع ما يترتب عن ذلك من  اعلى هذا الأساس، إذا كان مفهوم الحضارة مرتبط و

حي... لابل إنها ذات طابع خلقي تربوي إص لها ب عْد مكاني،أحوال خاصة، فإن الثقافة ليس 

تها على دلالا باطلاعنا . وأساسا هذا أول تمييز بين المفهومين تقيمه الدلالة اللغوية

 اديامم يطلق على كل إنتاج بشري، مفهوم عا الحضارةالاصطلاحية العلمية، يتبين لنا أن 

ين ح فيلإنسانية في مختلِف مجالات الحياة. كان أو غير مادي، يوم الارتفاع بالحياة ا

على كل ما هو غير مادي في الحضارة سواء أكان أخلاقيا  لدلالةل الثقافةيخصص مفهوم 

الثقافة  الحضارة و وميــــهن مفـــيز بيــإن هذا التمي و. ذلك رـــغي ما أـــأدبي مأ اـــا، فكريـــروحي مأ

حياة، النشاط المادي في ال ي وــاط الروحـــل بين النشادـــبــالمتجاهل التأثير ــــي أن نتـــيعن لا

 مادي. روحي و ينحدة متكاملة ذات جانببذلك يصير النشاط البشري و  و

I.4.1 .الثقافيةي الخصوصيات ترجمة النص الأدبي ذ : 

ية ـــيئــباعل المرء مع ما يحيط به من عوامل ـــــتفعن جة تاة نــفيـــثقاخصوصية  لنص الأدبيل

لفترة التي تلك افي أيضا زمانية  تكون سياسية و جغرافية و تماعية واج ظروف ثقافية و و
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ي معطياتها أخرى مختلفة ف ثقافة إلىالمضامين إن نقل تلك ف تاليلبا ف ويعيش فيها المؤل

ذه ن هعلما أأحيانا ن لم يكن مستحيلا إ الزمانية يعد أمرا صعبا الاجتماعية و الثقافية و

ن الأمر الذي يزيد م ،غير ذلك التشبيه و الكناية و المضامين تعتمد على الاستعارة و

ة عمليذ تصبح ، إمن لغة إلى أخرىلذلك لا يمكن أن نترجم مباشرة  صعوبة النقل. و

تلفة استراتيجية تحويلات في سمات النص المخ اعتماد إلىنضطر  ذاالترجمة شبه مستحيلة ل

أثناء إعادة  يابداعإ عملا اللسانية ليصبح النص المترجم منتجا جديدا و ومكوناته الثقافية ب

 الثقافة أي نقل إلىاللغة . فلهذا، علينا أن نتجاوز نقل 32صياغته في اللغة المنقول إليها

 ف. فكيف نعر  أخرى إلىلغة ليس فقط من  خر وآ كونم إلىثقافي كون ممن  نتقالالا

 ه؟جاز بصدد إن عمل الذي نحنأو في العملية الترجمة في النص الأدبي 

 يعملية الترجمة في النص الأدبي ذ لترجمة أولنحاول باختصار تقديم تعريف 

 الخصوصيات الثقافية.

I.1.4.1 . في النص الأدبي "ةيالترجم"مصطلح 

 المنتج النهائي، أي نص الوصولمن جهة يعني  هوــفي ــــالمعن ائيـــثنطلح ـــة مصـــالترجم

اني، المعنى الث على ركزهو السبب الذي جعلنا نو هذا  جهة أخرى العملية الترجميةمن  و

 ة. ترجميال عمليةالأو  أي الممارسة

                                           
» ,Traduire la culture 11 « Palimpsestes  », in Présentation Paul Bensimon  ,«انظر:       32

Paris, Presses Sorbonne Nouvelle, 1998, p. 10-14. 
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 الدراساتي أTranslation Studies المصطلح  أصلأن  Mona Baker مونا بيكرتذكر 

 Jean René لادميرال نيو ر  جانكان و  James Holmesهولمز جيمس إلى يعود ةيالترجم

Ladmiral  الموسومةفي دراسته Théorèmes de la Traduction  جانب  إلى 1979سنة

لح مصط موااستخدفرنسا الذين في الأوائل ، من المنظرين Antoine Berman برمان أنطوان

Traductologie ريس برايان ها الذي وضعه الكندي الترجمة علم أيBrian Harris 

 الترجمة لمع، و هذا يعني أن الأدبية ن الدراسات اللغوية وه عاستقلاليت علنلتعيين ميدان ي

 سانياتللو االأدب المقارن  ه من أساليبأساليب قد استلهم مجال بحث كلي حديث نسبيا و

للسانيات ا أخرى في العلوم الإنسانية مثل الأدب ومساهمات تخصصات  و أثرتهالتفاضلية 

 ناجالمعارفي و هذا ما جعل النفس  علم الفلسفة و علم الاجتماع والتطبيقية و 

 Aspects Culturels: الموسوم مقالهيذكر في  Jean-Louis Cordonnier كوردونيي لويس

de la Traduction  الترجمة توجد في مفترق العلوم أن  الأوجه الثقافية للترجمةأي

 ،نسانيةالإ

  la traduction se trouve à un carrefour des sciences humaines. 33 

عادة التعبير عنه و  جب أن ي ، ولغة أخرىبتكمن عملية الترجمة في فهم معنى النص وا 

فية جميع الآثار العاط معنى، وللكل الفروق الدقيقة  إدراكتكون الترجمة جيدة قادرة على 

                                           
La traduction se trouve à un carrefour des sciences  Louis Cordonnier,-Jean  انظر:      33

humaines.  In.  Aspects culturels de la traduction  : quelques notions clés ». Meta : journal 

des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 1, 2002, p 44. 

http://www.erudit.org/revue/meta/2002/v47/n1/007990ar.pdf 
 

http://www.erudit.org/revue/meta/2002/v47/n1/007990ar.pdf
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عادتها كما هي  ى مل هذا الفهم علتيش غة المنقول إليها. وللاأنسب أشكال بللخطاب وا 

 .اللغوية و غيرمنها اللغوية  المترجملنص امعارف 

 :تعريف العملية الترجميةمحاولته  في كاري إيدمونيقول  و

« Essaierons-nous de donner à notre tour une définition de la traduction, 

entreprise périlleuse si l’on songe à la diversité des genres que nous sommes 

fait fort d’embrasser. Nous dirons que la traduction étant une opération qui 

cherche à établir des équivalences entre deux textes exprimés en des langues 

différentes, ces équivalences étant toujours et nécessairement fonction de la 

nature des deux textes, de leur destination, des rapports existant entre la culture 

des deux peuples, leur climat moral, intellectuel, affectif, fonction de toutes les 

contingences propres à l’époque et au lieu de départ et d’arrivée. »34 

عين بشاقة إذا أخذنا  صعبة و عمليةل إنها وتعريف للترجمة،  نحاول بدورنا وضعل :أي

 عملية يه ن الترجمةإنقول  ة. ودقيقالاعتبار اختلاف الأنواع التي قمنا بانتقائها بصفة 

ط هذه التكافؤات ترتب و مختلفتين،معبر عنهما بلغتين  نصين بينات تكافؤ لإنشاء  تسعى

و المناخ  ينشعبالثقافة  بين الموجودة العلاقات و غايتهما و النصين يعةطبب ضرورةو ما دو 

 من كل مكان و بزمان الاحتمالات الخاصة كافة الدال على العاطفي و الفكريو  الأخلاقي

 .نص الوصول و الانطلاق نص

                                           
» ,Presses universitaires du Paris,  » ? il traduire-Comment Faut Edmond CARYانظر:   34

Septentrion, Lille, 1985. p.85. 
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 تهامن صعوبدة لا يحد قعة الترجمة هي عملية جد مــأن عملي من هذا التعريف نستخلص

 ليست مليةفالع إليها تين المنقولة و المنقولاللغ إتقانالاقتصار على  نجاحها فلكيلا  و

المنقول  اللغة بأخرى فيالمنقولة مجرد عملية لغوية يتم فيها استبدال مفردات لغوية في اللغة 

علم الاجتماع ب واللغتين ثقافة بمعرفة واسعة  اكتسابدقيقة تقتضي نما هي عملية إ وإليها 

 ياقهنص في سلساعد المترجم على إدراك ابهما لأن هذه المعرفة ت ةمتعلقأخرى  علومب و

 . تاما اإدراك

I.2.4.1. الثقافة في النص الأدبي نقل 

 Michel Ballardميشال بالار مقاربة المتخصص الفرنسي ستقاة من إن مقاربتنا للترجمة م

 :حيث يقول traductologie réalisteي علم ترجمة واقعمشروعه لتي كشف عنها في ال

« Elle (la traductologie) se doit d’intégrer la réalité de la traduction et donc des 

études sur corpus, elle doit intégrer (au moins) les deux aspects 

complémentaires, parfois étroitement liés, que sont la linguistique et le culturel, 

avec tous les prolongements sociologiques que cela comporte. »35 

 ليهعيجب  و ةالمدون دراساتدمج  يالبالت وواقع الترجمة علم الترجمة دمج ييجب أن  :أي

اللسانيات ما هو ارتباطا وثيقا  مرتبطين أحياناال و نامليكالمتجانبين ال على الأقل دمجأن ي

 .التي يتطلبها الموضوعسعات الاجتماعية و كل التو  الثقافي و العنصر

                                           
Arras, Artois La traduction, contact de langues et de cultures, , Ballard lMicheانظر:    35

Presses de l’Université d’Artois. 2005. p7. 



36 

 

  La Terre رواية هوعمل أدبي في مجمله،  ةنقدم هنا تحليلا لترجمو على هذا الأساس 

et le Sang التي أنجزها  الأرض و الدمو ترجمتها  1953ة سن تي نشر ت، اللمولود فرعون

 .  عبدالرزاق عبيد

 لبأغيار ترجمة نص كامل، مما أدى بكانت بحوث لسانيات النص الدافع وراء اختقد  و

كلمة أو ال بصفته ليس وحدة ترجمة عملية، وبصفته لنظر في النص ا إلى 36ينالترجمي

 . اسابقكانت الحال العبارة أو الفقرة كما 

 Claude دومانويلي كلودها الباحث ل التوصية التي أفضى في السياق نفسه تتجه و

Demanuelli  الترجمة  علمالبحوث في مجال  ز الدراسات ومركفي نهاية ندوة نظمها

CERTA واطأر ب  2000 سنة مارسذه الندوة في شهر ـــات هـــــاليـــــرت فعـــــو قد ج Artois 

 :هو نص التوصيةو ها 

« Peut-être la traductologie et la critique de la traduction gagneraient-elles, tant 

en crédibilité qu’en puissance d’argumentation, à considérer l’œuvre traduite 

comme un tout organique, doté de ses propres critères de clôture, dont les choix 

tendent à l’homogénéité de ses constituants, plutôt qu’à privilégier l’étude de 

corps morcelés, d’énoncés plus ou moins isolés, plus ou moins tronqués ou 

coupés de leur voisinage contextuel. » 37 

                                           
 .traductologuesوضعته مقابلا للمصطلح الفرنسي باني عميري  للأستاذةهذا المصطلح "ترجميون"  36

 ,raductologie, linguistique et traductionTMichel Ballard et Ahmed el Kaladi ,انظر:      37

Arras, Artois Presses Université, 2003. 
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قناع الإ قوةبقدر ما يكتسبان مصداقية  انسبتكيالترجمة س نقد الترجمة و علمأي: لعل 

ميل ت يضم معايير الإغلاق الخاصة به، و متكامل عضوبمثابة عمل المترجم باعتبار 

دراسة و زأة مج أجسام القولدراسة  محاباةمكوناته بدلا من بين تجانس تحقيق ال إلىخياراته 

 .لسياقيا محيطهان عزولة أو تكاد تكون مبتورة أو تكاد تكون مفصولة عأقوال تكاد تكون م

 النص يف حين يصادفون عناصر ثقافية للمترجمين بالنسبة إشكالا لتطرح الحقيقة هذهإن 

لا ف ةأمان وفاء والنص بلغة نقل فحوى  ةلاستحاوهذا لا يعني  ؛ترجمته بشأن هم الذي

في  Antoine Berman بيرمان أنطوانيقول عض و ن البظتتعذر الترجمة بسبب ذلك كما ي

 :هذا الشأن

« On le sait, l’intraduisible n’est pas une notion absolue ; c’est simplement ce 

qu’un traducteur et sa langue ne peuvent pas encore traduire hic et nunc. La 

temporalité du traduire est une temporalité finie : on ne traduit jamais que 

rechtzeitig, au bon moment. C’est dans cette finitude du traduire que le 

commentaire vient se loger, en manifestant le pouvoir fondamental qu’a sa 

langue d’éclairer ce qui ne peut encore être traduit. Éclaircissement qui prépare 

la traduction à venir. Il n’y a là aucun pis-aller, mais une structure d’entre 

appartenance. Témoignage certes de sa finitude, le commentaire est pour la 

traduction son Autre et la Figure discursive de son achèvement. »38 

                                           
ou -résentation de l’Autre: transTraduction culturelle et rep, Raguet Christineانظر:      38

interculturalité ? p. 7 in Antoine Berman, « Critique, commentaire et traduction », Po&sie, 

1986, n° 37. 
https://fr.scribd.com/document/270201806/Traduction-Culturelle-Et-Representation-de-l-

Autre-RAGUET 28/10/2016 10 
 

 

https://fr.scribd.com/document/270201806/Traduction-Culturelle-Et-Representation-de-l-Autre-RAGUET%2028/10/2016%2010
https://fr.scribd.com/document/270201806/Traduction-Culturelle-Et-Representation-de-l-Autre-RAGUET%2028/10/2016%2010
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لمترجم ا ما لا يستطيعببساطة  هيف وما مطلقاـــفهــس مـلي لمـرجمة كما نعـعذر التـإن ت: أي

رف ظهو لعملية الترجمة رف الزمني ظالإن مراعاة المكان و الزمان، ته بترجم تهلغلا  و

في و لا في الوقت المناسب. إ rechtzeitig  حينهفى  ن يترجم هذاألا يمكن فمحدود: 

توضيح ي فيق الذي يظهر القوة الأساسية للغته ـعلــتـي الــقــلـم تـتـيذه ــهمة ــرجـلتا ةــدوديــمح

ل لا يعني هذا أنه الح توضيح يهيئ الترجمة القادمة. وو هو ، بعد ما لا يمكن ترجمته

الشاهد هو  ون التعليق بالنسبة للترجمة، إ. بنيات الانتماءبين  نبنية م هلكن الأفضل، و

 ه.نجاز لإالشكل الخطابي  خر وعبارة عن ترجمة الآلمحدودية، هو على تلك ا

عملية ترجمة  تحقيق مفردهلا يضمن ب و المنقول إليها المنقولةاللغتين يعني أن إتقان و هذا 

بكل  الخاصوعلم الاجتماع  تهاالخصوصيات الثقافية دون معرفة ثقاف يالأدبي ذ النص

 تساعد المترجم على إدراك النص في سياقه ي التيمعرفة واسعة لأن هذه المعرفة ها منهم

 في هذا السياق: Georges Mounin  مونان جورجيقول  و، إدراكا تاما

« Pour traduire une langue étrangère, il faut remplir deux conditions, dont 

chacune est nécessaire, et dont aucune en soi n'est suffisante : étudier la langue 

étrangère ; étudier (systématiquement) l'ethnographie de la communauté dont 

cette langue étrangère est l’expression. »39 

                                           
Paris, Gallimard, . Les problèmes théoriques de la traduction ,Georges Mouninانظر:     39

1963. p.36. 
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 عن هماأحد يغني لا و ضروري كلاهما جنبية، لا بد من استيفاء شرطينأ لترجمة لغة: أي

اللغة  هذهب يعبر الذي لمجتمعا نوغرافياثمتواصلة لاالأخر: دراسة اللغة الأجنبية و دراسة 

 .الأجنبية

 ليست مجرد عملية لغوية يتم فيها استبدال مفردات الترجمةأن ما فتئ المختصون يردون و 

عرفة الترجمة الدقيقة تقتضي استخدام الم و إنما بمفردات لغوية في لغة أخرىلغوية في لغة 

 .غتين موضوع الترجمةالخاصين بالل علم الاجتماع لثقافة ولالواسعة 

ضمن منظور متعدد التخصصات حيث يتم إبراز  نحن بصدد إنجازه يندرج البحث الذيو 

 .لم الترجمةعالثقافية في عمل الترجمة تبعا للتطور الذي شهده مجال  العوامل الاجتماعية و

العديد من الدراسات  إلىسبعين عاما من منذ ما يقارب تخضع الترجمة  أن الحقيقة و

م ت نظريات ومناهج مختلفة وبشأنها ظهرت  وشهدت تغيرات عميقة قد  و ،لأكاديميةا

 .الترجمة ج في إطار مستقل هو علماندر الاها خولتمفاهيمية صارمة  آلياتتشكيل 
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 ة:ــلاصــــخال

مفهوم من الناولنا تمفهوم الثقافة في السياق الغربي، ثم بعرض مفصل ل في هذا الفصل قمنا

سياق العربي في ال هدلالاتلبسطنا القول في موضوع  الأنثروبولوجي و فلسفي وور الالمنظ

 الدلالات إشكالية في ترجمة النصو تطرح هذه ة مصطلحه من اللغات الأجنبية، بعد ترجم

و لم . ةحضار  إلىخر آحينا  و ثقافة إلىحينا حيث يترجم الأصل اللاتيني  الأدبي إجمالا

 مجال إلى المفهومبانتقال  تعدتهخاصة بالمفهوم عند هذا الحد، بل ال ةهذه الإشكالي تقف

هذا  ،يالعرب مفي السياق الغربي أذلك كان أالعلوم الإنسانية. سواء  العلوم الاجتماعية و

بإتقان  أن تتمناولنا إشكالية ترجمة النص الأدبي التي لا يمكن تمن جهة أخرى  و، من جهة

لم الاجتماع عالترجمة ب اللغتين موضوعثقافة بالواسعة عرفة ما لم يتوفر المترجم على الم

 امنص في سياقهللتساعد المترجم على الإدراك التام  و هي معرفةمنهما الخاص بكل 
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I.2 .ةـريـا النظـهـوانبـة و جـمـالثاني: الترج الفصل 
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 : ةــئـوطـت

ه ــــــــــــتفي روايواطنيه على أرض القبائل م حياة لعرض فرعون مولودف كان اختيار المؤل

Le Fils du Pauvre ات عبار ال كلمات وو بعض البعض الشخصيات  توظيف بالتالي و

 حررم المساهمة في تطوير أدب جزائري بغرض الفرنسي اللغة الأمازيغية في نصهمن 

بعض  ة و فرضبات الهوية الجزائريالغرض منه إث مثاليا. و يبدو مسعى مستعمرلغة الب

 الهوياتي اللغوي و الأدبي و المسعىبدا لنا أن هذا قد ملامح اللغة الأمازيغية و ثقافتها و 

ف ورة المؤلمته فحسب، بل أيضا لسير مبررا كافيا للقيام بدراسة معمقة ليس للنص المراد ترج

ي توجيه فدور فعال  لكذكل قد كان ل مكانته في الأدب الجزائري ذي التعبير الفرنسي. و و

ين نظريات دراسة الترجمة التي تأخذ بع بعض إلى نا على وجه الخصوصتطرقحيث  بحثنا

 ،قياـقيا حـعملية الترجمة تحدي التي تجعل افية وـالثق ية وـماعـات الاجتـالمكونالاعتبار 

 ةالنظري راسةدربط ال مع ترجمة المفاهيم الثقافية استراتيجياتنركز بشكل رئيسي على  و

عندما  يرةكبة مجازف يجازفالباحث و لا شك في أن مثمرا.  ليكون البحث التطبيقيةة ظريالنب

 يتجاهل أو يستخف بالعديد من القيود القائمة في المؤل ف يتمسك بنموذج مثالي ليبلغه، و

 ethnocentrismeالعرقي  مركزغير المرغوب فيها كالت وهو أقدر على كشف الآليات

 يترجمة المفاهيم في ثقافة محددة عموما ه و استراتيجيات الترجمة في المشروع والتدخل و 

اهيم الثقافية المففإن بعبارة أخرى،  و مهام التي يتعين على المترجمين القيام بها.الأصعب 

عينة في م اأثار  دلالات و هي حملهاالمشاكل المحتملة لعملية الترجمة بسبب حقيقة  تمثل
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غة المنقول في اللمماثلة لكن ليس بالضرورة أن تكون  جنبية والثقافة الأ اللغة المنقولة و

مفاهيم بعض الاستراتيجيات لترجمة الو من حسن حظ المترجم توفر  الثقافة المحلية. إليها و

 الثقافية. 

نقوم يجيات و الاسترات وتعالج النص الأدبي لترجمة انظريات بعض هذا الفصل  نتناول فيس

 .لدراسة مدونتنا أكثر فعالية من غيرها لنا التي تبدو تلكتحديد ب

I.1.2. المفاهيم الثقافيةاللسانية لدراسة  النظريات الترجمية : 

 Jean جان داربلنيو   Jean- Paul  Vinayجان بول فيني حاول بعض المنظرين مثل 

Darbelnet  ن كونيسون كاتفوردوجو John Cunnison Catford أوجين نايدا و Eugene 

Nida ر نيوماركبيت و Peter Newmark  تطبيق بعض النظريات اللسانية لحل الصعوبات

 اللسانية و الثقافية في الترجمة. 

تهمنا في  التي التي اهتمت بترجمة الثقافة و أهم النظريات إلىنتطرق في هذا الفصل و 

دراسة بام قيلمن االأصناف التي تمكننا  بحثنا كما نحاول تقديم بعض الاستراتيجيات و

 تحليل المفاهيم الثقافية التي تشكل مدونتنا. و 

I.1.1.2. نظرية جان بول فيني وجان داربلني: 

 :وسوم بـفي كتابهما المكشف هذا الباحثان الكنديان عن نظريتهما 
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Stylistique comparée du français et de l’anglais, Méthodes de traduction40 

الفرنسية في  Didierقامت بنشره دار  و 1958عام  الإنجليزيةللغة ظهر لأول مرة با قد و

 مثل في قاما بها تتتهما على معطيات دراسة نظري المؤلفان الكنديان أسسالسنة نفسها و 

من حيث أسلوب كل منهما في التعبير و ليس من  الفرنسية و الإنجليزية اللغتين مقارنة

معرفة  دقيقة و دراية على المترجم يكون أن مفترضال منه لأنحيث قواعدهما و مفرداتهما 

 أجرياه الذي ليلينطوي التح ا، وممفرداته معانيل للغتين والبنيوية  التراكيب سوعية بقواعدمو 

أخرى  ىإل لغة من الرسالة لنقل بعضب عضهاـب ويــلغـال امـظــالن زاءــاعل أجـــتف دراسة على

 إيجاد ا وتحليله و فهمها و الاعتراف بها و وباتالصع تحديد في المترجم ذلك لتوجيه و

لى بعض ع داربلني و فيني يقوم تحليل لترجمة. ولبقصد وضع نظرية  لها منهجية حلول

 الاستراتيجيات إحدىهي و   unité de traduction الأساسية مثل وحدة الترجمة المفاهيم

 فيه تترابط القول من جزء رأصغ داربلني و فينييعتبرها  المترجمون و فيها يشترك التي

 على قائمة نتكو  ينبغي أن و ،ترجمتها بشكل منفصل يمكن لا الدوال ارتباطا وثيقا بحيث

 او مشاعر  فكاراأ ترجمي كلمات بل كل يترجم لا المترجم لأنعلى التركيب  ليس و المعنى

ن وحدة مثابة معيار أساسي لتكويهي ب41فكرة واحدة لفظية لتشكل عناصر عدة فيها تجتمع

 unité  البسيطة الوحدةهي:  أنواع ةثلاث إلى وحدة الترجمةالترجمة و تصنف 

                                           
Stylistique comparée du français et de   ,Vinay et Jean Darbelnet Paul-Jeanانظر:         40

l’anglais, Méthodes de traduction, Paris, Didier, 1958. 
 et Jean Darbelnet, op., cit., p.Paul Vinay -Jean .37انظر:                                    41
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simpleالوظيفية الوحدةوunité fonctionnelle الجزئية الوحدةو unité fractionnaire، 

 تخلصيس أن المترجم على و ،يذكر المؤلفانثابتة كما هذه التصنيفات ليست  غير أن

. 42منقولةباللغة ال العميقة معرفته نص اعتمادا على السياق وال من بنفسه الترجمة وحدات

 ناءالب مستوىو المفردات مستوى :مستويات ثلاثة على تحليل وحدة الترجمة ويجري

 للغتينا خصائص على داربلني و فيني دراسة اقتصار من رغمو على ال. الرسالة مستوىو

 مختلف ينب المقارنة على نطبقت يتضمن عناصر تحليلهمافإن  الفرنسية، و الإنجليزية

 حينا، المستويات هذهنبسط القول في موضوع  اللغات. و

  المفرداتمستوى lexique: 

 ،اعنه ختلفت أو إليها رجمـتـي تيـال ةـغـلـال رداتـفـممع  هـابـشـتـت قد تيـال هاـرداتـمف ةــغل لــلك

 بقدرمة غتين موضوع الترجبين الل بالاختلافات وعي على يكون أن المترجم على يتعين و

 هذه فافاستش على قادرا المترجم يكون أن تتطلب الترجمة عملية بالمرادفات لأن هوعي ما

 يواجه دعلى سبيل المثال فق و ،امعه التعامل و فهمها من يتمكن تحليلها كي و الاختلافات

لا يقع في  حتى اعتماد المرادف قبل معانيها في التدقيق من لابد متشابهة مفردات المترجم

 les motsأو "الكلمات التوائم  « les faux amis» ون" المزيف الأصدقاء"ب عرفما ي فخ

                                           
 cit., pp. 70Paul Vinay et Jean Darbelnet, op.-Jean-.74انظر:                                 42
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sosies"  المترجم دميعت كأن 43المشتركات اللفظية المتنافرة: باني عميريو تسميها الأستاذة 

 بالفرنسية.  actuel لكلمة مرادفةظانا أنها  الإنجليزيةب actualكلمة 

 البناء مستوى agencement: حسب ب أفقي، أساس على كذلك الترجمة وحدة تحدد

 شكل يف رتغيكال محددة، علامات على الترجمة وحدة معنى إذ يتوقف الجملة، بناء ترتيب

 فيني يركز . و مفرداتها ترتيب في و الجملة في موقع الوحدة و ،بالنسبة للعربية الإعراب

 الكلام متقسي من المغزىيوضحان  و المعنى يهالبناء عل تأثير و المعنى على داربلني و

 للغةا في من الكلام مختلفة فئة استخدامالتمكين من  هوو  أجزاءإلى  ليس و فئاتإلى 

 هانيسمي ما هذا . وعن المعنى ذاته الوارد في اللغة المنقولةللتعبير  إليها نقولالم

transposition لىإلغة  الترجمة أي من في كما ذاتها اللغة في تطبيقه يمكن الإبدال أي 

 Dès son كالآتي الفرنسيةحو يترجم ن As soon as he gets up الإنجليزية العبارة، فأخرى

lever ou Dès qu'il se lève حظنلاو  .ضنهي نأ ما أو هنهوض فور بالعبارة العربية نحو و 

 هوبفعل  يةالثان الحالة في و هنهوض هو بمصدرقد ترجمت  he gets upالفعل  فئة أن هنا

 .لادبإ وه سما إلى الفعل من فالتحول يستيقظ

 الرسالة مستوى message :عنىهذا ي و 44السياق التحليل من المستوى هذا يتناول 

 ةـلـمـلجا رداتـفــم نـع ناشئـة الـملـللج يـائـنـالب نىــمعال يـف ضح إلاـتـــت لا مةـلــالك معنى أن

                                           
، 24، ع. 2013، جامعة الجزائرحوليات " Clonage linguistique الاستنساخ اللساني" ،اني عميريب 43
 . 622-597 .، ص1ج.

 Paul Vinay et Jean Darbelnet, op. cit., pp.161-Jean-.163انظر:                              44
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 كأن للغةا مقتضيات غامضا بسبب يكون قد المعنى اهذ اللغة لكن قواعد وفق ترتيبها و

و أ بصديق سألتقي العربية بالقول إلىيترجم  و I am meeting a friend الإنجليزيةب يقال

 رجمةالت تحتاج لهذا و الجنس توضح لا الإنجليزيةب friendكلمة لأن ، وفق السياق بصديقة

 في دةزياإلى  المترجم ضطري قد حالةال هذه في و ها،ناـعـم وضحـي أوسع سياق وجودإلى 

 .الكلمة الملائم للسياق جنس لتوضيح الترجمة نص

القراءة  أولا هي: مراحلمر  بت الترجمة عملية أن يانير  داربلني و فيني فإن باختصار،و 

 البناء و المفردات مستوى يل علىـتحلـال ولي، ـــمعنى الكـال و يـائـبنـال نىـالمع نـيـتب التي

 أو الكاتب عن المعلومات الذي يترجم لجمع النص موضوع البحث في و رسالة،ال و

 نم ذلك للتمكن خوض عملية الترجمة و قبل النص فيه وضع الذي مقامال أو القارئ

 مةالترج وحدات تحديد يمكن ذلك بعد و المضمرة. و منها الواضحة النص معاني مختلف

 فيني عهافر  يالت الاستراتيجيات لترجمة باستخدامعملية ا في الشروع و ،المعنى إلى استنادا

 هاينبسط الحديث ف والمباشرة  والترجمة غير المباشرة الترجمة: فئتين إلى داربلنيو

 : فوراصيل بالتف

 الآتية. تقنيات هي تشتمل على ثلاث و :Traduction directe المباشرة الترجمة .1

 نص اللغة المنقول إليها ةالأجنبي المفردة استخدام هو :Emprunt الاقتراض .1.1

 بغرض وأ لها في حالة تعذر وجود مقابل هذا و تستخدم في نص اللغة المنقولة،ما ك

م. أسماء العل ثقافية والشحنات الذات  لماتــللك يـبــنــالأج عــابــالط على اظــلحفا
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ء سماأ :ذلك أمثلة من و ،الأدبية الترجمات في ما يلجأ إلى هذه التقنيةغالبا و 

 كسكالكس ها في اللغة المنقول إليهامقابل إيجاد تع ذر عند الأجنبية المأكولات

Couscous البيزاوpizza  الكامامبيرو camembert الموسيقية الآلات بعض أسماء و 

 .pianoالبيانو و Banjoالبانجو بالأوتار العزف كآلة

 لغةمن  تركيب ي نقلو يتمثل ف الاقتراضنوع من  هو :Calqueالنسخ  .2.1

 .حرفية ترجمة مفرداته رجمةبت أخرى إلى لغة

 دريجيات اللغة في تندرج التي الاصطلاحية التعابير بعض في ادةـع دمــخـيست و

إلى اللغة العربية  défense de fumer العبارة ترجمة: ذلك جزءا منها. من تصبح و

 ذاته يلفرنسا التركيب على هذه الترجمة إذ حافظت وع التدخين.ــممن :ارةــالعبب

ير و قد أصبح ذلك التعبممنوع  التدخينخالفت القاعدة التي تستدعي القول  و

 ، و الخروج عنه قد يعتبر خطأ.اللغة العربية من جزءا الآن

 : Traduction littérale الحرفية الترجمة .3.1

 ر فيتغيي أي دون مباشرة لها مقابلة مفردة إلى مفردة كل نقل هي الحرفية الترجمة

 أنك لكن باحترام قواعد اللغة المنقول إليها المعنى عن التعبير طريقة في أو كيبالتر 

 j’ai mangé إلى الفرنسية: I ate an apple الإنجليزيةفي ترجمة الجملة  مثلا نقول

une pomme  لمعنىا تنقل مؤدية حرفية ترجمة فهذه .أكلت تفاحة :العربيةإلى  و 

 .إليها نقلالتم  التي اللغة بمقتضيات وتلتزم
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تشتمل على أربع تقنيات هي  :Traduction indirecte  المباشرة غير الترجمة .2

 الآتية:

في إبدال جزء من نص اللغة المنقول إليها  يتمثلTransposition:  الإبدال .1.2

 ،ئات النحوية دون تغيير المعنىـــــبجزء آخر في اللغة المنقولة من خلال تغيير الف

 . ااختياري أو الزاميإ الإبدال يكون قد و

 مثلا في التحول يكون Transposition obligatoire :  الإجباري الإبدال. 1.1.2

ينقل   Je veux partirفالجملة الفرنسية  سمالا إلى الفعل من و الفعل إلى الحال من

نلاحظ أنه و  ،الذهاب بالاسم partirالفعل  نقل ثم .ريد الذهابأإلى العربية كالآتي: 

ى إلهذا البيت الجميل كما تترجم العبارة  الذهاب بالاسم partirإبدال الفعل  قد تم

نلاحظ أن اللغة الفرنسية لا تستطيع  و Cette belle maison الفرنسية كالآتــــــــي:

موصوف أما في اللغة العربية تتبع الالصفة العربية  نفسه الإبقاء على ترتيب الجملة

ا من و يغير تقديمها و تأخيره الصفة قبل الموصوف. في الفرنسية فعادة ما تأتي

 un homme و un grand hommeمعنى بعض التعابير كما هو الحال في التعبيرين 

grand الثاني  و يترجم التعبيررجل عظيم ب  حيث يترجم التعبير الأول إلى العربية

 برجل طويل القامة.

لا امثيمكن أن نضرب  و  Transposition facultative:الإجباري الإبدال .2.1.2

حيث  Il a donné une bonne explicationآخر و يتعلق بترجمة الجملة الفرنسية 

يمكن ترجمتها إلى العربية باعتماد تقنية الترجمة الحرفية مع احترام قواعد اللغة 
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ل: شرح و القو  الإبدالأو ترجمتها باعتماد تقنية  شرحا وافياقدم  القول:العربية و 

 .شرح بالفعل explicationائعة، فقد تم هنا إبدال الاسم بطريقة ر 

 غييرت خلال تغيير في شكل الرسالة من تمثل في إحداثي : Modulationالتحوير .2.2

 وضيحت بهدف وذلك نص اللغة المنقولة خدمة فيــــــــتالمس التركيبة النظر أو وجهة

 نصا عطيت الحرفية الترجمة أن حظعندما يلا قنيةـــــــــتال ههذ إلى المترجم ويلجأ ةالفكر 

هذه  ةدسهن مع يتضارب لكنه اللغة المنقول إليها قواعد يثح من صحيحا يكون قد

 .يكون التحوير إلزاميا أو اختيارياو  ،45langue cettegénie de  Leاللغة

ترجمة كلمة  مثال ذلك : Modulation obligatoireالإجباري التحوير  .1.2.2

Homosexuel بالعبارة  االقارئ العربي المسلم فسنترجمه نظر وجهة برازإد نا نريفإذا ك

الذي يمارس انحرافات أو صور  هو الإنسان المنحرفأو  الشاذ نلأ اجنسي الشاذ

و وهالأعراف العامة لمجتمعه الديانة أو مع الثقافة أو  يتعارضنشاط تناسلي 

ي الجنس ح و هوالصحي امقابله منبوذة بينما للكلمةاجتماعية  ظاهرةعن  عبارة

ي ــــفري ــــس بشــــجنيل إلى ـــوليس في هذا المقابل معنى الشذوذ و إنها هو تحالمثلي 

و تترجم  Il convient de direأو كأن نقول  .ماثله في الجنســن يــة مع مـــعلاق

 نلجأ إليه دون تفكير لأنه ثابت.حوير فهو تيجدر القول... :العبارةب

                                           
 رحمه الله و أسكنه فسيح جنانه. سليم بابا عمرهذا المصطلح للأستاذ  45
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تمثل له بالجملة الفرنسية  Modulation facultative : الإجباريالتحوير  .1.2.3

Il n'est pas difficile de démontrer… 
 جملة يمكن نقلها إلى العربية بتقنيتين:  فهي

ن السهل : متقنية التحويرو ...: ليس من الصعب توضيح تقنية الترجمة الحرفية

 ...توضيح

 لخدمة المترجم يختارهاغير إلزامية  قد حول إلى إثبات بواسطة تقنية النفي أننلاحظ و 

 .الأسلوب

 مسبب،لا إلى السبب و لموس،الم إلى لمجردا تحويلالتحوير تتمثل في توجد أنواع من  و

 .إلى الجزء الكل و الكل إلى الجزءو  نتيجة،ال إلى الوسيلةو 

 رةبعبا لكن و ذاته الشيء عن التعبير : يتمثل فيEquivalence التكافؤ .3.1

أن التكافؤ غالبا ما  بما. و الأسلوب من حيث و التركيب حيث من تماما مختلفة

 الحكم و لأمثالا تصنيفه في أصناف مختلفة مثل و عموما يكون ثابتا فيمكن تطبيقه

العجلة من الشيطان  :الجاهزة العبارات أمثلة من . ووغيرها الاصطلاحية العبارات و

و من . .plus fait douceur que violenceهو:  هامكافئ و الرحمن التأني من و

ينقل إلى العربية  و Qui va lentement, va sûrementالأمثال نذكر المثل الفرنسي 

  الندامة. و في العجلةفي التأني السلامة بمثل مكافئ هو الآتي: 
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 داربلني و فينيهو آخر الأساليب في تصنيف  و :Adaptation التكييف .4.1

 له مقابل وه الأصلي بمانص ال في الثقافي اعيالاجتم الواقع ويتمثل في استبدال

 يف الظرف الموصوف كان إذا المعنى على حرصا إليهانقول الم ثقافة اللغة في

وجبة  تكييف من ذلك مثل إليها نقولالم اللغة عن تماما غريبا نص اللغة المنقولة

لحم الخنزير  ةالغداء التي يتناولها مسيحي مع وجبة الغداء التي يتناولها المسلم بترجم

العبارة  كييفالتأمثلة  ومن .مثلا بلحم الخروف و الخمر باللبن أو بعصير الفاكهة

ا الشبل هذ: مكافئ الأسمىتنقل إلى اللغة العربية بالالتي   Tel père tel filsالفرنسية 

 .من ذاك الأسد

في  بلنيدار  فيني و المنظران عمد السبعة، الرئيسية التقنية الأساليب هذه جانب إلى و

 التعويض هي ثانوية و اعتبارها أخرى يمكن أساليب إضافة إلىالمشار إليه آنفا  كتابهما

 التعميمو التلميحو التصريحو التجريدو الحشوو يجازالإو سهابالإو التمييعو التجميعو

 .الربطو التخصيصو

كن مخلال عملية الترجمة لتحولات حتى يت يخضع النص المترجم القول إنخلاصة  و

 نص اللغة المنقولة مع مراعاة مقتضيات المقصودين فينقل الفكرة و المعنى من المترجم 

 نهالأللحد من الترجمة الحرفية بمعناها السلبي  ، و ذلكقدر الإمكان اللغة المنقول إليها

للغة أقرب مرادفاتها في ا إلى اهاحول بنو ت في نص اللغة المنقولةالوارد تضيع المعنى 

الثقافية.  تتترجم الدلالا خارج السياق و إليها حيث تترجم الألفاظ حياديا بمعانيها و المنقول
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خاصة  ربعةأساليبها الأ على أهمية الترجمة غير المباشرة وبالمقابل  داربلني و فينييلح  و

النسخ  و لأن استخدام أساليب الترجمة المباشرة كالترجمة الحرفية ،في ترجمة النص الأدبي

المنقول لغة الشوه معنى نص يعلى تراكيب نص اللغة المنقولة حرفيا غالبا ما  نيينطو مال

تعابير الب كبيرا لاستيعا جهدا القارئ من تتطلب في حين أن الترجمة غير المباشرة لاإليها 

 . انيهاو لا تلتبس عليه مع عندها يتوقف لا يالتبال و اللغة المنقول إليها في المتأصلة

I.2.1.2. جون كونيسون كاتفوردة نظري: 

كان  ورجمة لتلالمنظرين اللسانيين  من أبرز الباحثين و جون كونيسون كاتفورد يعتبر 

 John Rupert Firthفيرث ريبرت جون و  Michael Hallidayهاليداي  بمايكيلمتأثرا 

في كتابه شار أ و قداللغة المنقول إليها  واللغة المنقولة التكافؤ بين سبل  إيجاد إلىيسعى و 

 :ـالموسوم ب الشهير

A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics 46 

لغة ي ـحرر ف مكتوبص ـدال نـبـتـذلك باس ات وـغـين اللـم بـتـية تـملـمة هي عـرجــالتأن  إلى

لترجمة اك اقترح بعض المفاهيم و. (ب) و لتكنأخرى حرر في لغة  مكتوب بنص (أ) لتكن و

 الترجمة الجزئية وجميع المستويات اللغوية  تتناولالتي  traduction totaleالشاملة 

traduction partielle  أي تكون ناقصة، و هي لا تختلف عن المستويات  تختصرالتي

                                           
 ,ensayo : lingüística de la traducción oríaUna teJohn Cunnison Catfordنظر:           ا 46

de lingüística aplicada. Caracas, Ed. Universidad Central de Venezuela, 1970. Trad. par 

Francisco Rivera. 
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كما . أي الخسارة في نقل المعلومة la perteكل فعل تواصلي في ارتباطها بمفهوم الخسارة 

المنقول  ولة وقالمن نلغتيالي بين صور أدوات النقل التي تطبق على المستوى ال كاتفورد حدد

التركيبي  ي وصور على الاختلافات التي تعرفها هاتان اللغتان في نظامهما اللغوي ال إليها و

 : الاختلافات الآتية من بينها و

وية مغايرة في حانتقال الفئة الذي يتم بإبدال الفئة النحوية في اللغة المنقولة بفئة ن .1

 .داربلنىو  فينيعند  الإبدالهذا ما يعرف ب اللغة المنقول إليها و

و العكس، كترجمة الجملة بشبه الجملة أو ترجمة أترجمة وحدة قصيرة بوحدة أطول  .2

 الكلمة بالجملة أو ترجمة الكلمة بشبه الجملة.

ت ذي جاءلل ار غايم االلغة المنقول إليها ترتيبحيث تتخذ كلمات نص انتقال التركيب  .3

 .في نص اللغة المنقولة به

الانتقال الداخلي أين يحدث تغيير في النظام اللغوي كأن يترجم المجهول بالمعلوم  .4

 أو النكرة بالمعرفة أو المفرد بالجمع.

مقارنة  تقوم على و هي دراسةلسانية الدراسة ال ج ضمنيندر  كاتفوردلاحظ أن تصنيف ي و

رجمية تمحضة و إنما دراسة  ترجميةليست دراسة هي فللغوية تراكيب الأنظمة ا وبنية 

 قوامها اللغة.
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I.3.1.2 .أوجين نايدااهمة مس 

ة النحو بداية أبحاثه متأثرا بمدرس كان في و لترجمةل نمنظريالمن أشهر  أوجين نايدايعتبر 

 شومسكي مو لنع Grammaire générative et transformationnelleي التوليدي حويلالت

Noam Chomsky لوضع منهج  47حيث استغل هذه النظرية حين قام بترجمة الإنجيل

ذو طابع ثقافي لأنه يتناول معتقدات الشعوب  هو نص باعتبار أن النص الديني ،ترجمي

 على القواعد الآتية: نايدامنهج  يرتكز و ثقافتهم أفكارهم و شعائرهم و و

 بنية عميقةقواعد الجملة د يتول structure profonde ؛ 

 لية تقام علاقة ثابتة بين البنى الداخ يل وو وفقا لقواعد التح البنية العميقةحول ت

بنية الإلى خضوع يؤدي لمجهول(، مما ل البناءإلى يتحول )كالبناء للمعلوم الذي 

إلى قواعد  structure de surfaceأو  structure superficielleالسطحية النهائية 

 صوتية و صرفية.

دأ بتحليل البنية بفبتوظيفها في الترجمة  نايداكل اللغات، قام  فيأن هذه القواعد ثابتة  بما و

تتم  و Transfert التحويلبواسطة  العميقة البنيةإلى للوصول  نقولةلغة المالالسطحية لنص 

أسلوبيا في البنية السطحية لنص  دلاليا وRestructuration الترجمة بإعادة بناء العناصر

 . نقول اليهاالملغة ال

                                           
 ,République Tchèque, Ed. Les théories de la traductionZuzana Rakova  ,انظر:           47

Masarykova Univerzita, 2014, p. 116. 
www.academia.edu/13140763/La_traduction_tchèque_du_français 12/07/2016; 09:45. 

http://www.academia.edu/13140763/La_traduction_tchèque_du_français%2012/07/2016
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دان يمكن تطبيقه في مي حل مشكلة المعنى بالاعتماد على النحو وبهذا المنهج  و يسمح

بارها واحدة باعت تهادراس وة ينموذجا لتحديد المفاهيم الثقاف الترجمة كما أنه يمثل بداية و

كلت شهم في مراجعة ثنائية الترجمة التي سيكما أنه  ،من المشاكل الرئيسية في الترجمة

لح بديلا عنها جاء بمصط الترجمة الحرفية و الترجمة الحرة و المتمثلة في جدلا كبيرا و

 :نوعين إلىفرعه  ثنائي الذيالالتكافؤ  وجديد ه

هو تكافؤ يسعى المترجم إلى تحقيقة  :  équivalence formelleيصور التكافؤ ال .1

لى ع ولةـنقالم لغةالخصائص ل ااحترامالمضمون  و الشكل على هاهتمام يتركز

 نع النتيجة هي أن تصبح الترجمة عبارة و ،اللغة المنقول إليها خصائص حساب

 معنى. مجردة من كل الكلمات من سلسلة

 تجعلمكافئات  عن يقوم على البحث :équivalence dynamiqueالتكافؤ الدينامي  .2

في صلي لأانص لا هالذي يتركقادرة على أن تترك في قارئها الأثر نفسه الترجمة 

 أن ايدان يرى اللغة المنقول إليها. و ميزاتم أن يحترم المترجمعلى يجب  و ،قارئه

 بين قائمة تكون قد التي الثقافية الفجوة من تقلص أن نهاشأ من الاستراتيجية هذه

 الوسائل عن يبحث لهذا راح ؛ل أي اللغة المنقول إليهاو الوص الأصل و لغتي متكلمي

 هامالإسإلى  توصل و أخرى،إلى  لغة من ةيفاهيم الثقافالم نقل من تمكن التي

 أساليب هو ما يسمى أيضا و techniques de traductionتقنيات الترجمة  ببعض

قد  و transfert التحويل كاتفوردتسمى عند  و procédés de traduction الترجمة
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 تتضمن و techniques d’ajustement التكييفبتقنيات تقنيات ال تلك نايداسمى 

 :الآتية العناصر الثقافية

 آيات ترجمة في write الفعل إضافة إلى الحاجةمثلا  من ذلك :addition الإضافة .3

 ؛الإنجليزية إلى خرىالأ غاتللا بعض من الإنجيل

 أو الإنجليزية إلى الترجمة في Godكلمة  ذفمن ذلك مثلا ح :omission الإغفال .4

 ؛ولالمجه الدال على بالضمير استبدالها

 إلى كلمة Messiahكتغيير كلمة  كلمة شكل تغيير مثاله و :altération التغيير .5

Mezaya ؛جميةها المعاتتنعدم مكافئ التي للعناصر وصفية بمكافئات تيانالإ و 

 عن معلومات إضافة تتمثل في و :notes de bas de page السفلية الهوامش .6

 يحتاج و مةالترج يجهلها قارئ قد وربأم التعريف أو جغرافية أو كانت تاريخية النص

 ؛يقرأ ما ميفه لكي إليها

 ؛ةاللغة المنقول في اللغة المنقول إليها بطابع الواردة العناصر طبع التطبيع: .7

 ختلفي لا لكنه نص اللغة المنقولة من أطول ترجمة نص إنتاج التفصيل الشارح: .8

 ؛المعنى في عنه

 للأسباب الآتية: تستعمل تغييرالو الحذفو الإضافة تقنيات أن نايدا ويرى

 ؛للغة المنقول إليها ويةيبنال المميزات مع لرسالةا شكل لتكييف 

 ؛متكافئة دلالة ذات وتراكيب بنى على للحصول 
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 ؛مناسب تكافؤ أسلوبي على للحصول 

 مكافئ اتصالي أثر لإحداث. 

I.4.1.2. لنظرية الاجتماعية الثقافية لبيتر نيومارك ا: 

م قبل أن هو مترج لترجمة في العصر الحديث ولمنظرين المن أبرز  ركنيوما بيتريعتبر 

الواقع مقرها في  Surrey سريفي جامعة  الإنجليزيةكان أستاذا للترجمة  ، وايكون منظر 

غة الترجمة في العالم الناطق بالل علمالشخصيات الرائدة في تأسيس  إحدىكان  و إنجلترا

 ة. ان له تأثير كبير في العالم الناطق باللغة الإسبانيفي القرن العشرين كما ك الإنجليزية

 traduction communicativeاالتواصلية  الترجمةب نيوماركر ــهـــ، اشتنايدارار ــــعلى غ و

على الرغم من أنه ينص على أن غالبية النصوص  traduction sémantiqueالدلالية  و

مة أكثر ــــالترجمة التواصلية هي ترج و .لدلاليةتتطلب الترجمة التواصلية بدلا من الترجمة ا

ية ـــية لسانــملــي عــية فهـمة الدلالـترجــأما ال بأكمله قــهد عمل فريــبشكل عام ج وظيفية تتطلب

تسلسل بين الترجمة  وجود نيوماركيرى  كون عمل المترجم. وتعادة ما  و موسوعية و

الذي  سهنف قرائها الأثر على تحدث أن تحاول ليةالتواص ذ الترجمةإ التواصليةو الدلالية

 لمعنىا نقل إلى الترجمة الدلالية دفته حين في قرائه، على نص اللغة المنقولة يحدثه

للغة المنقول  ليةالدلا و التركيبية البنى به تسمح حدود ما في الأصلي للنص الدقيق السياقي
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في  التقنيات التي تستعمل تيجيات ولاسترامحددة لالنظريات  نيومارك يعتبر و .48إليها

 procédésهو أول منظر فصل بين أساليب الترجمة  أخرى، و إلىترجمة نص ما من لغة 

de traduction الترجمة  مناهج وMéthodes de traductions. تطبق  الترجمة مناهجف

 ناصرع أو لغوي عنصر نقل تطبق عند الأساليب أو التقنيات بينما هكل النص ترجمة على

 .النص ذلك تكو ن محدودة لغوية

 منها: نذكر مناهج عدة نيوماركقد اقترح  و

أي الترجمة على مستوى الكلمات،  :Traduction mot à motالترجمة كلمة بكلمة  .1

كما  يحتفظ بالتركيب النحوي للجمل حيث تترجم الكلمات بمعانيها خارج السياق، و

 ست دائما مؤدية؛هذه الترجمة لي و هو في اللغة المنقولة

أي الترجمة على مستوى الكلمات مجددا،  :Traduction littérale الترجمة الحرفية .2

إلى لنحوي الكن يتم تحويل التركيب  حيث تترجم الكلمات بمعانيها خارج السياق، و

 ؛ما يكون في اللغة المنقول إليها أقرب

التركيز على  تم فيهاي :Traduction fidèleمطابقة للأصل الالترجمة الأمينة أو  .3

 ؛المعنى من خلال السياق ضمن قيود التراكيب النحوية للغة المنقول إليها

                                           
 V. Moya, rad. tMadrid, Cátedra, 1992, , Manual de traducciónPeter NEWMARKانظر:  48

[A Textbook of Translation, 1987, trad. par Virgilio Moya], 1988. 
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تختلف عن الترجمة هي ترجمة  :Traduction sémantiqueة معنويالترجمة ال .4

 ؛عين الاعتبار القيمة الجمالية في نص اللغة المنقولةبالمطابقة للأصل في أنها تأخذ 

تستخدم عموما في الشعر  حرية والترجمة نواع أأكثر  هي: Adaptationالتكيّف  .5

حويل يتم ت الحبكة و الشخصيات و الأدب المسرحي، حيث يحتفظ بالموضوع و و

 ؛اللغة المنقول إليها ثقافةإلى المنقولة ثقافة اللغة 

ينتج منها نص في اللغة المنقول إليها يختلف : Traduction libre الترجمة الحرة .6

 ؛المحتوى الأسلوب ولمنقولة من حيث اعن نص اللغة 

: Traduction des expressions idiomatiquesالاصطلاحية التعابير ترجمة  .7

الاصطلاحية الدارجة في نص اللغة المنقول  تستخدم العباراتترجمة التي الهي 

 ؛نص اللغة المنقولة على الرغم من انعدامها فيإليها، 

على المعنى فيها : يتم التركيز Traduction communicative الترجمة التواصلية .8

 القراءة. يتسم النص في اللغة المنقول إليها بسهولة الفهم وفالسياقي، 

 procédésمصطلح الأساليب  نيومارك فقد استعملأما فيما يخص تقنيات الترجمة، 

يات التي نكما أنه أبقى على بعض التق داربلنيو فيني نفسها استعملهاالتسمية  وهي

 لىع أبقى بالمقابل و المعروفة، مفاهيمها و اتهبمصطلحا ملها منظرون آخروناستع
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 اصةخ أساليب ابتكر و المستعملة المصطلحات في غير   الأساليب و بعض مفاهيم

 :49يلي فيما جديدة نستعرضها

من  يه كما لغوية عناصر اللغة المنقول إليها يتمثل في اقتراض :Transfertالتحويل  .1

 في تغيير دون من الفرنسية من coup d’état لعبارةل الإنجليزية كاقتراض ،ةنقوللغة المال

 ؛اللغة المنقول إليها نص إلىالمنقولة اللغة  من نصكلمة عملية نقل و  ،العبارة

ة اللغمن  لغوية عناصر اللغة المنقول إليها ضقتر ت عندما :Normalisation يدعقالت .2

 ذلك و يفصر ال أو يخطال أو يصوتفي المستوى الإما  تغييرات قد تدخل عليها المنقولة

ه العملية تسمى هذو  المنقول إليها للغة الصرفي أو الخطي أو الصوتي النظام توافق كي

عندما  ستوديوهاتاالتي تحولت إلى  studiosمثال ذلك الكلمة الفرنسية و د عيقتال

عندما  Walis (Les)إلى  التي تحولتلاة و الالكلمة العربية  اقترضتها اللغة العربية و

 ؛اقترضتها اللغة الفرنسية

 قومي في اللغة المنقول إليها ثقافي هو مكافئ :Equivalent culturelالثقافي المكافئ  .3

 مكافئ وجود لعدم 50اليس دقيق ومع ذلك فه و ،في اللغة المنقولة ورد صرعن مقام

 ؛ةفي اللغة المنقولله  دقيق أو معجمي

                                           
، ص. 2006الهلال، مكتبة و غزالة، بيروت، دار حسن تر. ،الترجمة في امعجالك، ومار ين رـتــبي 49

107. 
 .109 .صالمرجع السابق،  ،الترجمة في الجامع ،نيومارك بيتر 50
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 الترجمة في يصف محايد مكافئ هوEquivalent fonctionnel :  الوظيفي المكافئ .4

 ستعمالا خلال من ذلك و وظيفتها أو يحدد في اللغة المنقولة ثقافية دلالات ذات تكلما

 ؛في اللغة المنقول إليها البسيطة المحايدة و الكلمات من أكبر عدد

معنى المفهوم  بعدة كلماتشرح ي هو مكافئ :Equivalent descriptif المكافئ الوصفي .5

 ؛المرتبط بالثقافة

مكافئ ل الافتقاره ذلك و في اللغة المنقول إليها تقريبي مكافئهو  Synonymie : الترادف .6

 ؛ورد في اللغة المنقولة ما يقابل أسمى

 ءأثنا المترجم يقترحها مؤقتة ترجمة هي: Traduction par étiquette المؤقتة الترجمة .7

 ؛ديدةج مؤسساتية مصطلحات مصادفته

في  الواردة الواحدة لكلمةل تحليلهو  :Equivalent componentiel التكويني المكافئ .8

 ل إليهافي اللغة المنقو  في النهاية عنها التعبير و الدلالية اتهمكونا إلى المنقولةاللغة 

 ؛صلينص الأالفي  ورد ما عدد عن عددها يزيد الكلمات من بمجموعة

 ،مالمصطلح  المعتادة أو الرسمية الترجمة هو :Equivalent accepté المقبول المكافئ .9

 ؛دقيقة غير الترجمة هذه تكون قد و

الترجمة الحرفية لدلالات هي : Traduction par substitution ستبداليةالا الترجمة .10

الترجمة  أيضا تسمى و المركباتمكونات  أسماء المنظمات و المعاني الشائعة، و

 ؛الافتراضية
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هي تغييرات  :techniques hybrides de transpositionللإبدال  جينةالهقنيات الت .11

ير ي( تغX، )مثال ذلك و اللغة المنقول إليها، إلىعند ترجمتها قواعد اللغة المنقولة تمس 

يكون تركيب معين في  ماعندأيضا مطلوب التغيير و ( Xالجمع، ) إلىصيغة المفرد 

تغيير فعل في اللغة المنقولة و ( X، )نقول إليهاالماللغة المنقولة غير موجود في اللغة 

في مفرد م اس إلىفي اللغة المنقولة  عمجير اسم يتغ في اللغة المنقول إليها، واسم  إلى

و هو  Walisالذي تحول في الفرنسية إلى ولاة ، كما حدث للجمع اللغة المنقول إليها

 يغة الجمع الأصلية؛هجين لأنه جمع بعلامة من اللغة الفرنسية و خالف صجمع 

 : يحدث عندما يستنسخ المترجم رسالة نص اللغة المنقولة فيModulation التحوير .12

بدو قد ي المنقول إليها، لأنه للغةنص اللغة المنقول إليها بما يتفق مع المعايير الحالية 

رجمة مثال ذلك ت ؛اللغة المنقولةفي  من حيث المنظور االلغة المنقول إليها مختلف في

حافظ على وجهة حتي ي الحجفريضة بالتركيبة  pèlerinage à la Mecqueالتركيبة 

 .النظر التي تستسيغها اللغة العربية و منطقها

 زءجمستوى  خسارة حدثت فيتعويض تمثل في عملية : يCompensationالتعويض  .13

 تطال أو معنىجزءا من الخسارة و طالت هذه الة قريب جملةمستوى  فيأو  الجملة من

 ؛يالاستعار  أوالصوتي  لتأثيرا

شرح معنى المفاهيم المرتبطة  تقنيةال هفي هذيتم  :Paraphraseصياغة الإعادة  .14

 ؛يكون الشرح هنا أكثر تفصيلا من ذلك الموجود في المكافئ الوصفي ، وبالثقافة
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 ؛فةيات المختللتقنين من اتجمع المترجم بين اثن تتمثل في :Couplets تلازماتالم .15

 : Notes, Ajouts et Commentairesت الملاحظا والإضافة  و الشرح بأسالي .16

حاجة  دوجو ب المترجم شعرعندما ي خارجه أو الترجمة نص داخل معلومات ضافةإ تتمثل في

على الرغم من أن بعض  ن أن تظهر الملاحظات في شكل حواشيمك و ،تهالإضاف

ساعد ت روريةتكون أحيانا ض ها، إلا أنالأسلوبيين يعتبرون الترجمة الممتلئة بالحواشي سيئة

 محتويات اللغة المنقولة. عنل إليها على تكوين أحكام أفضل قراء اللغة المنقو 

I.5.1.2 . الثقافيةتحديد التقنيات والاستراتيجيات لنقل المفاهيم : 

دراسة  من العرض الذي قدمناه حول نستنبطه تصنيف جديد للتقنيات اقتراحإلى  هنانعمد 

 في طبيقهات و التقنيات هاته دراسة خلال منتضح أهميته ت و ؛النظريات اللسانيةبعض 

 مترجم لهاال توظيف كيفية علىالوقوف  قافية وــرجمة المفاهيم الثــت وه معين ألا و ميدان

ع ذكر ها في بحثنا هذا مغلاللاست ذلك و توظيفها دون غيرها دت به إلىأ التي الدوافع و

النسخ والترجمة الحرفية دون إعادة ذكر بعضها مثل  في مدونتنادفناها االتي ص ةلالأمث

 . التحويرو الإبدال و

 اقترضتهالتي االمفاهيم الثقافية  استعادةتتمثل هذه التقنية في : Récupérationسترجاع الا .1

ات مذلك الكلل امثو الأخرى  اللغات باقي وبل المنقول إليها  من اللغةالمنقولة  اللغة

ذا ما وجدها إف villaمثل  الهند أوروبيةئعة في اللغات الشاالدخيلة و المفاهيم الثقافية 

رجاع باستإنه يقوم فالفرنسية اللغة  إلى بترجمته الذي يقوم الإسبانيةالمترجم في نص اللغة 
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سبة بالن سهاهي الحال نف و ،فرنسيةاللغة ال إلىأصلا  تنتميتلك الكلمة و لا يترجمها لأنها 

 تلكبسابقا  هاير تأثنتيجة دخلت بعض الكلمات العربية لغات أوروبية كثيرة إذ للغة العربية 

التي  المؤذنأي  Muezzinكلمة  مثلامن ذلك  ،التجارة والجوار الجغرافي  بفعل اللغات

يقوم سية اللغة الفرنبفي نص المترجم ذا ما صادفها فإاقترضتها الفرنسية من العربية 

لأنها في كلمة ال كلنقل تل الاسترجاعتقنية  يكتفي باعتمادفإنه  العربية لى اللغةإ بترجمته

 Burnousكذلك الشأن بالنسبة للكلمة  و ،المنقول إليهااقترضت من اللغة الأصل كلمة 

كتفي يفإنه العربية  اللغة إلىبنقلها فحين يقوم المترجم التي اقترضتها الفرنسية من العربية 

 .المنقول إليها اللغة إلىأصلا تنتمي نها كلمة لأ استرجاعهاب

ليها أين في اللغة المنقول إ محايد مكافئ إيجاد تتمثل هذه التقنية فيالوظيفي:  المكافئ .2

 من لكذ و الواردة في اللغة المنقولة الثقافية الدلالات ذاتالعناصر  وظيفة ظهارإ يتم

ن مفي اللغة المنقول إليها و  سيطةالب المحايدة و الكلمات من أكبر عدد استعمال خلال

دي ؤ قد ت و مدونتنا في قاضي المحكمة بالتركيبةقاض أي  Cadiنقل المترجم كلمة  ذلك

ليها النص ينطوي ع التيالوظيفة  أيضاؤدي تقد  و ختارها المترجمالترجمة التي يالمعنى 

اطئة كما تكون خقد  الشحنة الثقافية التي تحملها الكلمة و الأصلي إلا أنها تقضي على

يمارس مهامه  قد لان القاضي أذ إ المحكمة قاضي ب  Cadiهي الحال بالنسبة لترجمة 

 اسة التطبيقية.في الدر  بين ا ذلك في المحكمة كما
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 كلمات عامة فيه مكافئ وصفي تستعمل إيجاد تتمثل هذه التقنية فيالوصفي:  المكافئ .3

 أو ،اللغة المنقولة في وردت ثقافية دلالات كلمات ذات لنقل واضحة و واصفة محايدة

ن طريق لو نقلت ع هاتثقاف و اللغة المنقول إليها عن غريبة بدوقد ت كانت كلمات لنقل

 الرتاجأن  تعني الواردة في مدونتنا و le portail vermouluالعبارة مثل ذلك و  الاقتراض

ئ الوصفي ق تقنية المكافنقلها المترجم عن طريو قد  ،شكله المنخور منذلك  يتبين و قديم

نقل واضحة ل حيث استعمل كلمات واصفة و الرتاج الخشبي المنخور :على النحو الآتي

 ؛vermouluالدلالة الثقافية لكلمة 

 مكافئ إيجاد على عكس المكافئ الوصفي، تتمثل هذه التقنية في :51المكافئ الأسمى .4

 ثابت سمىأ تقارها إلى مكافئلافوصفي  مكافئب ةاللغة المنقول لمفهوم عبرت عنه أسمى

طبق تقليدي  إلىهي تحيل  والواردة في مدونتنا  gros couscousمثال ذلك التركيبة  و

فة المترجم ثقا إلىالمفهوم ينتمي هذا و بما أن وصفه الكاتب في اللغة المنقولة مغاربي 

قله المترجم بهذه الكلمة ن بركوكس عنه بالاسم برـعــت و إليهاول ــقــة المنــلغــفي ال ودــوموج

 ؛المكافئ الأسمىلأنه هو  قا في ذلكموفكان  و

يلجأ  نقول إليهافي اللغة الم تقريبي مكافئ إيجادتتمثل هذه التقنية في  التقريبي: المكافئ .5

لمكافئ ا ا لا يعني أن هذاهذ و ،ةدقيق ثابتة أو مكافئات إلى توصله مدلع لمترجما إليه

 ؛عنه ه أو غفليجادو إنما المترجم لم يبذل مجهودا لإ منقول إليهافي اللغة الغير موجود 

                                           
  L’équivalentوضعته مقابلا للمصطلح الفرنسي لأستاذة باني عميرياهذا المصطلح من اقتراح  51

suprême.   
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 قريب قد نقلها المترجم بمكافئ و ،داخل البناية غير فسيحتعني فناء مثلا  courette فكلمة

كون الفسيح لهذا ي المكان الواسع و إلى حيلبينما هذا المفهوم ي الساحة هوالمعنى  من

 المنقولة في اللغة couretteمن الكلمة لمعنى المقصود ل اتقريبي ائـكافــم احةــالسوم ــهـــمف

 ؛فناءالمكافئ الأسمى هو  و

 معمم معنى ذاتأو عبارة توظيف كلمة  المترجم إلىلجوء تتمثل هذه التقنية في التعميم:  .6

 ،لمنقولةا لغةالفي  وردت مخصص معنى ذات عبارة أو كلمة مقابل في اللغة المنقول إليها

غير المدبوغ نقلها حذاء مصنوع من الجلد  إلى التي تحيل mocassinsكلمة  ل ذلكامث

جميع أنواع الأحذية و لا يوجد  إلى يحيل معنى عاماالتي تحمل  الحذاءالمترجم بكلمة 

لذا  ،لأنها خاصة بالثقافة الغربية mocassinsفي اللغة العربية كلمة مكافئة تماما لكلمة 

 ؛الخفتقريبي هو بمكافئ العربية  ىإلنقلها لى المترجم إاضطر 

 معنى رة ذاتعبا أو تتمثل هذه التقنية في استخدام كلمة و ،التعميم عكس هوالتخصيص:  .7

 لغةال في وردت معمم معنى ذات عبارة أو مقابل كلمة في اللغة المنقول إليها مخصص

 إحدىبذلك مستغلا  القاضيبكلمة المترجم  التي نقلها caïd كلمة ومثال ذلك المنقولة

 .بالقضاء المتعلقة و القايدوظائف التي يقوم بها ال

ن نعتمدهما في مهمتي يناستراتيجيتعن  الآن إلى الحديثو ننتقل التقنيات  هذا فيما يخص 

التوطين  يتااستراتيجهما:  و وفقهماف النتائج التي تحصلنا عليها صننو  تحليل مدونتنا
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Naturalisation ب التغريإستراتيجية  وExotisation  فينوتي لورانسنظرية  جهةمن و 

Lawrence Venuti  و هو يسمى التوطينDomestication  و التغريبForeingnization. 

I.6.1.2 .التوطين Naturalisation التغريب  وExotisation : 

 Schleiermacher Friedrichفريدريش شلايرماخر الفيلسوف الألماني يتم الإجماع على أن

 رح إشكالية الترجمةــدما طـــعن تغريبــالو وطينــالت وميــهــمف رازــبإهم في ـــول من أسأهو 

وص الذي يقوم بترجمة النص ةالتجاريالنصوص  صنفين: مترجمإلى المترجمين صنف  و

 الفن و يةمترجم النصوص العلم و  domaine des affaires في مجال الأعمال التجارية

في و تكاد تكون الترجمة  .domaine de la science et de l'artن ففي مجال العلم و ال

 نقللى إيسعى  الذي المترجم نإفالثاني المجال أما في  ،آلياتقريبا  االمجال الأول نشاط

يرا نهما أن يغأن من شيأن يأخذ بعين الاعتبار أمر عليه  أخرىإلى لغة الفن من  العلم و

 قدر شأنه ا أن يترك المترجم الكاتب ومإف ،مع القارئعلاقة المترجم مع الكاتب و تماما 

ه بقدر ما شأن أن يترك المترجم القارئ و إما جلب القارئ باتجاه الكاتب، وقوم بي و نامكالإ

هي  ماخر شلاير فريدر استراتيجيةكانت  و52.يقوم بجلب الكاتب باتجاه القارئ يمكن و

 .جلب القارئ باتجاه الكاتب

                                           
 .Des différentes méthodes du traduireFriedrich Schleiemacher .:                    نظرا 52

(Conférence lue le 24 juin 1813 à l’Académie Royale des Sciences de Berlin). Trad. 

Antoine Berman ,Paris, Ed. du Seuil.1999. pp.31-57.  

http://www.philo5.com/Les%20philosophes%20Textes/Schleiermacher_MethodesDuTrad

uire.htm#_ftn1 25/06/2016. 21 :09  

http://www.philo5.com/Les%20philosophes%20Textes/Schleiermacher_MethodesDuTraduire.htm#_ftn1
http://www.philo5.com/Les%20philosophes%20Textes/Schleiermacher_MethodesDuTraduire.htm#_ftn1
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 & Domesticationنيالمصطلح أول من استخدم فينوتي لورانسلأمريكي ويعتبر المنظر ا

Foreingnization  1995 سنةخلال التسعينات في كتابه الصادر  التغريبو التوطينأي 

و قد ترجم إلى   53translator’s Invisibility: A History of TranslationTheبعنوان  ب

 54.المترجم: تاريخ الترجمةاختفاء العربية موسوما على النحو الآتي: 

ضايا على ق مركزاالإيديولوجي  بالمنظور السياسي وفي كتابه هذا  فينوتيهتم ي و

 ستراتيجيتينلاتنظير ال إلى مما أدى به ةالأدبيالنصوص مترجم دور  استراتيجيات الترجمة و

 متقابلتين لعملية الترجمة.

الذي يشير  ختفاءالاأي  invisibility هو مفهوم فينوتي لورانسلدى و المفهوم الأساسي 

آثار كل ما هو  ومحت استراتيجيةالكيفية التي يتم بها اختفاء العناصر الأجنبية بواسطة  إلى

يطلق  وأجنبي في نص اللغة المنقول إليها لإضفاء الطابع المحلي على النص المترجم 

ة ة السائدسميو هي الت التوطين domesticatingاسم  الاستراتيجيةعلى هذه  فينوتي لورانس

 لميلهاة بولمقأنها بن و القراء و الناشر  حكم عليها النقاد وو في الثقافات الأنجلو أمريكية، 

ات العالم على جميع ثقافهيمنة مالثقافة الأنجلو أمريكية من جعل  هانـــافية و تمك  شفال إلى

هذا يدعو . و لالعرقي بالعنففي تبرير الفوقية و هذا ما يسمى  ةساهممسيطرة عليها م و

                                           
    ,In    : A History of Translation The translator’s InvisibilityLawrence Venuti ,     :ظران 53

Salah Basalama, Le droit de traduire : Une politique culturelle pour la mondialisation, 

Ottawa, University of Ottawa Press.2009, p. 343 

القاهرة،  محمد عناني، سمر طلبة، مراجعة .تر، اختفاء المترجم: تاريخ للترجمة، نوتيورانس فيل 54
 .2009، الهيئة المصرية العامة للكتاب
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و المراجعين  ثني و التمييز العنصري و قيم الناشرينالتمركز الإ سياسة مقاومة إلى فينوتي

 التغريبأي  foreignization أخرى يسميها استراتيجية عتمادالأدبيين المهيمنة و ذلك با

على  عملالو  الأمانة توخىلى إ و يدعو المترجم ،إعادة بناء الهوية الوطنيةبالتي تسمح 

صلي نبي حتى يبقى وفيا للنص الأالنص الأج في الثقافية الموجودة الخصائص نقل تلك

 يساهم في القيام بإحداث تغيير في ثقافة اللغة المنقول إليها.  و 

هذا  وافقه و   Antoine Bermanبيرمان أنطوان بأعمالمتأثرا كل التأثر  فينوتيقد كان  و

 جدر التي تسمح للعنصر الأجنبي أن ي التغريب استراتيجيةب المتعلق همنظور في  الأخير

ما  يوه ينيةطالتو من الترجمة  بيرمانينفر  فينوتيومثل  نقول إليهالغة المال ثقافة ضمن

 قائلا: ثنومركزيةالإ برمان . و يعرف ثنومركزيةالترجمة الإ ايسميه

« Ethnocentrique signifie ici : qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes 

et valeurs, et considère ce qui est situé en dehors de celle-ci l’Etranger- comme 

négatif ou tout juste bon à être annexé, adapté, pour croître la richesse de cette 

culture .»55 

 يرهامعاي إلى و (المترجم)ب الخاصة ثقافةإلى ال شيء كل رجاعإهي  ثنومركزيةالإأي: إن 

  ملحقا كوني أن يتعين سلبيا، الأخيرة هذه عن إطار، أي الغريب، الخارج  اعتبار و قيمها و

                                           
 ,Ed. du ParisLa Traduction et la Lettre ou l’auberge du lointain, Antoine Berman ,انظر: 55

Seuil, 1999, p.29. 
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 56الثقافة. غناء هذهإ في للمساهمة مهيأ و

ير معرفة مدى تأثبلنا  نان يسمحين اللذين المصطلحيهذ مفهوميص نلخ   سنحدد و لذا

اللغة العربية  إلى La Terre et le Sangفي نقل رواية  طينالتو و التغريب أي نالاستراتيجيتي

شف النتائج ك صنفها بعد التحليل والتي سن باستخدام التقنيات الترجمية التي اقترحناها و

 .  الاستراتيجيتين ينلكتل ظفي 

 التوطين: استراتيجيةمفهوم  .1

تعتمد هذه و  ،فينوتي لورانسأول من أدرج هذا المفهوم في الدراسات الترجمية هو 

عند ي يتبناها المترجم للتقليل من غرابة النص الأجنب و على شفافية الأسلوب الاستراتيجية

رئ النص قا ونص اللغة المنقول إليها  ئمحو بعد المسافة بين قار أخرى في نقله إلى لغة

رى ي بالراحة. و الإحساسبالقارئ إلى مألوفا يدفع  النص يجعلشأنه من الأصلي و هذا 

لغة لاعندما يصبح النص الأجنبي مفهوما عند قارئ نص الترجمة  توطينأنه يتم  نوتيفي

بعض ام بالقي التوطينلهذا يتطلب  . ووطنية محلية و ايكشف فيه قيم والمنقول إليها 

تبني الأسلوب الملائم حسب طبيعته في اللغة المنقول  اختيار للنص وحسن الخطوات مثل 

 .   بعين الاعتبار الإيديولوجية النزعات السياسية و وأخذ ميول النشر  إليها و

 ين:سببل الاستراتيجيةبشدة هذه يعارض  فنوتيغير أن 

                                           
 العربية المنظمة خطابي لبنان، الدين عز تر. ،البعد مقام أو والحرف الترجمةن، ابيرم نطوانأ 56

 .48-47ص . 2010للترجمة،
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 قول إليهاالمن في نص اللغةلا إذلك كيكون لا  م يبدو شفافا و لكنجلأن النص المتر  ،أولا 

لهذا  ويتجاهل مجهوده و يبقى بعيدا عن المجتمع  ول مخفيا ظلأن المترجم ي ،ثانيا و

البا غ هذا النوع من الترجمة التي هي أكثر استعمالا في النصوص الثقافية و فينوتييرفض 

الاختيار بين  يتالبال ما لا ينبغي ترجمته و رجمته وما تقتضي الاختيار بين ما ينبغي ت

 57.التغريبو التوطينالنهجين 

 التغريب: استراتيجيةمفهوم  .2

رجمة في لتالمسلط على ا العرقيّ  للعنفضع حد و  إلى فينوتيفي نظر  التغريبيسعى 

مارسة في تسوية نطاق م التغريب استراتيجيةتكمن  . وتهاوثقاف أمريكية الأنجلو اللغة

ر بأصل النص الأجنبي لكي يسجل سمات التي تذك  ال ة علىظافحلمباذلك  الترجمات و

اولنا دمجه مستوردا مهما ح دبادائما أالنص يبقى  حتىالثقافية  القارئ تلك الفروق اللغوية و

خر يختلف عن العالم الذي آعالم  إلىيرسل القارئ في رحلة  و58نقول إليهاأدب اللغة المب

 يعيش فيه. 

ان توجيهي نن بل هما مفهومايمتناقضت اليست التغريبو التوطين استراتيجيتاا فإن أخير  و

ان المك لزمان ويحولان المعنى المقصود للنص الأصلي دون تغييره حسب اختلاف ا

                                           
 .9-5 ص. السابق المرجع، نبيرما أنطوانانظر  57
 –مؤسسة تعليمة )جامعة  جامعة دمشق، دمشق، المقارن والأدب الأدبية الترجمة د،السي غسان58

 .65.ص، مقال، 2007الأول، ، العدد(معهد
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يصير اليوم مألوفا  ما قد مكان وما ما هو غريب في الثقافة في زمان أن أي  ،المعنىو 

 والعكس صحيح. 

I.2.2 .الترجمية النظريات ظل بعض تصنيف المفاهيم الثقافية في:   

نشأته في  وم والمفه هذا تصنيفات المفهوم الثقافي نقوم بتعريف التطرق إلى مختلفقبل 

 النظريات الترجمية. بعضظل 

I.1.2.2  المفهوم الثقافيمصطلح Culturème 

 الجمل التي تحيلالعبارات و  ل الكلمات وج أن نستخرج من النص الذي نعالجهنحاول 

 المفهوم الثقافيهو مصطلح واحد مصطلح نتناولها في إطار  مفاهيم ثقافية و على

culturème. 

 ثقافيةالمفاهيم ال الجـعترجمة تـــم الــلـــفي ع مةـــمهظرية ــن ورـــفي ظهوم ــهذا المفه مــساهقد ل

 cultural مصطلح  نيوماركفمثلا يستعمل  بذلك المفهوم،تعددت المصطلحات المتعلقة  و

words  آيكسلا خافيير فرانسيسكوبينما يستعمل الثقافية،  أي الكلمات Javier Francisco 

Aixela مصطلح culture specific items  المترجم  أما، العناصر الخاصة بالثقافةأي

الخاصة الثقافة المرجعيات  إلىيشير ف Sider Florin فلورين سيدير الروسي

 فيرمير جوزيف هانسمثل ن الألمان و . بينما يفضل المنظرون الوظيفيrealia بالمصطلح 

Hans Josef Vermeer نوردكريستيان  و Christiane Nord  استخدام
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 نورد قولت و باني عميريكما تسميها الأستاذة  الحضارية ةاللفظ أي  culturèmeمصطلحال

 :في هذا الشأن

« Le culturème est un phénomène social de la culture X que l´on tient comme 

ayant une certaine pertinence aux yeux des membres de cette culture et qui, si 

on le compare avec un phénomène correspondant de la culture Y, est spécifique 

à la culture X. »59 

 يتميز بها أعضاء سلتكن و ما ظاهرة اجتماعية خاصة بثقافة  وه le culturème أن أي:

ف فإنها تصن ،عأخرى و لتكن في حال مقارنتها بظاهرة خاصة بثقافة  مجتمع هذه الثقافة، و

 س.بثقافة  نها خاصةعلى أ

بطريقة مختلفة، كما في حالة العلاقة بين  و فيها دور مماثل وجدالتي ي الحالة إلىتشير  و

ظيفة و ال ا وشكل مشابهيكون العلى العكس من ذلك،  الدراجات، و السيارات و القطارات و

 بانياسإقهوة في لاتناول  و، اصباحيتم نجلترا إقهوة في لاسبيل المثال، تناول  ىمختلفة. فعل

 في ألمانيا بعد الظهر. هاتناول بعد العشاء، و يتم

فضلا ف، فيرميرأوسع من تعريف   culturème لمصطلحتعريفها الخاص ل نوردو تعطي  

 ،غير اللفظية العناصر لمصطلحل هاتعريففي تدرج  لتحليل المؤشرات الثقافية اعن نموذجه

كل على  وينطي ولمقارنة ثقافتين  في، مفيدثقا غير لفظي و مفهوم تجريدي وعندها  فهو

                                           
Introduction. Aux approches , eé: Une activité CiblTraduction, Nord ehristianCانظر:    59

fonctionnalistes, Trad. Beverly Adab, Arras Artois Presses Université, 2008. P.47 
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موجود )البعد ال اأو سلوكي تحيات(،ال) اكون تواصليين أيمكن  و ،للمعلومات حامل عنصر

 بالرأس مثلا(. كأن تكون بين شخصين أثناء الحديث، أو كيفية الإشارة 

I.2.2.2 .سيدير فلورين مساهمة Sider Florin فلاكوف سيرجيي  وSergei 

Vlakhov  واقعياتالنيف ي تصف Les realia 

 واقعياتالالترجمة مفهوم  علمفي فلورين و فلاكوفدخل كل من أ، 1970في سنة 

les realia ر المميزة الظواه المفاهيم و تدل على الأشياء والتي ثقافية العناصر يعني ال، و

أو دولة أو  نتاريخية لسكا لخاصية اجتماعية والمميزة الحياة اليومية أو  و الثقافة و للبيئة

 . 60هذه العناصر أو المفاهيم ليس لها مكافئات في اللغات الأخرى و بلد معين

 :الآتية فئات هي أربع في les realiaبتصنيف هذه المفاهيم الثقافية أي  فلورينقام قد  و

ريدة من نوعها فهذه المفاهيم تسميات : غالبا ما تكون الإثنوغرافية الجغرافية والمفاهيم  .1

افية قسيم الأسماء الجغر يمكن ت و ليس لها مكافئات في لغات أخرى أو منطقة ما ولبلد 

 :الآتية هيثلاث مجموعات  إلى

                                           
 Sergei Vlakhov § Sider Florin, cité dans Stefaan EVENEPOEL , Guy:              نظرا 60

ROORYCK, Taal en cultuur in vertaling: de wereld van Cees Nooteboom, Danemark, 

University College Department of Dutch Literature, 2004, p. 26. in 
Maïssa Bey, Puisque la culture est toujours vivante. Une analyse des realia dans le 

roman : « Puisque mon cœur est mort ». 

theses.ubn.ru.nl/handle/123456789/4683 22/08/2017 15 :30 
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 الكلمات عضب المثال سبيل على الطبيعية، الجغرافيا من تأتي التي الأشياءتسميات  .1.1

 وبهــالس steppe و رالــــستــمي mistral و المضيق البحري fjord مثل ولنديةـــــاله

 ؛تسونامي tsunami و عصارإ tornadeو 

 لهولنديةا المستصلحة الأراضي مثل البشر، أنشأها التي الجغرافية الأجسام تسميات .2.1

polder (؛أرض مستصلحة من البحر) بولدر 

 séquoia و الكوالا koala و الكيوي kiwi مثل نباتيةال أو حيوانيةال نواعالأ تسميات .3.1

 الأحمر؛الخشب 

في تحليل  الفئة الثانية الإثنوغرافية: تشكل الحقائق الإثنوغرافياالمفاهيم المتعلقة ب .2

الفئة  تتضمن هذه و تقاليدها ر نموذجية تصف الثقافة وهي عناص و فلورين و فلاكوف

 :هي الآتية خمس فئات فرعية

 ؛ويسكي  whisky و بابريكا paprika و سباجيتي spaghetti و مثال ذلك: :الغذاء. 1.2

 كونسيرج concierge و( نقابةالدرك) كارابينييري carabinieri و مثال ذلك:: العمل. 2.2

 ؛(بواب)

، ramadan رمضان و نتر كلاساس Père Noël ال ذلك:ــــو مث: افةــــالثق و نـــالف. 3.2

 ؛dervicheدرويش و 
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 ؛نديةهولا  hollandaise باريسية، parisienne و مثال ذلك: الأصل العرقي:. 4.2

 kilomètre و ميل mile و دولار dollar و مثال ذلك: :les mesures مقاييسال. 5.2

 ؛هكتار hectare و كيلومتر

 إلىتفرع تهي الفئة الأخيرة و  : والاجتماعية المفاهيم المتعلقة بالمؤسسات السياسية و. 3

 :هي الآتيةأربعة أنواع 

 ةــــــــولاي  province و رةـــــــدائ arrondissement: يةــمليـــالإق ة وـــيالإدار  تداـــــالوح. 1.3

 ؛إمارة principautéو 

 tzarو مستشار chancelier و مجلس الشيوخ sénatو مثال ذلك: : السلطة وممثل. 2.3

 ؛شاه shah و تزار

 péroniste و هيبي hippie و مثال ذلك:: السياسية واقع الحياة الاجتماعية و. 3.3

 ؛ساموراي samouraï و كوكلوكس كلان Ku Klux Klanو  بلشفية bolchevik و يرونيب

 ةحريــب marine و لازمــــــم lieutenantك: ـــال ذلـــو مث: ريةـــــات العسكــــطلحــالمص. 4.3

 ؛61كاتيوشا Katioucha و كتيبة phalanxو

                                           
 التي بنيت في الأصل واستعملت من قبل المدفعية الصاروخية هي نوع منو  roquettes-lanceأي  61

 الاتحاد السوفيتي في الحرب العالمية الثانية.
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 هي ييرخمسة معا يتم وفق فيةاختيار ترجمة المفاهيم الثقا أن فلورين و فلاكوف و يرى

 لثقافيةا نوع المفاهيم و اقـسيفي الية ــقافــية المفاهيم الثـمـــأه ، وصــلنوع اــن: ةــيــالآت

 وام آخر هه هناك جانب اللغة المنقول إليها. وثقافة  و اللغة المنقولةشهرتها في ثقافة  و

لجوانب االلغوية. كل هذه المعايير و  دها الأدبية وتقاليسن   الكلمات و إيجاد علىلغات ـالدرة ــق

 الهامة تساعد المترجم على اختيار أحسن طريقة لترجمة المفاهيم الثقافية.

I.3.2.2 . أوجين نايداالعناصر الثقافية لدى تصنيف  

 الموسومة: خمسة مجالات ثقافية في مقالته نايدايميز 

« Linguistics and Ethnology in Translation Problems » 62 
 .الإثنولوجيا في مشاكل الترجمة و اللسانيات :أي

 هي الآتية:تلك المجالات الخمسة و 

المشاكل الناجمة عن الاختلافات إلى في هذا العنصر المؤل ف  شيريعلم البيئة:  .1

رة ـــكبيل المثال فعلى س الم، وــــاطق الجغرافية في العــــالبيئية بين مختلف المن

 .63يمكن أن يتصورها شعب المايا ي لاــــالتالصحراء 

                                           

 p.pcit. p.o, » oblemsLinguistics and Ethnology in Translation Pr «NidaEugène انظر:     62

194-208. 
الغابات حيث  وأجزاء من المكسيك غواتيمالا حضارة قامت في شمال اسم هو :لماياا 63

سنة بلغت أوجها و قد ، شعب هنود الماياموطن  هي وهذه المناطق ،هندوراس و السالفادورالو  الاستوائية
 .ارةالحض تلكسبباً في تدمير  ق.م.  وكان وصول الأسبان والأوروبيين إلى الأمريكيتين 700
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صوره تهو مفهوم يصعب  المدينة، و سوارفي مفهوم إغلاق أ تتمثل المادية:الثقافة  .2

 شعبها أسوار.   مدنالثقافات التي لم يكن ل لدى

ع العادات دافاللغات ب في التداخل بين مختلف الثقافات و تتجلى الاجتماعية:الثقافة  .3

 ايبغر  هذا العمليعد  حيثؤية رجل يحمل جرة ماء ضح ذلك في ر يو  و، الاجتماعية

فة هي وظي مهإلينقل المياه بالنسبة لأن (، Totonaques) 64ستوتوناكبالنسبة لشعب 

 .دون الرجل المرأةتقتصر على 

 المقدسو القداسة :نمصطلحاالف المجال الأكثر تعقدا هذا يعتبر الدينية:الثقافة  .4

رجمة ت من الثقافات الأفريقية من المحرمات و من الصعب في العديد انعتبر مثلا ي

 قدس.المفهوم المسيحي للروح ال

ل كمشاكل الترجمة الناجمة عن خصائص ا العنصر في هذ تكمن: الثقافة اللغوية .5

 :أربع خصائص و تتفرع إلىلغة 

( في Rabbi, Rabbinيتضح ذلك في النقل الحرفي للحاخام ) :الصوتيةالخاصية  1.5

 ؛كأنه كلمة قذرةفيها يبدو حيث ت البانتو لغا إحدى

يغة بين صعدم وجود تمييز  وتتجلى عند :ة(المورفولوجيالصرفية ) الخاصية 2.5

 ؛Tu و صيغة Vousالاحترام مثل 

                                           
توتوناكس و فد كان ال من المكسيك القديمة،أي متعلقة بالعرق الهندي من توتوناكس )أو توتوناكس( ال 64

 ,حلفاء للأزتيك ضد الاستعمار الاسباني
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 فعالاأ لغة و أسماء فيستعمل المفاهيم التي ت من ذلك مثلا :بناء الجملة خاصية 3.5

 ؛اللغات إحدىي أخرى، أو عدم وجود صيغة المبني للمجهول فلغة في 

أن الاختلافات المعجمية بين اللغات هي  إلى نايدايشير  :المعجمية الخاصية 4.5

ات اللغ من بينها بعض و الاقتراضلتي تعوق تحقيق التكافؤ أو هي ا الأكثر وفرة و

 يفات مثلا كأن لا تقبل استعمال مصطلحضاالتي يجب أن تستخدم بعض الإ

 دينةم قولتف إلى كل منهما عنصرا محددا فو إنما تضي، مجردتين الأردنو القدس

الميزات الدلالية التي تمتلكها لغة  إلى أيضا نايدا يشير و .الأردن نهرو  القدس

عضو السمع  oreilleو حاسَّةُ السَّمْع ouïe يأخرى كالتمييز بين كلمت اإليه وتفتقرها

للتعبير  ،ear هي ةالإنجليزيلا كلمة واحدة في إتقابلهما  إذ لاية فرنسفي ال ذُنالأُ 

ى عندما حتكبيرة  تبقىأن الصعوبة  نايدايؤكد  . وآن واحدو العضو في  سمععن ال

 يتعلق الأمر بالتعابير

I.4.2.2 . بيتر نيومارك العناصر الثقافية لدى تصنيف: 

تم تقديمها ي نايدالالثقافية هي عبارة عن اقتباس  قائمة من الكلمات بيتر نيوماركيقترح 

 :يالآتك االكلمات الثقافية الأجنبية أو الفئات الثقافية ويصنفهضمن ترتيب 

 النبات حياة و الطبيعة على الأسماء الدالةها و مثال Ecologie:  البيئةمصطلحات  .1

 ؛المناخ و الحيوان و

 Culture matérielle:  المادية الثقافة مصطلحات .2
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نها مو كثير  الثقافية عابيرـــتال أكثر لشمـتــــــ Nourriture:  الطعام صطلحاتــــم 1.2

 ؛يترجملا 

ثل م تترجم لا الوطنية الألبسة أن نيومارك يؤكدVêtements:  الألبسة مصطلحات 2.2

 ؛و غيرها البدرونوالكاراكو و القاط 

 المساكنعلى  نيومارك ؤكدي :Logement et Villes المدن و المنازل مصطلحات 3.2

عند نقل لترجمات المعمول بها على استخدام ا و يلح ،château لمث النموذجية

 .أسماء المدن

البلدان  اختصاصمن  ميدان نيومارك في نظر هوTransport :  النقل مصطلحات 4.2

 .السيارة عن يربتعلل الإنجليزية اللغة في كلمة  29مثلا  وجدت إذ ،الأمريكية

 Culture sociale :  الاجتماعية الثقافة مصطلحات .3

 ؛نظام الوظيفة organigramme ل ذلك:و مثا :Travail العمل مصطلحات .1.2

 ؛ــــــتلعبة الكريكي jeu du cricket و مثال ذلك: :Loisir الفراغ وقت مصطلحات .2.3

 مفاهيمال و ستراتيجياتالاو نشاطاتالو عرافالأو منظماتال مصطلحات .4

Organisations, habitudes, activités, procédures, concepts 

 الإداريةالمنظمات السياسية و  مصطلحات 1.4

Organisations politiques et administratives 
 ثال ذلك:م و يةاتالمؤسس مصطلحاتهافي  ما لبلد السياسية و الحياة الاجتماعية تنعكس

 ؛) ملك راء،ز و  رئيس جمهورية، رئيس) دولة رئيس
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 المسيحي، أو التبشيري النشاط ذلك:مثال  وReligieux :  دينيةال مصطلحاتال 2.4

 ؛سلاميةالإ الدعوة

 نـــفــبال ةـــلاقــالع ذات لماتــالكها ــنــضم درجـــنــــت Artistiques :  نيةــف مصطلحات 3.4

 ؛برليفي أوركسترا السمفونياتها، ، و مثالالآداب و

 : Gestes et habitudes والعادات الإيماءات مصطلحات 4.4

 الضرورة يتقتض عندما الوظيفة و الوصف العادات بين و الإيماءات في التمييز يتم 5.4

 افةثق في يرد قد فهذا ،آخر شخص وفاة عندما شخص  ماابتس مثال ذلك: و ذلك

 .يستدعي التوضيح مما أخرى دون

I.5.2.2 .اقتراح تصنيف جديد للمفاهيم الثقافية : 

من  أوسع قافيةث قطاعات يغطي بيتر نيوماركأن تصنيف  التصنيفات السابقة منيتبين لنا 

 تراح تصنيف جديدلاق تصنيفهسنعتمد على لذا  ،المنظرين بقية تصنيفي تلك التي نجدها ف

 لتحليل مدونتنا. 

واع محددة تصنيف بعض الفئات المناسبة لأنل اتقر مف لوهلة الأولىل نيوماركيبدو اقتراح و قد 

من الرغم لى ع هتصنيف الغائبة تماما عنأسماء العلم فئة مثال ذلك  من المفاهيم الثقافية و

ذلك  ،تعليله وه القارئ من فهم جميع عناصر تصنيفكي يمكن يعطي تفسيرات واسعة أنه 

ة ي تتم المحافظة على الجنسيالتلبا و عادة ما ينقل كما هو هلقب ص الأول وسم الشخا أن

حسن يبدو لنا أنه من المست لذلك .ليس لها دلالات في النص الأشخاص بافتراض أن أسماء
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البا ما تشير غمفاهيم ثقافية: لأن أسماء العلم بصفتها  ن الاعتبارعيبأن نأخذ هذه الأسماء 

 فئة منفصلة نف أسماء العلم فيسنص . ولهذا السببالثقافية تهفيخل إلىبوضوح في النص 

 65ضمن الثقافة الاجتماعية. 

ن الاستراتيجيات لترجمة مجموعة أخرى م Leppihalme Ritva66 ليبيهالم يفاري يقترح

  الآتي: و ذلك على النحواء سملأاتلميحات 

  :الإبقاء على الاسم .1

 ؛الاسم كما هو توظيف 1.1

ضافة بعض التوجيهات توظيف 2.1  ؛الاسم وا 

ضافة شرح مفصل توظيف 3.1  ؛حاشيةفي ال الاسم، وا 

  :آخراسم سم بستبدال اا .2

 ؛استبدال اسم باسم آخر في اللغة المنقولة 1.2

 ؛استبدال اسم باسم في اللغة المنقول إليها 2.2

                                           
  Prentice. HertfordshireA textbook of translation. Newmark (1988), Peterانظر:          65

Hall.Frederica Scarpa. La Traduction spécialisée : une approche professionnelle à 

l’enseignement de la traduction.Ottawa University of Ottawa Press. 2011. Trad. Marco A. 

Fiola. 
 .e empirical approach to thCulture bumps : an Ritva Leppihalme, (1997):          ظران 66

translation of allusions. Topics in translations. Clevedon: Multilingual matters.in 
Anna-Maria Parviainen.Les noms propres et leurs allusions dans la traduction française de 

"Juoksuhaudantie".Finlande,Université Avril 2017. 
https://jyx.jyu.fi/dspace/bitstream/handle/123456789/53590/URN%3ANBN%3Afi%3Ajyu

-201704121983.pdf?sequence=1 

https://jyx.jyu.fi/dspace/bitstream/handle/123456789/53590/URN%3ANBN%3Afi%3Ajyu-201704121983.pdf?sequence=1
https://jyx.jyu.fi/dspace/bitstream/handle/123456789/53590/URN%3ANBN%3Afi%3Ajyu-201704121983.pdf?sequence=1
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  حذف الاسم: .3

 ؛م عامعن طريق اس كنقله مثلانقل المعنى بوسائل أخرى،  مع حذف الاسم 1.3

 ؛التلميحإرفاقه ب حذف الاسم و 2.3

 ي سيكون التصنيف الجديد على النحو الآتي:التبالو 

 النبات وحياة الطبيعة على يندرج ضمنها كل ما يدل Ecologie :  البيئةمصطلحات  .1

 ؛والمناخ والحيوان

 :Culture matérielle    يةالماد الثقافة مصطلحات .2

 ؛Nourriture  الطعام مصطلحات 1.2

 ؛Vêtements  الألبسة مصطلحات 2.2

 ؛Logement et Villes المدنو المنازل مصطلحات  3.2

 ؛Transport  النقل مصطلحات 4.2

 : Culture sociale  ةالاجتماعي الثقافة مصطلحات .3

 ؛Travail العمل مصطلحات 1.3

 ؛Loisirالتسلية  مصطلحات 2.3

 ؛Noms propresء العلم أسما مصطلحات 3.3

 :مفاهيمالو  ستراتيجياتالاو  نشاطاتالو  عرافالأو  منظماتال مصطلحات .4

Organisations, habitudes, activités, procédures, concepts, 
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 ؛المنظمات السياسية والإدارية مصطلحات 1.4

 .؛ Religieux  دينيةال مصطلحاتال 2.4

 ؛Artistiques فنيةال مصطلحاتال 3.4

 ,Gestes شعبيةالقوال الأ مثال والأ و مالحك والعادات ءاتالإيما مصطلحات .5

habitudes, dictons et proverbes.. 
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 الخــلاصــة:

ية أن اللسان والترجمية نظريات المختلف من هذا الفصل ما عرضنا في لاحظنا من خلال 

ختلف مالمقاربات تهتم بشكل كبير بالأساليب و التقنيات التي توظف في ترجمة  تلكمعظم 

ذات الخصوصيات  النصوص الأدبيةترجمة  على وجه الخصوصأنواع النصوص و 

ين الدارسين أبرز المنظر من  و لما يحمله هذا النمط من ارتباطات وثيقة بمبدأ الثقافة الثقافية

اما من جزءا هوا ر سخ لذينا فينوتي و نيومارك و كاتفوردو  نايدالظاهرة ترجمة الثقافة 

 ترجمة العديد من الأعمال الأدبيةل اهام عاـمرج حواــبــأص وال ــهذا المج ةــراسلد مــهــحاثــأب

لواردة ا نموذج تحليلي يساعدنا على معالجة ترجمة المفاهيم الثقافية ستخلاصاقمنا ب عليه و

لثقافة في مفهوم اتسميات  و اتتعريف مختلف إعادة النظر في إلى كما ارتأينا. في مدونتنا

هو  و في كل ذلكعنصر مشترك  وجودذ لاحظنا إ لترجمةن لمنظريال انيين ومنظور اللس

 مصطلحم استخداانتقينا  من بين تلك التسمياتو  ،ثقافة معينة إلىمفهوم منفرد يحيل 

 .لمفهوم الثقافيا

 ايدانو يتضح لنا عند استعراضنا لمختلف تصنيفات المفاهيم الثقافية التي قدمها كل من 

هم المفهوم لها شأن كبير في فالتصنيفات  تلكأن  نيوماركو ليبيهالم و فلورينو فلاكوفو

ساعدنا على ت رصد مختلف أنواع المفاهيم الثقافية التيب ذ يسمح لناإ ،و تحليلهالثقافي 

نقترح في ل تحليلهبصدد نحن الذي  النص الأدبيالعناصر الثقافية الواردة ضمن  تصنيف

 .تنا هذهدراسفي  هنعتمدالتصنيف الذي  نهاية المطاف
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II .ةيـقـــــــالتطبي ةـــــــــدراســـال : يــاب الثانــالب 

II.1 .هـاــــــــــــيـــــــــبــــة و صاحــــــدونـــــــف بالمــــعريــــــالت : الأولــل ـــــــــالفص 

II.2في  م الثقافيـةدراسـة تحليليـة لترجمـة المفاهيـ : يـل الثـانــــــــ. الفــص

 الدم  رواية الأرض و
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II.1 .اـصاحبيه ة وـبالمدون فـالتعري : الأول لــالفص 
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II.1.1 .و بروايته تعريف بمولود فرعونال La Terre et le Sang 

II.1.1.1 .بمولود فرعونتعريف ال : 

شرين قع على عيي ذال بني دوالافي إقليم الأولى عشية الحرب العالمية  فرعون مولودولد 

. 1913سنةمارس  08يوم  ذلك و منطقة القبائل الكبرى بالجزائر تيزي وزوكيلومترا من 

، اكنذآفقيرة كمعظم الأسر الجزائرية  من عائلة ريفية مولود آيت شعباناسمه الحقيقي هو 

ن. اكر ذ بقي خمسة، ثلاث بنات و وتوفى ثلاثة منهم أنجبت والدته فاطمة ثمانية أطفال 

ة مرات الهجر  إلىبائسة بسبب الفقر الذي اضطر أباه  طفولة مؤلمة و فرعون مولوداش ع

فرنسا  ىإلقبل أن يسافر  ،عن العمل بحثامختلف المدن الجزائرية و التونسية  إلىعديدة 

يعمل ن كاالصغير يقوم بمهام الرجل المسؤول حيث  مولودتاركا  ،لطلب العيش 1958 سنة

. يابا طويلاغ لأباغياب راسة لملء الفراغ بسبب ت نفسه يذهب للدفي الوق لجلب العيش و

 لموسومةو االذاتية  تهسير التي تعرض في روايته  فرعون مولودكل هذه الظروف رواها 

Le Fils du Pauvre زيلروبلالرسالة التي وجهها و يقول في  الفقير ابن يأ Roblès  في

 : 1953من سنة يناير شهر 

 « Son père était véritablement un gueux et avait toujours trimé. » 67 

 .اكد  مقد عمل دائما جاهدا  حقا و عدماكان والده مأن  أي

                                           
  ,Naaman,Ottawa, Ed. .françaiseLittérature maghrébine de langue Jean DEJEUXانظر:  67

 1973, p.115. 
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تدائية لتحق بالمدرسة الابقد الا أسرته عن تعليمه، ف رف الطفل ولكن هذا الفقر لم يص

ميا بين منزله يو  كان يقطع مسافة طويلةو ، لقريته المجاورة موسى تاوريرتفي قرية الواقعة 

ة ــيــسه القاــروفـــظ فرعون مولودتحدى و يا على قدميه في ظروف صعبة، مشته ـمدرس و

صراعه مع واقعه القاتم الرازح تحت نير  اجتهاده و المصاعب المختلفة بمثابرته و و

ا ز ممالحواج بهذا الصراع استطاع التغلب على كل المثبطات و و ،الاستعمار الفرنسي

بمؤسسة  الالتحاقة بنحهذه المسمحت له فدعم أستاذه للظفر بمنحة دراسية بفضل  أهله

أن يصبح بكان يحلم  فقدذلك ب نعلا يريد أن يق مولودالشاب  إلا أن وزو بتيزيتكميلية 

 وزريعةبالواقع مقرها في منطقة الالتحاق بمدرسة المعلمين من بعد ذلك تمكن  . و68مدرسا

ق حلمه تحق مدرسة وهذه الم وضعه البائس تمكن من التخرج من رغ بالجزائر العاصمة، و

 ،عيدا جدابحلما  كان يبدو له صغير وطفل و هو فترة طويلة الأول، الحلم الذي راود ذهنه 

 :ئلاقا زيروبل إلىالتي وجهها  ةرسالال هدفه في إلىو قد عبر عن فخره بوصوله 

« Il faut dire que la carrière d’instituteur est considérée dans nos villages 

comme source de bonheur et qu’il ne faut pas chercher autre chose. Je suis de 

ceux qui ont atteint leur idéal ». 69 

البحث م عدالقرى، و ينبغي أهل لسعادة في نظر ل بمثابة مصدر هي أي أن مهنة التدريس

 .غايتهم المثلى إلىوصلوا الذين  من بين أولئك اأن عن شيء آخر و

                                           
       ,Paris, Ed. Nathan, 1982, p.6. Mouloud Feraoun, Youssef Nacib                 انظر:         68
  .Ibidem                                                                                انظر: 69
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 وزريعةفي مدرسة المعلمين بب فرعون مولودالتي قضاها  ثلاثالالتكوين  سنواتو قد عملت 

 أخذت القضايا الوطنية تشغل اهتمامه. عالمه الفكري و على توسيع بالجزائر العاصمة

الواحدة ن سفي هو  واشتغل بالتعليم يث ــح رجهــخــللعمل بعد تدان ــمي فرعون مولود ولج

مترين يلو التي تقع على بعد ك هيبل تيزيفي مدرسة  1935سنة تعيينه  حيث تم العشرين و

ما أعطى ك س الحماس الذي تجلى خلال دراسته.لقاء دروسه الأولى بنفإبدأ في ف ،من قريته

ه ــط رأســقســم ربــقا تلميذ مثيلا له في القرية التي احتضنته ةقريتلك الفال ـلمه لأطــمن ع

ماما لمهنته ـفرغ تــــت و ،1946نة ــلما ســحق بها معــتـــتي الـــال موسى تاوريرتة ـــو هي قري

عله 70لمكفوفينلحيث كان يعطي دروسا كرس ساعات طويلة في التدريس الخاص  و

 وطنه.من أبناء أولئك المكفوفون سوى و ما يمنحهم بصيصا من نور، 

 ولدت له سبعة أبناء.فعمومته  تبنا ىحدإو هي  هبيةذوج ، تز هانفس وخلال السنة

ا لبث م إلا أنه يراثنٳ ناث ربعاءبلا عين في إطار العمل الإداري التربوي 1952في سنة  و

 ورظانالمدرسة ير مديشغل منصب التحق بالجزائر العاصمة  1957في سنة  . وغادرها أن

المنصب ذلك ترك  أنه لاإ l'École Nador de Clos-Salembier المدنية في الواقعة حاليا

ها يعين مفتشا لمراكز اجتماعية كان قد أسسنا لبث أن هأيضا و  لبلطجةا لتجنب 1960 سنة

قبل أن يسقط برصاص  هاغلهي الوظيفة الأخيرة التي ش و، 1955 عامأحد الفرنسيين 

                                           
 .، ص2005 يت للنشر،كتيندار تلابجاية، عبد الرزاق عبيد،  .تر ،الأرض والدم، ولود فرعونم 70

115. 
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 ولودمكان حيث  1962 سنةمن  مارس 15يوم  ، حدث ذلكدو الحقالاستعمار الغادر 

في اجتماع عمل مع الجزائريين بالأبيار  Château Royal  شاتو رويالمقر عمله ب رعونــف

 Max Marchand ماكس مارشان هم ثلاثة فرنسيين و صالح ولد عودية و ينــموتــلي حــع

بقضايا  بديا انشغاله، م Marcel Basset مارسيل باسي و Robert Aymard أيمارد وبيرر  و

صبحت عصابة أ بواقع وطنه خاصة في المدن الكبرى في تلك الفترة الانتقالية حين العمل و

القتل ليلا م الاختطاف و تمارس جرائ O.A.S  ب منظمة المسلحة السرية الفرنسية المعروفةال

 رصاصو أطلقت العمل، المقر  من هذه المنظمةمجموعة اقتحمت  و خلال الاجتماع، نهارا

الجزائر  تقدف، فعصابةالرصاص هذه تحت ضحية  فرعون مولودعلى المتواجدين به فسقط 

في  رعونف مولوددفن و قد . بالآلافضحايا يعدون  جانب إلى بفكره و قلمه ناضلابذلك م

ته وفا والأولى عشية الحرب العالمية  كان دهمولالصدف أن غريب من  و ،هيبل تيزي

 .الجزائر عشية استقلالكانت 

حت له قد سمفأدباء ما قبل الاستقلال في قائمة العطاء قمة  الأديب مولود فرعون و يمثل

بر نفسه أصبح يعت الفقراء و معايشة هموم الناس و تعليم الاختلاط بعمق المجتمع ومهنة ال

عن  عاقه ةفي سن مبكر  هن اغتيالأسف مؤ ال نم و ،ناطقا باسم هؤلاء الصامتين المقموعين

ؤلفاته ممع ذلك، تميزت  و، الجزائريين المغاربة ومن الأدباء بأمثاله  مقارنةإثراء مؤلفاته 

و منه الأدب  باللغة الفرنسية المكتوب ربياالمغ لت منه رائدا للأدبجع خاصة بسمات

الجزائري الذي كان ما بين الحربين ردا مسالما و ذكيا على الأدب الاستعماري الذي انتشر 
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ت كتبها اياعدة رو  مولود فرعونفل ؛في نهاية القرن التاسع عشر و بداية القرن العشرين

الحرب  و 1939سنة ها ألف التي Le Fils du pauvreة رائعمنها  أوزارها اضعةو  بالفرنسية

 Jours de Kabylie، و1953سنة لتي كتبها ا La Terre et le Sangالعالمية الثانية وكذلك 

 Les Poèmes de Si Mohand ،1957سنة Les Chemins qui montent، و1954 سنة

، 1969 سنة Lettres à ses amis، و1962سنة  Journal 1955-1962و 1960سنة 

وقد ترجمت أعماله ؛ 2007سنة  La Cité des roses، و1972 سنة  L'Anniversaireو

  .الروسية الفرنسية و الألمانية و عدة لغات منها العربية و إلى

د ق روائعه التي خلفها و يمتلك روحا شفافة سرت في أدبه و فرعون مولودكان الأديب 

 الهخي التي تنبض بأحاسيسه المستفيضة و Le fils du pauvre ابن الفقيراشتهر برائعته 

تهم المستقبلية تطلعا البسطاء في كفاحهم اليومي و الجزائريين حياة فيها هو يصف المبدع و

حلام الذي يطارد حتى الأعليه الاستعمار رغم عالمهم الصغير الذي ازداد صغرا بتضييق 

قائلا:  1953الجرائد عام  إحدىفي لقاء مع  نفرعو مولودصرح  ، لقدفي النفوس البريئة

وضعت فيها قطعة من  بان الحرب على ضوء شمعة وإ Le fils du pauvreكتبت رواية 

ذاتي ثم أردف: أنا متعلق بشكل كبير بهذا الكتاب أولا لأنني لم أكن آكل كل يوم رغم الجوع 

 .على قدراتيثانيا لأنني بدأت أتعرف  في حين كان الكتاب يولد من قلمي و

عيد التي حولها على الص مولودالرواية السرد الذاتي لقصة الطفل الصغير لقد تجاوزت  

الوطن  أبناءوفقه  يحيىقطعة تستوحي من المثال الخاص النموذج العام الذي  إلىالأدبي 
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يس مور ليس ذلك غريبا فعندما سأله  وهم يكابدون مشاق يومهم لنيل لقمة العيش. و

نفسي  أضع"قال بكل عفوية:  " ؟هو موقفك من الشخصيات التي تكتب عنها ما": 71مونوي

 يلعهذه الشخصيات تحدثني عما يجب  حينئذ تبدأ بكل صدق مكان تلك الشخصيات و

ك ن يكون جزء من تلأالكتابة عنها دون  ليس هناك مجال لتقمص شخصيات و ،كتابته

 ."هناك بعيدا في أغوار النفس االشخصية رابض

صورة كاملة عن المجتمع القبائلي في  Le fils du pauvre في روايته فرعون مولود لنايقدم 

نكتشف المجتمع الجزائري العميق من خلال  فضلهاب الثلاثينات من القرن الماضي و

قف موا دوارا اجتماعية وأخوات الأ الجدة و خ والأ فيها العم و قاسمصيات عائلية يتشخ

ة كل ما يرمز للقيمة الفطري الشرف و العائلة و و الوجود و تصورية عن الحياة فكرية و

قير أو إنه فالفقراء  أولئك أحد منيقول ه لا نإحتى  ،الخير للإنسان العامر بالفضائل و

الرضا ب والإحساسالفخر  يستشعر الفقر في ذاته لأنه مملوء بكل ما ترمز له الشهامة و

ب نواع من الفقر المركأعلى  يدلركن فيها و كل  ،مزرية حقيقة هوضاعأإن كانت  حتى و

 .بعض فوقبعضه 

                                           
L’Effort Maurice Monnoyer, l’interview avec Mouloud Feraoun, parue dans انظر:        71

algérien, le 17 février 1953, publiée en ligne par Tassadit Ould-Hamouda le 15 mars 2003. 

http://kabyle.com/archives/la-berberie/fiches-guide-culture-berbere/article/interview-de-

mouloud-feraoun, 20 /02/2015. 
 

http://kabyle.com/archives/la-berberie/fiches-guide-culture-berbere/article/interview-de-mouloud-feraoun
http://kabyle.com/archives/la-berberie/fiches-guide-culture-berbere/article/interview-de-mouloud-feraoun
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 جرىتلأحداث هامة جدا  اموثق مع انطلاق الثورة التحريرية الكبرى فرعون مولودأصبح  

ه في يومياته كل ما كان يدور حول يدونكما لما  اغليبا وصف و وصفها سجلهافي وطنه 

كان يعبر باستمرار عن  . و1962 سنةحتى وفاته  و 1955 انطلاقا من سنةطيلة سنوات 

الشعوب الباحثة عن الدروب الوعرة في التاريخ  المفارقة بين القوى الظالمة الاستعمارية و

 كي تفك قيد الذل المسلط عليها.

إن مظاهر طبيعتهم نحونا ليست سوى مظاهر " : قائلايصف الطبيعة الاستعمارية و 

ها لى أنعلقد أخذناها  هاذكية لدرجة أننا لم نفهمكراهيتهم لنا... لكن كراهيتهم هذه كانت 

هم المؤمنون  ونحن البرابرة  هم المتحضرون وو ن و ن ونحن السيئو طيبة فأصبحوا هم الطيب

لذلك  .في اعتقادناهذا ما نجحوا في إدخاله  ،حن السفلةـــن ادة وـــم الســهو رة ـفـــن الكـحــون

وك في كل الناس عندنا مشك هيمنته إذوسيلة لفرض  ةلا يتوانى المستعمر في استعمال أي

 . 72"أن يحنوا ظهورهم كي يتلقوا لسعات السياط الملهبة...  من أجل هذا لا بد نواياهم و

 :كلماته للرئيس الفرنسي آنذاكبكل سخرية موجها على ذلك الواقع  فرعون مولود علق و

رجة ريين الذين لا يزالون جهلة لدبأن الجزائ ي موليغما يكون في استطاعتنا أن نذكر رب  "

نحن  و ،هناك عقدا يربطنا بشعبنا. إن متعصب قد ظلوا يحتفظون بذكرى القياتهامهم بال

                                           
 p.221Le Seuil, 1957, Paris, , Les Chemins qui montent ,Feraoun Mouloud.انظر:          72
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لى العالم لنشهد إلسانه الناطق. نلتفت إليه أولا لنتلمس بنياته وتكوينه الخاص ثم نلتفت 

 73."على هذه الخصائص

ة للكاتب التي طبعها على حسابه سيرة ذاتي دحد بعي إلى Le fils du pauvreرواية  تعتبر و

 امع، قبل أن تنال ''جائزة مدينة الجزائر'' وتشتهَر وي عاد طبعها في باريس 1950 سنة

' أتعلم ' ''ها أنا ذا :كانت الرواية صرخة لفتى جزائري من منطقة القبائل يقولقد  ، و1954

عنصري التمييز ال رغم الفقر وــممكنة بــادات الــهــر الشــبــال أكــأن سية وــرنــدارس الفــفي الم

يات من لا ننسى أننا في العشرين و .تعل م أطفال الجزائرائق المتعد دة التي تحول دون العو  و

 نةسالقرن العشرين، أي في أوج توهم ''ازدهار'' الاستعمار الذي أقيمت له احتفالية ضخمة 

ائري الناجح في دروسه، بخلاف الصورة عن الطفل الجز كتب ي فرعون مولودو  .1930

. عمرينالمستأحذية في السوق أو ماسح  ورة الطفل الحم الهي ص التي يحبذها المستعمر و

 .البولندية الروسية و الألمانية وو  75العربية إلى 74pauvre du fils Leروايةت قد ترجم و

II.2.1.1 .رواية  ملخصLa Terre et le Sang : 

 1930  سنةهي تنت في الفترة الواقعة ما بين الحربين العالميتين، ورواية الهذه أحداث  جريت

ع أفريقيا للعمل بسبب الوضشمال سكان أول مرحلة من عملية هجرة  فرعونفيها تناول و 

                                           
  ,op. cit., L’interview avec Mouloud FeraounMaurice Monnoyerنظر:                    ا 73

 Alger, Enag,2002. ,Le fils du pauvre ,Mouloud Feraoun      انظر:                        74

 . 2005للنشر، نتيكيتدار تلا ،بجاية، الأرض و الدم، فرعون مولود 75
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بشكل  تلك الهجرةبدأت  قد ون في المستعمرات، و الفلاح لعمال ويعيشه اكان الذي الشاق 

بداية ضطرارية مرتبطة في الكانت هجرة ا لقرن العشرين. والعشرية الأولى من ا فيمكثف 

 تم اللجوءي و عادياأمرا  فشيئا شيئا تأصبحإلا أنها الشاقة لفراق الأرض الأصيلة، بالمعاناة 

رية الق إلى حدث أن العودة فرنسا. و خاصة بالاتجاه نحوفي الكسب السهل  أملا إليها

 الغرب عالمأي الإحساس بالفرق بين العالم المهجور  جراء دمة نفسيةـة بصــوقــت مرفـــكان

 .الوطن أي العالم التقليدي و

بلاده الأم القبائل، و عندما حل ببلد  غادر الذي كان قدعامر أوقاسي بطل الرواية هو  و

و بالنسبة ه أن ينسى والديه بالرغم من أنه ابنهم الوحيد، و بدا لقريته وأالمنفى قرر ألا يعود 

 لىإ بعد سنين طويلة من الغربة يقرر عامر العودة .لهم في قضاء شيخوخة سعيدةم أمهيلإ

مناجم دة في عسنوات ل غالشابة بعد أن اشتالفرنسية  زوجته ماريرفقة  نزمان يغيلٳقريته 

كن ن نصيب المغتربين في أوروبا لالتي كانت م جرب كل أنواع الحرمان فرنسا، والفحم ب

همها هذه أسبب زوجته الفرنسية فحسب بل لأسباب أخرى عودته لم تكن سهلة ليس ب

ة قريته مع حيايستطيع التأقلم من جديد  ، فهوالدم و الأرض مع القطيعة التي يشعر بها

ن جديد م عامين كي يصبح قبائليا إلىاحتاج  متوحشة، و الصغيرة التي بدت له متخلفة و

صبح أكثر أ و قد .لم يواجه الموت الصعاب، وتحنكه  لم كأنه لم ير الكثير في حياته و و
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فبدا و كأنه يريد الاعتذار لكل هؤلاء الشيوخ  ،صارت وجنتاه تحمر عند كل لقاء خجلا و

 76الذين غادرهم...

لحاجة، ا على عامر لأنه ترك والديه عرضة للفقر و اسيطر مل ظن تأنيب الضمير هذا يإ

لقبائلي بالنسبة لالأرض  ا يملك من أراض وبيع م ىابنه عل خاصة أن والده أجبر في غياب

ض لا أن الأر إبدأ يسترد هذه الأملاك شيئا فشيئا  عامرابالرغم من أن  و ،عرض و شرف

ن ن هذه السواقي الموحلة الزرقاء المتسربة مإ" تعاقبه كيفما شاءت:  من يتركها و لا ترحم

قعة ر الم و صفالن إلىلجدران المنهارة هذه ا البراز التي تتعفن في الزوايا، و بقايا المنازل، و

هذه الأكواخ الصغيرة المتسخة التي يكسوها الدخان، كلها تلومه على  و ،بسياجات القصب

تتغير نظرة  77"...ماريأي زوجته  كشف وضعها التعيس أمام هذه الأجنبية تعريتها، و

لن يكون  نهدرك أينظرة احتقار و في باريس  هو و نظر إليهاالتي كان ي قريته إلى عامر

لها كنقطة يتخي كان نهإيحدث له أن يفكر في قريته، ف ما كاندنفع لا في وطنه:إنسانا إ

فهم ها أشخاص يعر فيختفي ــسخة يــمت مظلمة و ة وــوحشة متــيمة لها... زاويــيرة لا قــغــص

، ابينهم الآنها هو  و ،يصيرهم مسخرة حد إلىقبحهم يزيد الخيال في  يرثي لحالهم، و و

ا جدا حقير هناك يدا بأنه كان ــن جلآدرك اـــــيو راحة... ـــــعر بالــــيب أنه يشـــغريء الــــالش و

 لا قيمة له.... و

                                           

  p.2011.  Alger, Ed. Enag, ,La terre et le sang ,Mouloud Feraoun.2انظر:                   76 
  op.cit. p.4. ,La terre et le sang ,Mouloud Feraoun   :                                 نظرا 77
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II.2.1 . الدم الأرض وو بترجمته  عبد الرزاق عبيدالتعريف بالمترجم 

II.1.2.1. عبد الرزاق عبيدالتعريف ب 

 الأدب فيليسانس شهادة ال تحصل على ،بسكرة ليليم في 1947سنة  عبد الرزاق عبيدولد 

 ستراسبورغ جامعةمن  دبلوم الدراسات المعمقة مث 1973 سنة جامعة الجزائرمن العربي 

المصطلحات الوثائقية في  هعنوانهذا الدبلوم متوجا ببحث  نو كا 1982 سنة فرنساب

 بحثعلى ال فشر و قد أ. أنموذجاالجزائر: المعهد الوطني للإنتاجية والتنمية الصناعية 

مولود  جامعةمن ماجستير ال شهادةعلى  1992 سنةكما تحصل  .فهد توفيق الأستاذ

 دراسة آراء ابن جني اللغوية من خلال كتاب "الخصائص" هاعنوان برسالة تيزي وزوب معمري

 جامعةمن  دكتوراه الدولة 2006 سنةفي و  ،علام الهادي عاطف عبد الأستاذإشراف ب

 الحقول الدلالية في المعاجم العربية "فقه اللغة" للثعالبي أنموذجا هاعنوان بأطروحة ائرالجز 

  .علوي سالمراف الأستاذ إشب

ها إدارية و بيداغوجية نذكر  عدة مناصب أستاذ التعليم العالي عبد الرزاق عبيدغل و قد ش

 : فيما يأتي

 ؛للمركز الثقافي الإسلاميمدير  ائبن  

 ؛مستغانمب لية صليحةولد قابانوية ث في أستاذ اللغة العربية 

  ؛ي وزوتيز ب مولود معمري جامعة في والأدب العربينائب مدير معهد اللغة 

 ؛تيزي وزوب مولود معمري جامعة في المكثف للغات مدير مركز التعليم 
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 ؛تيزي وزوب مولود معمري جامعة في أستاذ مادة علم الدلالة 

 ؛الجزائر جامعةب العربية وآدابهاقسم اللغة  في أستاذ اللسانيات 

 ؛بجامعة الجزائر الترجمة قسمفي  مةأستاذ الترج 

 ؛بجامعة الجزائر العربية وآدابها قسم اللغةفي  أستاذ الترجمة 

 ؛تمنراست في المركز الجامعيب ماجستيرال في مستوى أستاذ الترجمة 

 ؛بجامعة بشار ماجستيرال في مستوى ذ الترجمةأستا 

 ؛تيزي وزوب معمري بجامعة مولود ماجستيرال في مستوى أستاذ فقه اللغة 

  ؛بجامعة الجزائر ماجستيرال في مستوى اللغويأستاذ علم الاجتماع 

  ؛جامعة الجزائرفي  العربية وآدابهارئيس قسم اللغة 

  والتأهيل الجامعي للتكوين العالي في ما بعد التدرج  2جامعة الجزائر نائب رئيس

 ؛والبحث العلمي

من المترجمين الذين ساهموا في نقل روائع الأدب الجزائري المكتوب  عبد الرزاق عبيدد و يع

  . باللغة الفرنسية

 المنشورات:

 عدة ترجمات هي الآتية: عبد الرزاق عبيدللمترجم 

 الذاكرة واللغة Le langage et la mémoire كريستيان كوكنبوكلChristiane 

KEKENBOSCH،  2002 ،الحكمة ائر، منشورات دارالجز.  
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 عشاق شهرزاد Les amants de Shahrazade الجزائر، دار  .غزالي سليمةل

 .2002،المرسى

 الدم الأرض و La Terre Et Le Sang كيتيتلانت بجاية، منشورات .فرعونمولود ل ،

2005. 

 عشر سنوات من الوحدة Dix Années De Solitude الجزائر،  ،رعشو  بوزيان بنل

 .2007رب، الغمنشورات دار 

 الحارسة المنسية Sentinelle Oubliée  ران، منشورات دار وه ،عشوربوزيان بن

 .2007، الغرب

 قصة خيانة Histoire d’un Parjure مشال هابارل HABART Michel ، ،الجزائر

 .2007،الوكالة الوطنية للنشر والإشهار

 النفوس الرمادية Les Âmes Grises فيليب كلودالل  Philippe CLAUDEL، 

 .2007، الجزائر، منشورات سيديا

 الأمير Le Prince  مكيافلينيكولا ل  Nicolas Machiavel، دار ، بجاية

 .2011،تلانتيكيت

  والرمالغريبة الثلج L’Infante Maure  منشورات سيديا،جزائر، محمد ديبل ،

2011. 

 ابن الفقير Le Fils du Pauvre  2012، تكييتلانتدار ، بجاية ،فرعون مولودل. 
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  القبائليوميات بلاد، Jours de Kabylie: Chroniques Algériennes مولود ل

 .2013، كيتيتلانت دار، ، بجايةفرعون

 المهذبات الفتيات Les Petites Filles Modèles سيغيرلكونتيسة دو لComtesse 

de Ségur، 2013،دار تلانتيكيت، بجاية. 

 الحمقاء صوفيا  Les Malheurs de Sophie دار  ،بجاية ،لكونتيسة دو سيغيرل

 تلانتيكيت.

 كيف تتحكم في ذاتك Comment Acquérir la Maitrise de Soi بول كليمون ل

 .2014، كيتيتلانتدار  بجاية، ،Paul-Clément Jagot جاغو

II.2.2.1 .الدم الأرض و التعريف بالترجمة : 

الأرض بعنوان  2005سنة  La Terre Et Le Sang الأولى للرواية عربيةال ظهرت الترجمة

زاق بد الر عوقام فيها  .تلانتكيتو تكفلت بنشرها دار  زاق عبيدعبد الر نجازها أقد و  الدم و

فصلا  نسبعة و عشريإلى يصل عددها التي  الروايةصول فلمجمل  مفصلةبترجمة  عبيد

ي الذصلي النص الأعدد صفحات الشكل الأصلي غير أن بحتفاظ الا( و قد حاول 27)

التي الترجمة يفوق عدد صفحات  (353و خمسين صفحة ) ثلاثمائة و ثلاثيصل إلى 

ثماني  وأي أن الفارق بلغ مئة (. 245) أربعين صفحة و اتحتوي على مائتين و خمس

من خلال قراءتنا لهذه الترجمة، نلاحظ أن المترجم قد تأثر بالنص (، و 108صفحات )
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لمشحونة و الأفكار الى الترجمة الحرفية و استرجاع الكلمات الفرنسي، حيث اعتمد أساسا ع

  تنا. تحليل مدون منثقافيا، مما تسبب أحيانا في غموضها و غرابتها كما يتبين ذلك 

 لفرنسيةااللغتين بلرواية ا هنص هذ تكويننا اللغوي المزدوج من الاطلاع على مكننالقد 

الأصلي لنص ا عارجبإ لأنها قامت ةبغبطعربية ا إلى الترجمته منااستل و ترجمتها العربيةو 

احبه الأصلي صبعد أن اضطر  ةوالطبيعي ةالحقيقي تربتهإلى  عادتهو أ الثقافيةإلى سيادته 

  .ة للتعبير عن هويته و إثبات أصلهتصوري ىخر أ تربةإلى استعارة 
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II.2 .يــانـالث لـصــالف : 

 الدم  الأرض و رواية في ةـثقافيم الـة المفاهيـلترجم ةـة تحليليـدراس
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 ةــوطئــت

ذا تحليلية نقوم بتقديم الطريقة التي انتهجناها في ه دراسة مدونتناقبل الشروع في دراسة 

 الصحيحة بشأن موضوع بحثنا.  المعرفة إلىالوصول البحث وفق خطوات محددة من أجل 

 الاجتماعية الإنسانية ألا و هو ا يعتبر من أهم المناهج في الدراساتمنهجلقد اخترنا 

 ادقيق اوصفوصفها  دراسة الظاهرة كما هي في الواقع، وقائم على التحليلي ال الوصفي

ى الوصول ما يساعدنا علانتقاء من يمكننا منهج  ؛ و هو في نظرنااكيف و ابير عنها كم  والتع

 التي نرومها. إثبات الحقيقة العلمية  إلى

مدى  ىالواردة علالثقافية  بالروح تشبعا الأكثر المفاهيم جردي هبها قمنا  خطوةأول  نإ

مقابلاتها في الترجمة المعتمدة مركزين على الطريقة التي وظفت بها هذه  جردو  الرواية

المحيطة  الظروف لنقل بها المترجم استعان التي قائالطر  و الرواية ياقسفي  الثقافيةالمفاهيم 

ا لنعرج بالاستنساخ أحيان مقابلتهكذا  و السياق خلق إعادةي أبأحداث الرواية و شخصياتها 

 المقارنة. و التحليلعلى 

 الدراسةناها في ناولتلمفاهيم الثقافية التي اعلى تصنيفات  استنادا بالتصنيفو قد قمنا 

وص على وجه الخص نيومارك بيترو سيدير فلورينو يداأوجين نا من كللو هي  ةالنظري

 من خيرهذا الأ تصنيف التي احتواها الفئات جميع الرواية في لواردةالمفاهيم اتغطي  ذإ

قمنا بحصر  في الأخير و .عادات و إيماءات و تنظيمات و اجتماعية ثقافة و طبيعة و بيئة
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 يجيتيالاتجاه المتبع في ترجمة المفاهيم الثقافية حسب استراتحتى نتبين النتائج في جداول 

 .  نوتيفيلورانس ل والتوطين التغريب

 و ندرج فيما يلي مختلف تلك المفاهيم.

II.1.2.  الطبيعة بالبيئة و المفاهيم المتعلقةترجمة 

ل عيش فيها شخصيات الرواية انطلاقا من أو ت تالطبيعة التي كان وصف الكاتب البيئة و

 لنكبةا اولتها رواية الكاتب كقسوة الموت وـفة التي تنـــعن المواضيع المؤس صفحة للتعبير

 وميا. عاني منها منطقة القبائل يتالاستقالة التي  اللامبالاة و الجمود و ، والمصير نفسه و

 أيرعرع ت ولد وحيث  الكاتبعرفها التي  نفسها المناظرهوية المناظر الطبيعية هي  و

 لروايةا ري أحداثتـــــــــج و حيثمنطقة القبائل الكبرى لجبال العليا في الالجافة  الأراضي

Terre et le Sang La.78 ورهيص فرعونمولود يتفوق عليه  المشهد الذيي فإن تالبال و 

 لاإقم لم نلهذا  و البؤس. العادات و الحياة الأسرية و الشوارع و و لمنازللبطريقة مماثلة 

 درجو نالحقول.  هي الأرض و مع موضوع الرواية ألا و ذات العلاقةبعض المفاهيم  بنقل

 ذلك.فيما يلي أمثلة ل

 

                                           
 p.avril 1954,  24 , Sielec Les Lettres françaises ,Anne Villelaur .3                      انظر: 78

www.sielec.net/pages_site/FIGURES/Sayeh_feraoun/Sayey_feraoun_4.htm 22/06/2017. 

21 :50 

http://www.sielec.net/pages_site/FIGURES/Sayeh_feraoun/Sayey_feraoun_4.htm%2022/06/2017
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 : ils mangèrent Tamazirtالجملة و  Tamazirt  و Tighezrane لكلمنيناترجمة 

  :Tighezrane  ترجمة الكلمة المثال الأول:

  التي تعني  Tighezrane عند نقله الكلمة التغريب  ستراتيجيةا إلى اــــهنا أيضرجم ــــالمتلجأ 

المترجم  قامحيث  79" المتواجدة في منحدر السيول والأودية ةعاالحقول الصالحة للزر "

ير في أي شرح أو تفسهذه المرة م قدأن يدون  لكن انتيغزر  :على النحو الآتي باستنساخها

دقيق ال لكلمةالعربي لمعنى ا القارئدراك غفال قد يؤثر على عملية إالإو هذا  ،الحاشية

 .الأصلينص الالمقصود في 

 :Tamazirt  ترجمة الكلمة :نيثاالمثال ال

En dehors de Tamazirt et de Tighezrane- un champ de figuiers (P25-L6) 

 الترجمة: 

 )16. س18ص(لتين ، و هو حقل من أشجار اتيغزرانو تمازيغت باستثناء حقلي  و

 التعليق:

 80"ارجشالأ المحتوى على حقلال" ي تعني في اللغة المحليةالت Tamazirt كلمة الكاتب وظف

غين  و اء )ث( و راء )ر( و ليس بتاء )ت(بثث مازير تو تنطق في اللغة الأصلية كالآتي: 

                                           
  .p.cit., p.Hugue, o. GP 184.                                          انظر:                  79

Imprimerie  , Paris,français-Kabyle Dictionnaire ,Père Gustave Huygueانظر:            80 

ité de Jourdan, 1901.Original provenant de l’Univers lger, AdolpheEd. A ème2Nationale. 

Harvard.  Numérisé le 25 Juillet 2005. 

https://ia801408.us.archive.org/28/items/DictionnaireKabyle/kabyle_dictionnaire.pdf  
 

https://ia801408.us.archive.org/28/items/DictionnaireKabyle/kabyle_dictionnaire.pdf
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قصده  الذي ىفقضى بذلك على المعنقد اكتفى المترجم باستنساخها من اللغة الفرنسية و )غ( 

كما سبق أن ذكرنا لأن الكلمة المتداولة في  الأشجار المحتوى علىالحقل الكاتب و هو 

قل و لجوء و ليس الح اللغة الأمازيغيةالمقترضة من الأمازيغية تعني تمازيغت اللغة العربية 

استراتيجية التوطين الخاطئ من شأنه أن يحدث التباسا في ذهن قارئ نص  إلىالمترجم 

لغة المنقول إليها و كان عليه أن يسأل المختصين في اللغة الأمازيغية لمعرفة حقيقة ال

الكلمة و نقلها نقلا صحيحا مع شرحها في الحاشية أو ترجمة معناها حتي يتمكن القارئ 

 .في سياق النص المقصودالمعنى الدقيق دراك إالعربي من 

 :ils mangèrent Tamazirtترجمة الجملة  :ثلالمثال الثا

ils mangèrent Tamazirt (P24-L26) 
 الترجمة: 

 (5. س18ص) تمازيغتنقود  أكلا

 التعليق:

استقاها من لغته  هي جملة و ils mangèrent Tamazirtالجملة  مولود فرعونوظف 

باعا  رأعم والديْ " و يقصد بها الكاتب أن ،معنى في اللغة الفرنسيةلا تحمل المحلية و 

لك الكاتب ت وظفقد  و "من ممتلكاتهما شيءلم يعد لديهما  البيع و حقلهما وأنفقا مال

إلى لها في نقالمترجم لجأ و  ،غة ثقافية محلية على النص الفرنسيبالجملة لإضفاء ص

لتوضيح ترجم الجملة بجملة، و زيادة في ا و الاسترجاعتقنية  حيث وظفالتغريب  استراتيجية

 أكلا ال:لأنه لو قام بالترجمة الحرفية و ق القول ستقيمي حتى نقودقام المترجم بإضافة كلمة 
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 هامالإب سعى من وراء تلك الإضافة إلى إزالة لما أدى المعنى، و هنا يعنى أنهث مازير ت

ه المقصود الدقيق من الجملة الأصلية، و فضلا عن ذلك قام ؤ ليدرك قار العربي عن النص 

 المنقولة. نص اللغة معنى توضيحزيادة في المترجم بالشرح 

 :Mechmel  ترجمة الكلمة

-tu n’es plus en état de labourer ou de tailler ; c’est un mechmel que tu as 

vendu, je ne m’en plains pas, moi. (P23-L10)  

 الترجمة: 

، أنا لست نادمة على ذلك 81مشملو التشذيب: لقد بعت أأنت لم تعد قادرا على الحرث  و

 (3. س17)صطلاقا. إ

 التعليق:

ليس لها معنى في  والمتداول بالمعنى المحلي   Mechmel كلمة في روايته الكاتب  وظف

 . 82communal bienهو  وصفي باللغة الفرنسية لها مكافئ امنإ واللغة الفرنسية 

 :على النحو الآتي Mechmel  كلمة  Nicolas Bibesco نيكولاي بيبيسكوعرف يو 

«La propriété mechmel ou communale, comprenant des terrains vagues et 

indivis, comme pâturages, chemins, marchés, cimetières.»83 

                                           
 هكذا في الأصل، و الصحيح هو مشملا، لأنه مفعول به.81
 .op.cit., p. 219.G.HugueP , انظر:                                                             82

 .Revue des Deux Mondes» »Kabyles du DjurdjuraLes  «Nicholas Bibesco ,        :نظرا 83

1865,Tome 56,pp. 562-601. in 
http://visualiseur.bnf.fr/CadresFenetre?O=NUMM-35507&I=1&M=tdm 

https://fr.wikisource.org/wiki/Auteur:Nicolas_Bibesco
http://visualiseur.bnf.fr/CadresFenetre?O=NUMM-35507&I=1&M=tdm
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الطرق  عي وار مملكية جماعية تشمل أراضي شاسعة في الشيوع كال المشمل نإأي: 

 .المقابر والأسواق و

 جية التغريباتياستر معتمدا في اللغة المنقولة  وردتكما  الكلمة ستنسخنلاحظ أن المترجم او 

توى احتفظ بنفس مس و ،صفحة لشرح معناهاالخر آدون تقديم أي تفسير أو حاشية في 

ن كلمة لأقارئ التباس في ذهن ال إلىمن شأنه أن يؤدي هذا  و ،الكاتب وظفهااللغة التي 

و قد كان على 84" امله في ثيابهحسيف قصير يخبئه "في اللغة العربية تطلق على مشمل 

 . العربي لقارئا لدى الغموض و الإبهامحتى يزيل لقيام بشرح الكلمة المترجم ا

 :Horti  ترجمة الكلمة

Ce sont les vergers kabyles, ceux auxquels nous avons gardé le nom latin horti.  

Et c’est précisément un horti que Tighezrane où se rendent les nouveaux 

propriétaires. (P55-L23) 
 الترجمة: 

ن تيغزران إعل فبالف و هورتينها رياض بلاد القبائل التي احتفظنا باسمها اللاتيني القديم إ

 (2. س39صبأتم معنى الكلمة. ) هورتيتعد 

 التعليق:

قرن واحد قبل  إلىيعود استعمالها  و لاتينيالصل الأ ذات hortiالكاتب كلمة وظف 

 : هو الآتي هنص و في تعريفه للكلمة رنسي اللاتينيالقاموس الفيذكر ذلك كما  شيشرون

                                           
 .3عم.  ك 20، ص. 1972، القاهرة، المعجم الوسيط 84
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horti: parc n. m : (jardins), endroit clos.85 
 ( مكان مغلق. بساتينحديقة ): هورتيأي: إن 

أي منذ العصر الروماني حينما استولى  ،منذ القدماللغة الأمازيغية  هورتيكلمة خلت دو قد 

منا هذا يو  إلىتستعمل في منطقة القبائل  صبحتأ و إفريقيامنطقة شمال  الرومان على

 : الآتيالاستشهاد  يستشف منللدلالة على بساتين الفاكهة التي يزرعونها كما 

« Dans son cas, il n’y a pas de divergences entre le manuscrit et l’édition : il 

s’agit du nom latin de horti gardé par les Kabyles depuis l’époque romaine pour 

désigner les vergers qu’ils cultivent. »86 

دون تقديم  ،ختقنية الاستنسا باعتماد لنقل الكلمة استراتيجية التغريب لىإالمترجم  قد لجأو 

مة ـــــــلترجغير أن هذه ا ،الكاتب استعملهي ذاله ــــــــنفستوى اللغة ـــــــمسبير محتفظا ـــأي تفس

ي صعوبة ف و لا شك الذي سيجدعربية لغة الالقارئ نص  لدىة الفهم لا تضمن عملي

ما  ةفكان بإمكان المترجم أن يقوم بإضاو  ،الكلمةالمنطوية عليها  الشحنة الثقافية استيعاب

غير أنه اكتفى بنقل الكلمة كما هي في نص اللغة  ،الغموض و الإبهام إزالةب كفيلايراه 

 المنقولة. 

                                           
 الموقع:انظر  85

http://www.dicolatin.com/XY/LAK/0/HORTI/index.htm 09/07/201620 :54 

 Karolina Resztak, « Ça alors ! Vous étiez à C…, vous ? » L’Écriture du lieu et:لدى انظر 86

du non-lieu dans les brouillons rédactionnels de La Terre et le sang de Mouloud Feraoun», 

Continents manuscrits [En ligne], 5 | 2015, mis en ligne le 15 octobre 2015, consulté le 31 

octobre 2016. 
URL : http://coma.revues.org/599 ; DOI : 10.4000/coma.599 

file:///C:/Users/pc/Desktop/coma-599.pdf 

http://www.dicolatin.com/XY/LAK/0/HORTI/index.htm
file:///C:/Users/pc/Desktop/coma-599.pdf
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الآتي ملخص الملاحظات بشأن ترجمة الكلمات الأربع موضوع التحليل و ندرج في الجدول 

 مع اقتراحاتنا.

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 Tamazirt تمازيغت المطلق الاستنساخ التوطين + الشرحتمازيرث

 

mangèrent  Tamazirt 
أكلا نقود 
 تمازيرث

+ الاسترجاع  التغريب
ة )نقود(+ الإضاف

 الشرح

نقود  أكلا
 تمازيغت

 Tighezrane تيغزران الاستنساخ التغريب + الشرحتيغزران

+ + الشرحمشمل
تصحيح الخطأ 

 النحوي

 mechmel مشمل الاستنساخ التغريب

 horti هورتي الاستنساخ التغريب + الشرح هورتي

أن إننا نتبين فمتعلقة بالبيئة حصيلة ترجمة المفاهيم ال تمعن ا فيما  ذاإنه إ و خلاصة القول

يات على الخصوص حفاظالنقل مفاهيم هذه الفئة  استراتيجية التغريبالمترجم اعتمد 

 التي توحي بها تسمياتها. لأراضي و الحقوللالطبيعية 
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II.2.2.  المادية بالثقافة المفاهيم المتعلقةترجمة 

منها تلك التي و ، ماديةالت مكوناال أولا ة هييتتكون الثقافة من ثلاثة مكونات رئيس

لمسكن ا الملبس و المشرب و سان في حياته بشكل يومي، مثل المأكل وـــخدمها الإنـــتــيس

 العلم و اللغة مل على الفن وت، وهي المكونات التي تشفكريةالمكونات ال ثانيا و غيرها و

مل على البناء تش، وهي المكونات التي تجتماعيةالامكونات ال ثالثا و غيرها والدين و

 .هيكله الاجتماعي و

وع كبير جدا تن يعتريها غالبا ماو لثقافة الرئيسية امن مكونات  العناصر الماديةتعتبر  و

تضح يالعناصر الاجنبية كما س احتوائها علىتطرح إشكالا بسبب و هي  87في مجال الترجمة

 .هذه دراستنامن 

II.1.2.2 . الشراب والطعام ب المفاهيم المتعلقةترجمة 

لا وجبة إر ذكلم يثلاثة وجبات رئيسية في اليوم، غير أن الكاتب تناول جماع على الإ يتم

 .واحدة

 :Souper  ترجمة الكلمة

Veux-tu me prendre un peu d’eau de la jarre, dit-elle. J’ai les mains sales. Je 

servirai le souper ensuite. (P331- L18) 

 

                                           

  ,op.cit.Manual de traducciónPeter NEWMARK ,انظر:                                    87 



114 

 

 الترجمة: 

 .العشاء مطعانك أن تناولني شيئا من الماء من الجرة؟ يدايا متسختان. بعد ذلك أقدم هل يمك

 (.5. س231ص)

 التعليق:

التعليق على ترجمة هذا المثال من الناحية التقنية لا بد من الإشارة إلى أن اللغة التي قبل 

هل لمثال: "ا صيغت بها هذه الترجمة لغة ركيكة. و تتمثل هذه الركاكة في القسم الأول من

 " الجرة؟ منالماء  منيمكنك أن تناولني شيئا 

هل يمكنك أن دون داع إلى ذلك، و الأفضل هو القول: "من نلاحظ هنا تكرار حرف الجر 

 "الجرة؟ ماء منتناولني شيئا 

المترجم  " حيث قاميدايا متسختانأما القسم الثاني من المثال فقد احتوى على خطأ صرفي: "

" لأن متسختان يداي"و الصحيح هو القول  " و هذا خطأيدايا"الكلمة آخر  بمد الياء في

 التثنية في المد بالألف بعد الدال.

 ننتقل الآن إلى التعليق على الترجمة في حد  ذاتها.

 :على النحو الآتيsouper كلمة  Le Petit Robertقاموس  عرفي

Repas ou collation qu’on prend à une heure avancée de la nuit, après le 

spectacle, au cours d’une soirée.  88 

                                           
e la langue Dictionnaire alphabétique et analogique d, Le Petit Robert 1:           نظرا 88

française, Paris, Le Robert, 1983. 
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المسرح أو  في ساعة متأخرة من الليل بعد عرض يتم تناولهاوجبة خفيفة  Le souperنإ أي

 السينما أو خلال السهرة.

وجبة المساء  هي و Le dînerمرادفا لكلمة  في القرون الوسطى قد كانت الكلمة تستعمل و

 بلجيكا و نداكالحال اليوم في  ت هذه هيزالما  ، و19:00حوالي الساعة  لهاتم تناو ي يتال

 . سويسرا و

اء دالغ و فطورالهي  والمترجم توقيت الوجبات الثلاث المعروفة في ثقافتنا المحلية  راعىو 

تم يوجبة ال نساس أعلى أ التوطينباستعمال استراتيجية  souperكلمة  و ترجمالعشاء  و

تقنية  لجأ إلىأو حفل، كما  عرضخارج كل وليمة الوقت المناسب للعشاء في  هاتناول

بة العشاء لوصف وج طعام العشاءعبارة بتوظيفه المترجم المكافئ الوظيفي حيث استعمل 

 . قولةالموظفة في نص اللغة المنكلمة الثقافية التي تحملها الشحنة من كل البذلك جردها ف

فيها  رقد كانت تند وآنذاك وجبة أساسية مهمة القبائل في منطقة  و تعتبر وجبة المساء

عدة أسباب اجتماعية متعددة من بينها ارتفاع  إلى يعود ذلك الأطباق الفاخرة و الحلويات،

إلا أن  .الاستعمار الفرنسي إبانضعف الدخل الفردي  مية والأ الفقر و و نسبة البطالة

ر بالغ لما له من تأثي لكسكسا و رمزه هو يمتلك خصوصياته المرتبطة به الطبخ القبائلي

 جني محصول وفير خلال الأرباح الكثيرة و يعكس تنوعه الرزق و و رزقها، على العائلة و

يعد طبق الكسكس باللحم سيد المائدة لا يخلو منه أي بيت قبائلي في  و، المواسم الزراعية

ئلية را رئيسيا في المائدة العادو عيد الأضحى  فيمثلا  يؤديالأعياد، إذ  المناسبات وجميع 
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 لىإالحبوب الجافة. كما توضع  لخضر وو ابلحم الأضحية من البقر و الدجاج  امرفوق

 البغريرأي  تغرفين و المسمنكلعجائن من اجانب هذا الطبق أطباق تقليدية أخري تصنع 

 .غيره و المطلوع يأ ثمثونت و الخفاف أي السفنجو 

لى ارة إإشالنوع و الكمية  مركزا على الطعامعلى الدالة لمحيلة الكلمات االكاتب قد وظف و 

للإشادة  الحرمان الذي عاشته منطقة القبائل خلال الاستعمار من جهة، وإلى  الجوع و

 ذكرقد و  ،من جهة أخرىكعاشوراء الولائم في المناسبات الدينية  قامةإ ي تجسدهالذالكرم ب

 كما يتبين من الأمثلة الآتية:لحم عدة مرات الطبق الكسكس مع قطعة 

 :Couscous  ترجمة الكلمة

Ceux qui, par hasard, donnent une fête ne l’oublient jamais et lui apportent son 

assiettée de couscous avec un petit morceau de viande (P32-L11) 

 الترجمة: 

 لكسكسياصحنا من لها  و يبعثوندا، لا ينسونها أب فإنهمأما أولئك الذين يقيمون حفلا، 

 (11. س23ص) قطعة من اللحممع 

 التعليق:

 الكسكسعلى أساس أن كلمة  الاسترجاعتقنية  اعتمادب couscousكلمة  هنا نقل المترجم

تداولة م بل و نقولة و المنقول إليهاالم اللغة بين ةركتمشد أصبحت ذات أصل عربي و ق

على النحو  Le Petit Robertتعريف الكلمة في قاموس جاء و قد جميع اللغات تقريبا. في 

 : الآتي



117 

 

« Couscous [Kuskus] n.m. -1649 Coscosson (Couscoussou, 1534 ; arabe 

Kouskous). Plat originaire de Maghreb, composé de semoule roulée en grains 

(graine) servie avec de la viande ou du poisson, des légumes et des sauces 

piquantes. » 89 

لفرنسية اللغة اها تاقترضقد  و ذات أصل عربي كسكسالهذا التعريف أن كلمة من يتبين 

 منذ القرن السادس عشر.

 إلىطعام هذا الحيث يعود أصل  90سكسومن اللغة الأمازيغية  مقترضة الكلمة و قد تكون

أسماء الأطعمة المحلية لا تترجم مثل  لذلك فهي تنسخ كما هي لأن المغرب العربي. و

أخرى  لىإلاحتوائها على شحنة ثقافية خاصة لا تقبل النقل من لغة  مكرونةو  بيزاو  مرغاز

 استراتيجية التوطين.  باسترجاعها مستعملاالمترجم و قد قام 

نقلها فإننا نلاحظ أن المترجم قد  un petit morceau de viandeفيما يخص العبارة أما 

 إحدى علىبذلك قضى ف petitمغفلا ترجمة الصفة  قطعة من اللحمعلى النحو الآتي: 

 مغزى ها ذاتمع أن petitكلمة  المتضمنة فيالمعلومات التي وردت في نص اللغة المنقولة 

ة من اللحم يوميا مع قطعة صغير  هتناولتم ي كسكسالأن  ليبينتوظيفها و أراد الكاتب  معين

 ن اللحمم كبيرة نسبياقطعة  تناولتم الأفراح و المناسبات حيث ي فيما يحدث على عكس 

كشف مهما و ت على الرغم من أنها تقدم معنى إضافياأهمية هذه المعلومة  المترجم لم يول و

                                           
 Paris, Le Robert, Le nouveau Petit Robert de la Langue Française, 2008.انظر:           89

  Trésor de la langue Française informatisé                                           انظر: 90

http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/TLFIv5/visusel.exe?11;s=1420542525;r=1;nat=;sol0; 

15/08/2017 15 :38  

http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/TLFIv5/visusel.exe?11;s=1420542525;r=1;nat=;sol
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منه الجزائري في منطقة القبائل إبان  الذي كان يعانيالمتدني ن المستوى المعيشي ع

 . الاستعمار

 : Gros couscous التركيبةترجمة 

-C’est toi qui as appris à Madame à rouler du gros couscous ? (P212-L24) 

 الترجمة: 

 (4. س471)؟ البركوكسأنت التي علمت مادام كيف تفتل  -

 التعليق:

 البركوكسالكسكس الخشن و يقصد به  يأ  gros couscous الكلمة المركبةالكاتب  وظف

الجزائر بصفة عامة و نلاحظ  و 91الأمازيغي التقليديالطبخ  أكلة تنتمي إلىو هو أيضا 

مكافئ تعمل الاسبل  كسكسالكلمة ل فعل بالنسبةكما  البركوكسيستنسخ كلمة  لم الكاتبأن 

بق ـــا الطرق بين هذـــصود و يدركون الفـــص الأصلي المقــالنهم قراء ـــحتى يف لها فيـالوص

تقنية  إلى هناالمترجم لجأ  إليها منقوللغة الال بثقافة خاصةالأكلة  و لأن ،كسكسالطبق  و

 التوطين. معتمدا استراتيجيةبركوكس  و هو المكافئ الأسمى التكافؤ حيث وظف

 :Belboul  ترجمة الكلمة

…il faut diminuer petit à petit la ration de belboul (P32-L19) 

 الترجمة: 

                                           
.gie du mot.: sur l’étymolo Couscous «Salem CHAKER  «انظر:                           91

« http://www.centrederechercheberbere.fr/tl_files/doc-pdf/couscous.pdf » [archive], 

sur www.centrederechercheberbere.fr (consulté le 17 mai 2015). 

http://www.centrederechercheberbere.fr/tl_files/doc-pdf/couscous.pdf
http://archive.wikiwix.com/cache/?url=http%3A%2F%2Fwww.centrederechercheberbere.fr%2Ftl_files%2Fdoc-pdf%2Fcouscous.pdf
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 (15. س23ص) البلبول92جرايةينبغي الاقلال رويدا رويدا من …

 التعليق:

 يوميا منو تعني الكمية التي يستهلكها الفرد  ration de belboul الكاتب العبارةوظف 

 الشعير.   كسكس

( ماركنيو  ترادف )حسب مفهومالن طريق تقنية ع rationكلمة  قام المترجم بنقلو قد 

الجيش كما ي كفي سياق رسمهذه الكلمة  تستعملو  ،الجرايةالمكافئ التقريبي  بتوظيف

جمع جِرايات : حصة الجندي من الطعام  : جراية": العربية المعاصر معجم اللغةجاء في 

صحيح إلا أنه لا يوافق مقام النص الذي لا يحتاج إلى  جرايةالكلمة معنى ف 93"اليومي.

كلمة Le Petit Robert قاموس يعرف  . وجرايةالتي تنطوي عليها كلمة  الشحنة الرسمية

ration  الآتي: ك 

« Ration. [ᴿᵒ(ᵃ)ˢʲᴈ]. N. f.-1643 Quantité (d’aliments) qui revient à un homme, 

à un animal pendant une journée. » 94. 

تعني كمية المواد الغذائية التي يستهلكها الإنسان أو الحيوان في اليوم  rationكلمة  إنأي: 

 الواحد.

                                           
 

 http://www.almaany.com     :30 25/08/2015. 23  الموقع: نظرا 93

  cit., op.1Le Petit Robertظر:                                                               ان 94

http://www.almaany.com/
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حول الكلمة ت ةغير دقيق ترجمةجراية ب كلمة ال ترجمةإن اعتمادا على هذا التعريف نقول  و

قل المترجم لو ن رض الحياة الرسمية و ما إلىمن الحياة اليومية للإنسان العادي البسيط 

 حصة.أو كمية الكلمة بمكافئها العربي الأسمى و هو 

 ةحليالممن لغته  الاقتراضمعتمدا تقنية belboul كلمة  و قد وظف الكاتب في المثال نفسه

لم نجد و  ،اللغة المنقول إليها إلىباسترجاعها لانتمائها في الوقت نفسه المترجم  قام و

في شبكة  اعثر عليهو نالمحلية  ةسجل اللغ إلىتنتمي  هافي القواميس لأن لكلمةل اتعريف

 سكسكبمكافئها الوصفي  اللغة المنقولة المعنى الذي قصده الكاتب في نص بالإنترنت 

 .الشعير

 :Chope  رجمة الكلمةت

Permettez-moi de boire une chope avec vous, une chope comme on dit là-bas. 

(P94-L8) 

 الترجمة: 

 (13. س66ص) هناك.كما نقول  نخب تعارفنا نحتسي كأسااسمحي لي أن 

 التعليق:

 رةبيالالكحول المعروف ب ستعمل لشرب تكأس  و تطلق على chope الكاتب كلمةوظف 

ذلك ل 95بباريس البيرةفي مصانع  استعملت و الألزاسدخيلة اقترضت من لهجة  كلمةو ال

                                           
 op. cit.TLF ,.انظر:                                                                          95
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 باريسهناك في يقال أي كما  comme on dit là-basاستعملها الكاتب موضحا في مقولته 

 : على النحو الآتي chopeكلمة  Le Petit Robertقاموس  عرفيو 

« Chope. [ᶴᵓᵖ].n.f. 1845. Alsacien schoppe. Récipient cylindrique muni d’une 

anse, utilisée pour boire la bière. »96 

 . البيرةلشرب قدح أو كأس  chope إن :أي

باستعمال تقنية المكافئ الوظيفي حيث أتى بمكافئ في اللغة  الكلمةالمترجم  و قد نقل

 boire uneالعبارة  نقل ، والمنقول إليها يؤدي وظيفة العناصر الواردة في اللغة المنقولة

chope  ان إنسائف شرب الكحول في ثقافة الغرب مع ظو  إحدىبإضافة عناصر تصف

 نخب كأساعبارة هي: ال الصداقة و من أجل قيام علاقات اجتماعية كعلاقة الحب و آخر

ربة الشَّ " : على النحو الآتي معجم المعاني الجامعفي  نخبكلمة  تعريف جاء و ؛تعارفنا

  ".97و غيرها يشربها الرجل لصحة حبيب أَو عشير أَو محتفى بهمن الخمر أ

عبيرية من ذلك بتوظيف وسائل ت هي التحوير التعبيري و تقنية ثانية و ل المترجمكما استعم

لعنصر ايعني حيث  فةمختل ةزاويمن  لكن نفسهاالحقيقة  نحوخلالها يغير وجهة النظر 

في نص اللغة المنقولة لكن المترجم أضمر  لجعةالبيرة أو ا ربش boire une chopeالثقافي 

ئها في إحداث استبدله بحقيقة أخرى تكاف الإسلامية و عقيدتنا ديننا و مع لتنافيها هذه الحقيقة

                                           
 op.cit.Le Petit Robert ,    انظر:                                                              96

 المرجع السابق.، معجم المعاني الجامع 97 
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اليد الدينية التق بغرض أن يصبح نص الترجمة متماشيا مع العادات ونفسه الأثر الثقافي 

 لقراء نص اللغة المنقول إليها.

 كالآتي: الترجمة ن تكونو نحن نقترح أ

 اسمحي لي أن نحتسي كأس بيرة نخب تعارفنا.-

 :Pot-au-feuترجمة المركبة 

Vivent les petits bourgeois kabyles au couscous quotidien et au pot-au-feu 

hebdomadaire. (P230-L26) 
 

 الترجمة: 

 حم العجولحساء ل ومي، و، صاحبا الكسكسي اليالصغيرين يحي البرجوازيين القبائليين

 (.10. س601)الأسبوعي 

 التعليق:

عبارة هي ال والطبخ الفرنسي  فنإلى  نتميتالأطباق التي  أحدعبارة تشير إلى الكاتب وظف 

pot-au-feu قاموس عرفي ر وخض من لحم و مرق قوامها أكلة تعنيLe Petit Robert 

 : كالآتيلعبارة ا

« Pot-au-feu. Mets composé de viandes de bœuf bouillis avec des carottes, des 

poireaux, des navets, des oignons du céleri. »98   

                                           
 op.cit.Le Petit Robert ,انظر:                                                                  98
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مع الجزر والكراث واللفت مَرَق من لحم البقر الم ةمصنوع كلةأ le pot-au-feuإن  :أي

 .والبصل والكرفس

مة أن الترج غير ،لحم العجول حساء الشرحلمترجم هذا الاسم باعتماد تقنية ا و قد نقل

لاف حيث جاء الاخت ،المكونة لهذا الطبقلم ينقل بدقة العناصر لأن المترجم جاءت خاطئة 

ما هي  حساءفكلمة  ،الشربة هو bouillisتوهم بأن المقصود بكلمة ي تال حساءفي كلمة 

وع بة لنو الشيء نفسه بالنس مرق.فهو كلمة  الأسمى هامكافئللكلمة أما  ةتقريبي ترجمةلا إ

 اللحم هو لحم البقر ذلكاللحم الذي يستعمل في هذا الطبق فما هو معروف و شائع أن 

 ليس لحم العجول كما ذكر المترجم.و 

 :a bu (il)ترجمة الفعل الماضي المركب 

- Non, il dira qu’il a bu avec Hocine-ou-Larbi. Et c’est Hocine qui a médit, qui 

l’a excité. (P312- L28). 

  الترجمة: 

 (8س .218ص) مع حسين أو العربي. شرب إنهلا يقول  -

 التعليق:

لأن الكلمة في ما شرب عأن يفصح دون  il a bu الكاتب الجملةوظف ا المثال في هذ

الجملة  المترجم نقل السياق يبين أن الأمر يتعلق بشرب الخمر و قداضحة فو الفرنسية 

لك ذفي ، متأثرا توضيح بشأن المشروبأي دون أن يضيف  شرب المعجميا هقابلمب

في العربية يتطلب الإفصاح عن نوع الشراب على عكس شرب مع أن الفعل  ،بالدارجة
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ي سياقات معينة للدلالة على شرب الخمر و لا تضيف ف boireالتي تستعمل الفعل الفرنسية 

 تي: نقترح أن تكون الترجمة كالآو لذا  توضيحا إلا إذا تعلق الأمر بشراب آخر.

 نه احتسى خمرا رفقة حسين أو العربي.إسيقول -

ملاحظات بشأن ترجمة الكلمات السبع موضوع التحليل الو ندرج في الجدول الآتي ملخص 

 مع اقتراحاتنا.

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 souper طعام العشاء المكافئ الوظيفي التوطين العشاءوجبة 

 couscous الكسكسي لاسترجاعا التوطين كسكسال

التكافؤ )المكافئ  التوطين /
 الأسمى(

 gros couscous لبركوكسا

أو  البلبول
 ةالبلبول

 belboul البلبول الاسترجاع التوطين

 ration جراية المكافئ التقريبي / كمية

نحتسي كأس 
 بيرة

المكافئ الوظيفي+  /
 التحوير التعبيري

خب كأسا ننحتسي 
 تعارفنا

boire une 

chope avec 

vous 

 البقرلحم طبق 
 و الخضر

المكافئ التقريبي+  /
 الشرح

 au pot-au-feu حساء لحم العجول

الترجمة الحرفية غير  التوطين احتسى خمرا

 المؤدية
 ...Ø -il a buشرب
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جاع في و تقنية الاستر اعتمد على استراتيجية التوطين نتبين من هذا الجدول أن المترجم 

كاتب تنتمي ال ذكرهاأن الأطباق التي  نقل بعض المفاهيم المتعلقة بالمأكل و المشرب بحكم

افة لا تحتاج إلى ترجمة لأنها موجودة في الثقلهذا  ،ربياالمغ كلها إلى فن الطبخ الجزائري و

 العربية و المطلوب هو استرجاعها لا غير.

II.2.2.2 .سالملبترجمة المفاهيم المتعلقة ب 

II.1.2.2.2 . س التقليديابلالبترجمة المفاهيم المتعلقة 

مها من أه تقاليدها الموروثة عبر الأجيال و تحافظ منطقة القبائل على عاداتها و      

هو  ويميز المرأة و الرجل  ذا النوع من الألبسةو ه ورةالبرنوس و القند و كالجبة اللباس

 منذ الصغر على ارتدائه. اويد أولادهـــــئلة على تعإذ تعمل كل عا ؛د العائلاتـــمتوارث عن

س ثقافة المنطقة ذ يعكإالجزائرية لا يزال محافظا على مكانته المتميزة بين الأزياء التقليدية  و

 .و مفخرتها لمنطقةاهي رمز التي ويعبر عن الهوية الأمازيغية 

دي أصيل زي قبائلي تقلي يفه لقبايل ثاقندورثالمسماة  الجبة القبائلية الألبسة من أهم و

 امصنوعة عادة من قماش حريري ترتديهالأولا الجبة  هي: متكون من ثلاث قطع أساسية

عادية حتى في الأيام ال غيرها و المرأة القبائلية في شتى المناسبات السعيدة كالأعياد و

ع اأنو  مختلف ىو مراعاة لحالة الطقس تم الاعتماد عل ،فصول السنة وحاضرة في كل

 ونتكو  أو حر الصيف الشتاءببرد  حساسالإ و يمنعسهلا  جعل ارتداءهامما  الأقمشة

لقطعة ا و ،رموز أمازيغية تراثية قديمة مزخرفة بنقوش وأولى المتمثلة في قطعة  الجبة
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وضع على ت ثامحرمثتسمى حمراء أو صفراء فتتمثل في محرمة التي ترافق الجبة الثانية 

هي قطعة  ةثالثالقطعة الو ، المسناتغالبا ما ترتديها النساء  و ،سترال لىإ كإشارةالرأس 

هي  و الفوظة :التي تلفظ بظاءي الفوطة و تتمثل فها نع ستغناءالالا يمكن للمرأة القبائلية 

فسها نالألوان بتكون ما عادة  و ،بأشرطة ملونةاللون مزركشة عبارة عن قطعة قماش حمراء 

تختلف  و أقوسأو  فوس نل فوظةأيسمى بط فوق الخصر بحزام تر و الموجودة في الجبة، 

 العزباء و في الوسط هتربط ، فالمرأة المتزوجةالمرأة باختلاف وضعيةالحزام  هذا ربططريقة 

و ترتديها  أما الحلي فتصنع من الفضة .على أحد الجانبين إما الأيمن أو الأيسر هتربط

عقد  و هي ثتاعصب المسماةالعصابة  تتمثل في المناسبات بكثرة و في الأعراس و النساء

تسمى  والأساور كذا  والرقبة، زين به عقد تو هو  أزرار إلى بالإضافة، يوضع على الرأس

 هذا بالنسبة للنساء. أماالأقراط و الخواتم.  و كذا قدمينلل و هو سوار الخلخالو أمشيوخ

ثقافة لرمز  مأه للهوية المغاربية وفي الماضي رمزا كان  البرنوسأن فنذكر بالنسبة للرجال 

كان يتميز به رجال سو  بربرال مشترك بين العرب و هو لباس و ،سكان المغرب العربي

 .سواء على حد   فاريالأ ويرتدونه في المدن 99الأمازيغيةالناطقين بالعربية أو فريقيا إشمال 

غرب سكان المعريفه عند ت البرنوسفي شأن  خلدون ابن المؤرخعالم الاجتماع  و قد قال

ارة عن هو عب أو الأمازيغ و س الذي يرتديه سكان البربراإن البرنوس هو اللب" :العربي

ليس به أكمام، يصنع من الصوف  يضم غطاء رأس مذبب و معطف طويل من الصوف

                                           
  ,Provence, Ed. Edisud, 1992, tome 11.-en-AixEncyclopédie berbèreظر:                ان 99
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يض كانت ألوانه الأب الثلوج و من قرس البرد و تقاءلاالوبر  عز واالأبيض أو من شعر الم

 .100"أو الأسود

و تقنيات يات استراتيج على بالملبس الخاصة ةيالمفاهيم الثقاف نقل قد اعتمد المترجم فيو 

 كما يتبين من الأمثلة الآتية: متنوعة  و مختلفة

 :Burnousترجمة الكلمة 

 :المثال الأول

Il était lui-même client, assis sur une natte. Un jeune homme en burnous noir 

se promenait entre les groupes et servait à boire.(P113-L13) 

 الترجمة: 

 ، ويجول بينبرنوسا أسوديجلس على حصيرة. وهناك شاب يرتدي  101زبوناوهو نفسه 

 (4. س80ص. )الجماعات ليسقيهم المشروبات

 المثال الثاني:

-Que vois-je à présent ? Un vieux vénérable, à barbe blanche, pommettes 

rouges, turban jaune à fleurs blanches, un burnous en poils de chameau. (P118-

L5)  

 الترجمة: 

 ورودا حمروان، وعمامة صفراء، وماذا أرى الآن؟ شيخا محترما بلحية بيضاء، وجنتان 

                                           
,p.De Slane, t. I, trad.  Histoire des Berbères, Ibn Khaldun  .168                    نظر:ا 100

http://encyclopedieberbere.revues.org/1883  
 هكذا في الأصل و الصحيح هو: و هو نفسه زبون...101

http://encyclopedieberbere.revues.org/1883
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 (12. س83) برنسا من وبر الأبلو بيضاء.

 التعليق:

 في المثال burnous noirالعبارة  تشيرو  سلبرانيمن اأنواع  وجود عدة ىإل سبق أن أشرنا

ة ترجمة الكلمبالمترجم لم يقم  الذي يلبس غالبا في فصل الشتاء و سودالبرنس الأ إلىالأول 

متداولة  وة عربياللغة المنقول إليها أي اللغة ال ىتنتمي إل و إنما اكتفى باسترجاعها لأنها

ة عبار لالحال بالنسبة ل كوكذلإفريقيا ل ات الجزائر و لهجات سكان شماجفي جميع له

burnous en poils de chameau  لجأ المترجم إلى نقلها باعتماد  ثحي نيالثاالمثال في

يصنع لبرانيس من ا عنو  إلىو تشير العبارة  برنساسترجاع كلمة  دبع الحرفيةالترجمة تقنية 

من فضه نيكفي لابسه طار إذ مياه الأمنه عازل يقي من في الشتاء لأ سبل يلبالإمن  وبر 

 منه و يصبح جافا مرة أخرى.ماء المطر ليزول 

مختلفتين: استراتيجيتين ب burnousو لا بد من الإشارة إلى أن المترجم استرجع كلمة 

بمد حرف  برنوسالنطق المحلي  باستنسخها حساذ المثال الأول في التغريب استراتيجية 

 عربيةنقلها كما تتداول في اللغة ال اذفي المثال الثاني التوطين استراتيجية )نو( و  النون

 لكلمة.ا طريقة كتابةو كان من المستحسن توحيد مد  حرف النون أي دون  سبرن الفصيحة

 وقد وقع المترجم في انزلاقات نحوية و أسلوبية معنوية، لذا نقترح الترجمة الآتية:

ت ذا عمامة صفراء ن، ويو ان حمر ينتوجو لحية بيضاء، ذا ماذا أرى الآن؟ شيخا محترما 

 .، و برنس من وبر الإبلبيضاء ورود
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 :Capuchonترجمة الكلمة 

Il s’en allait de bon matin de son pas mesuré de vieillard, la tête sous le 

capuchon, un bâton à la main, le sac en peau de mouton dissimulé sous le 

burnous. (P21-L28) 
 الترجمة: 

بيده،  عصاه ، وسالبرن قلنسوةرأسه في  الشيخ الثقيلة: و ىففي الصباح الباكر، يخرج بخط

 (12. س17ص) .قندروتهيختفي تحت  جرابه الجلدي و

 التعليق:

 قندورةاللأن و هو استبدال خاطئ  بقندورة burnous كلمةفي هذا المثال المترجم  استبدل

 الآتي:ك Le Petit Robertعرفها قاموس و ي آخر مختلف عن البرنس لباس

« Gandoura : (1852 ; Mot arabe du Maghreb). Sorte de tunique sans manches 

que les Arabes portent sous le burnous. »  102 

 . سنالبر  تحت ه العربيلبس دون أكمام لطويلا قمصانالمن  هي نوع القندورة أي: إن

تشير إلى لباس يلبس تحت البرنس و وظيفتها أصل عربي  ذاتكلمة إذن  قندورةكلمة ف

الخطأ  كان بإمكان المترجم أن يتفادى وتختلف عن وظيفة البرنس التي سبق أن أشرنا إليها 

ق أن وظف سبالكاتب التذكير بأن و لا بد من  .باسترجاع الكلمةالذي وقع فيه بالاكتفاء 

لرجال في ا لنساء وبين االوقت مشتركا كان في ذلك تقليدي لباس  بمفهوم قندورةكلمة 

                                           
    citp.o ,Le Petit Robert                                                                 انظر:102
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على  معتمدا الرابعالمثال و قد وظفها الكاتب في ، كلهافي الجزائر  منطقة القبائل و

و كان على المترجم أن يكتفي باسترجاعها لأنها من صميم اللغة  ،استراتيجية التغريب

ية لاستحالة ة الفرنسضتها اللغو لأن لها خصوصيات اقتر  ،كما سبق أن أشرناالمنقول إليها 

 شحنتها الثقافية.  يفقدهالغة أخرى  إلىلأن نقلها  ترجمتها

 و اعتمادا على هذه الملاحظات نقترح الترجمة الآتية:

جرابه الجلدي  يامخف عصاه بيده، وممسكا  الشيخ الثقيلة ىبخط مضىففي الصباح الباكر، ي

 .تهرأسه في قلنسو  وبرنوسه تحت 

ى قمنا بالتقديم و التــأخير للربط بين القلنسوة و البرنوس ليستقيم المعن ظ القارئ أنناو يلاح

 و تكمل الصورة التي أراد صاحب النص الأصلي تبليغها.

 :Gandourasترجمة الكلمة 

Il essaie de reconnaitre sa mère parmi toutes ces figures de parchemin, dans cet 

invraisemblable tas de gandouras ternes entremêlées. (P5- L3) 

 الترجمة: 

حاول أن يتعر ف على أمه وسط كل هذه الوجوه السبتية و يستخرجها من بين هذا الكوم 

 ( 3.س6الشاحبة المختلطة. )ص "القندورات"العجيب من 

 التعليق:

ب الكاتالتي يتحدث عنها ة قريالس نساء اصف لبالتي ت gandourasنقل المترجم كلمة 

حسنا فعل لأن الكلمة و إن كانت تنتمي إلى ثقافة  و "قندورات" مزدوجتين بين هاعضبو 
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رس أي اللغة العربية و لم تكالمنقول إليها اللغة  إلىتنتمي لا قراء نص الترجمة إلا أنها 

ترجم لا بد من الإشارة إلى أن الم. و في قواميسها بينما كرست في قواميس اللغة الفرنسية

المثال فحاد بها عن المعنى الذي قصده الكاتب، لذا  في نقل بعض كلماتلم يكن دقيقا 

 نقترح الترجمة الآتية: 

 لقندوراتاالمسن ة و الأكوام الهائلة من الوجوه جميع تلك ف على أمه وسط تعر الحاول كان ي

 ة المختلطة. اهتبال

 :sa gandoura de satin blancترجمة التركيبة 

Lorsque Tassadit l’accompagnait aux champs, qu’elle la laissait passer devant 

elle dans sa robe de soie jaune frangée aux épaules et à la poitrine, elle la 

couvait des yeux comme un trésor et songeait qu’elle était ainsi dans sa 

jeunesse, remplissant de même, de ses formes pleines mais harmonieuses et 

fermes, sa gandoura de satin blanc, à l’ancienne mode. (P198-L25) 

 الترجمة: 

البساتين، و تتركها تمر أمامها بجبتها الحريرية الصفراء  إلى عندما ترافقها تاسعديت

المزركشة على الكتفين و الصدر فإنها تحضنها بعينيها كالكنز، و تتخيل نفسها بأنها كانت 

المحكمة،  قةالمتناسكذلك في صباها تتمتع بكل هذه الصفات، و بنفس الأعضاء الممتلئة 

 (1. س137ص )الزمن. التي كانت موضة ذلك  بجبتها البيضاء من الساتانهي و 
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 التعليق:

لعبارة او قد نقل المترجم س النساء، ابث عن ليحدالكاتب في ال مرهذا المثال يستـــــــــــفي 

sa gandoura de satin blanc  و يعرف .الساتانالبيضاء من  جبتها الآتي:على النحو 

ثوب سابغ، واسع الكمين، مشقوق الم قدَّم، يلبس فوق : "كالآتي الجبةمة كل معجم المعاني

ام بالتأويل و إنما ق قندورةيسترجع كلمة أن المترجم لم من هذا التعريف نستنتج  و103".الثياب

ن أو ة خاصفقضى على المعنى الدقيق الذي قصده الكاتب  جبةعندما استبدلها بكلمة 

تفظ بها يحكان على المترجم أن لذا الفصيحة لغة العربية ال غير موجودة في قندورةكلمة 

 اقتضى الأمر.  نمع شرحها في الحواشي إ تهايوحد ترجمو 

هي عبارة عن لباس للرأْس مختلف الأنواع ف قلنسوةأي  capuchon أما فيما يخص كلمة

أي  ،سالبرن قلنسوة بالتركيبةالمترجم نقلها و قد 104المعجم الوسيط شكال كما جاء فيالأو 

لي بل الأص هذا لا يؤثر على المعنى و البرنسكلمة  بإضافةمكافئ الوصفي ال بواسطة

 ؛ و مع ذلك فقد جانب المترجم الدقة في نقل ذلك المثال، لذا نقترح الترجمة الآتية:يوضحه

 صفرالأ الحريري ثوبها، و تتركها تمر أمامها بحقولإلى ال تاسعديتترافقها كانت عندما 

 أنهاذكر تكنز، و تتحضنها بعينيها ك كانت ،الكتفين و الصدر ي على مستوىذي الحواش

                                           
 .، المرجع السابقمعجم المعاني 103
 .ة،اللغة العربية المعاصر  معجم الوسيطال 104
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 تناسقةم، و لكنها تقاطيع الممتلئةنفس تقاطيع جسمها ب ةتمتعم ،في صباها مثلها كانت

 .صرعموضة ذلك ال المتماشية معالبيضاء  الحريرية بقندورتهاو متمتعة  ،متماسكةو 

 :Djellabahترجمة الكلمة 

C’était la tenue de l’époque, le costume des paysannes qui trimaient avec leur       

homme, se moquaient de l’élégance et du froid, vraies répliques des fellahs à  
djellabah de laine et à larges ceinturons de cuir. (P63-L17)  

 الترجمة: 

سخرن ي ا بذلة الفلاحات اللواتي يعملن مع رجالهن، ووكانت تلك ملابس ذلك العصر. انه

 105قالمناط الصوفية، و الجلاباتالبرد. ردود فعل حقيقية للفلاحين ذوي  من الأناقة و

 (5س. 44ص) .العريضةالجلدية 

 التعليق:

 : 106Robert Le Petitجاء في قاموس  متداولة في المغرب فقدكلمة  djellabahكلمة 

« Djellabia, 1870 ; mot arabe du Maroc). Longue robe à manches longues et à 

capuchon, portée par les hommes et les femmes, en Afrique du Nord. »  

عربية  متداولة في، كلمة 1870 التي يعود تاريخها إلى سنة أو الجلابيةأي: إن الجلابة 

الرجال والنساء في شمال  تديهير  ،قلنسوة وين طويل ينبكم طويل هي لباس والمغرب، 

 .فريقياإ

                                           
 هكذا في الأصل و الصحيح هو ن طق  و ليس مناطق.105
   cit.p.o, Le Petit Robert               انظر:                                                  106
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و نحن نقول إنه  مغربي لباس تقليدي ةيالجلاب أو الجلابةأن من هذا التعريف نستخلص 

اء نص ثقافة بعض قر  إلى تنتميكلمة  باسترجاعها لأنهاالمترجم  قد قام ولباس مغاربي 

 طين.استراتيجية التو  معتمدااللغة المنقول إليها  الترجمة و مفهومة في

إلا أن المترجم لم يكن دقيقا في ترجمة بعض كلمات المثال، بل و جانب الصواب في 

و يتضح الخلل الوارد  .القسم الثاني من المثال كل معناه ما أفقدم répliquesترجمة كلمة 

 باقتراحنا و هو الآتي:  في الترجمة من مقارنتها

ة مستخفات بالأناق مع رجالهن حنكدات اللواتي يمزارعبذلة ال و العصرس ابللك ذكان 

 عريضةالالجلدية  طقالن و الصوفية الجلاباتللفلاحين ذوي ، إنهن نسخة مطابقة والبرد

 ا.مع اقتراحاتن ملاحظات بشأن ترجمة الكلمات الستالو نقدم في الجدول الآتي ملخص 
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 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 burnous noir برنوسا أسود الترجمة الحرفية بالتغري /

برنسا من وبر  الترجمة الحرفية التوطين /
 الأبل

burnous en 

poils de 

chameau. 

 burnous تهقندور  بدالالاست لتغريبا برنس

 gandouras ات"قندور " الاسترجاع لتغريبا /

 الحريريةا تهدور نڤ
 الساتانالبيضاء من 

 بدال +الاست التوطين
 الترجمة الحرفية

جبتها البيضاء 
 الساتانمن 

sa gandoura 

de satin blanc 

 capuchon قلنسوة البرنس وصفيالمكافئ ال التوطين /

 djellabah جلابات الاسترجاع التوطين 

 

II.2.2.2.2التقليديةلوازم التزين  الأحذية و. ترجمة المفاهيم المتعلقة ب 

 :Bracelet-montreترجمة الكلمة المركبة 

...parfois avec un bracelet-montre lumineux au poignet, dernier vestige d’un 

rêve qui vient de s’achever.(P 13-L4) 

 الترجمة: 

لامعة في المعصم، وهي أخر تحفة من حلم قد انتهى للتو.  ساعة يدويةأحيانا  و

 (6س.11ص)
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 التعليق:

تدل على الرفاهية آنذاك مثل  ها الحلي التيالزينة و منبعض أسماء الكاتب  وظف

bracelet-montre التي  ةــــــالحرفية المؤديمة ـــــالترجة ـــنيـــتق طةــ بواسمها الكاتب ـــــالتي ترج

و فضلا عن تقنية لا غبار عليها، الترجمة صحيحة ف ساعة يدوية أيلا مناص منها 

وف بإبدال اسمين متجاورين باسم موص الإبدال تقنية إلىالترجمة الحرفية فقد لجأ المترجم 

 و صفة.

 :Mocassinsترجمة الكلمة 

 الأول:المثال 

On devient fellah dans la semaine et on recommence à aller aux champs, la 

hachette sur l’épaule, les mocassins aux pieds, (P 13-L1)  
تفه، الحقول، فأسه على ك إلىض، ذاهبا كل صباح فلاحة الأر  إلىوفي أسبوعه الأول يعود 

 (5. س11ص) في رجله بلغته و

 :نيالمثال الثا

Oui ! Ton ainé, mocassins, pieds et mains salis de la glèbe bénie de Dieu. C’est 

le fellah. (P118-L12)  
 الترجمة: 

الأجداد الذي بارك الله  ب، الأرجل والأيدي ملطخة ومتسخة بتراحذاءنعم أخوك الكبير، 

 (16س. 83ص ) يريد؟فيه. انه الفلاح. ماذا 
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 التعليق:

أو  107أحرقاسقصد بها أنه  وردتي ذالسياق اليدل  و mocassinsكلمة  وظف الكاتب

 على مدى الترجمة بكلمتين مختلفتين:المترجم و قد نقلها  ثيركاسين

يكيبيديا الموسوعة و و تذكر  بلغته قريبيالتالمترجم عن طريق مكافئها  نقلها لأولا لالمثا ففي

 هما: ن من البلغة المغربيةينوع حرةال

  الجلد أو الجلد البلاستيكي، على  ناعم من و حذاء سلس :الفاسيةو أالبلغة العادية

نتشر عند الكثيرين وعامة وهو نوع م أمامية مجموعةو  الشيءب بعض شكل محذ  

  108.ةالمغارب

حِذَاء   :بُلْغَة  ال: "و نصه المعجم الوسيطلتعريف الذي قدمه و يتطابق هذا التعريف مع ا

  109."مَغْرِبِيٌّ تَقْلِيدِيٌّ ي صْنَع  مِنْ جِلْدِ الغَنَمِ 

 ،لبسها عوض أي حذاء  حيث يمكن الأنواع،وهي أرفع  ة تافراوت:بَلغَ أو  حيذا

الجري  على تساعد لابسها فع كالحذاء وتلقدم إذ تتوفر على خلفية تر وتضمن صيانة 

 .الناعمالجلدي التحكم في سرعته بواسطة أسفلها  و

                                           
Paris, Edition  Méthodique de la Langue Kabyle, GlossaireSAID. -Mustapha SIانظر:   107

illustrée, Ed. Lulu.com 1977. 
https://books.google.dz/books?id=94niDQAAQBAJ&p 29/09/2017. 18 :33 

 .حرةاليكيبيديا الموسوعة و 108 
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%BA%D8%A9 

 ، المرجع السابق.المعجم الوسيط 109 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%BA%D8%A9
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ن البلغة و لهذا كان على النوع الثاني م mocassinsبكلمة  قصد الكاتب يبين السياق أنو 

 .شرح أو تفسير في الحاشيةأن يقوم بإضافة  المترجم

 كلمةالفرنسية  يف اكافئهو ت حذاء فقد نقل المترجم الكلمة نفسها بكلمة نيالثاالمثال أما في 

Chaussure و يعرف قاموس Le Petit Robert  كلمةmocassins كالآتي: 

 Mocassins. Chaussure des Indiens d’Amérique du Nord, en peau non 

tannée.  110 

 المدبوغ.حذاء أمريكا الشمالية مصنوع من الجلد غير  mocassins :أي

و قد  Chaussure نوع من أنواع الأحذية هو mocassinsأن من هذا التعريف سنستخلص 

 .تقنية التعميم إلى لجأ المترجم في نقل الكلمة

تفسير افة بإضم و لكنه لم يق ولىأن المترجم أصاب في ترجمته الأمن كل ما تقدم نستنتج 

 الكاتب.قصده  الذي الأصلي المعنى إلىالكلمة  حتى يسترجع

 :Pieds nusترجمة التركيبة 

Moi, ça me ferait plaisir de la voir pieds nus comme nous, une cruche ou une 

hotte sur le dos. (P45-L6) 

 الترجمة: 

. 31ص) على ظهرها جرة أو سلة مثلنا، و حافية القدمينأنا سأكون سعيدة أن أراها 

 (.21س

                                           
 cit., op.it RobertLe Pet                                                                نظر:ا 110
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 التعليق:

فصح ت كما أحافيايمشين في كثير من الأحيان معظمهن  كانقد أما فيما يخص النساء ف

 .المثالهذا في  عن ذلكالكاتب 

مة و هي ترج القدمين حافية بالتطابقبواسطة تقنية   pieds nusم العبارة نقل المترجو قد 

 سليمة مؤدية. 

 :Chéchiaترجمة الكلمة 

Puis ils escortèrent sans façon le couple, laissant repartir le grand chauffeur 

brun barbu, en chéchia comme eux et vêtu d’une veste de cuir ? (P2-L 20) 

 الترجمة: 

: ثم رافقوا الزوجين بلا كلفة، وتركوا السائق الاسمر الضخم، الملتحي، الذي 6. س 4ص 

 مثلهم، يعود الي المدينة. شاشيةيلبس سترة جلدية، وعلى راسه 

 التعليق:

  دق و ةــــــشاشياللغة العربية  إلىالتي تنسب  chéchiaكلمة ال ــــــفي هذا المثالكاتب وظف 

على المترجم أن يقوم لذلك ف و 111هاقاموسو كرستها في  كلمةالاللغة الفرنسية اقترضت 

 ذلك ما فعله و قد أحسن بذلك فعلا.باسترجاعها و 

 

                                           
 citp.O, Le Petit Robert.انظر:                                                                111
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 :Guennourترجمة الكلمة 

…par le gros cadi en guennour… ( P321-L23) 
  الترجمة:

 (4. س224ص) القنورلقاضي الضخم صاحب من قبل ا

 التعليق:

في اللهجة المحلية الجزائرية  ةهي كلمة موجود و نورڤ guennourالكاتب كلمة  وظفكما 

. و قد قام المترجم باسترجاعها و حسنا فعل لأن الترجمة جاءت العمامةو مرادفة لكلمة 

لحرف اب عليه هو عدم تحقيقه ما يعا لا أنإلاعتماده استراتيجية التوطين سليمة مؤدية 

gue صحيحالطق النليتبين للقارئ نقاط  أي القاف بثلاث ڤالعربي الدقيق و هو  بالحرف 

 .للكلمة

 :turban jaune à fleurs blanchesترجمة التركيبة 

-Que vois-je à présent ? Un vieux vénérable, à barbe blanche, pommettes 

rouges, turban jaune à fleurs blanches, un burnous en poils de chameau. (P118-

L5)  
 الترجمة: 

ورودا  و، عمامة صفراء، وحمروانماذا أرى الآن؟ شيخا محترما بلحية بيضاء، وجنتان 

 (12. س83) برنسا من وبر الأبل . وبيضاء
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 التعليق:

ة المحلية الثقاف إلىالمنتمية  اللوازمالكلمات التي تحيل على البعض بعض  وظف الكاتب

منتشر  غطاء للرأس إلىتحيل هي عبارة  و turban jaune à fleurs blanches قوله ما فيك

 لو بعد نزعه و تههيئتحافظ على  ةمتقن   طريقةب همفي منطقة القبائل يلفه الكبار على رؤوس

كون ت اكما وصفها الكاتب غالبا م وه صغار السن و نادرا ما يستعمله من على الرأس، و

ا ورود عمامة صفراء، والمترجم بالعبارة نقلها  قد و أزهار بيضاءذات صفراء عمامة 

الذي يقابل  ذاتبدلا من أن يستعمل اسم الموصول لأنه خاطئة ترجمة هي  و ،بيضاء

 وه و الكاتبالعطف فأخل بالمعنى الذي قصده  واوفي الفرنسية استعمل  àحذف حرف 

 :لذا نقترح أن تكون الترجمة كالآتي، بيضاءبأزهار  ركشةصفراء مز كانت العمامة أن 

 .بيضاء ورودذات  عمامة صفراء و

 :ceinture de flanelle rougeترجمة التركيبة 

Il la revoit vêtue d’une gandoura à larges manches et du pagne de laine tissé 

par elle-même, agrafé aux épaules, couvrant tout le dos jusqu’aux jambes, pris 

au milieu par la ceinture de flanelle rouge. (P63-L14)  
 الترجمة: 

 وكة علىصوفية من نسج يديها ممس وتنورةيتذكر أنه رآها ترتدي قندورة فضفاضة الكمين، 

نيلا بنطاق من الفلا غاية الفخذين، وتشدها في الوسط  إلىكتفيها، وتغطي الظهر كله 

 (2. س44ص) .ءالحمرا
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 التعليق:

اصة خزم الزينة التي ذكرها الكاتب و هي لواالعبارات و الكلمات التي تدل على من بين 

 فوس نلأ أي ceinture de flanelle rouge العبارةالتي تدور فيها أحداث الرواية  بالمنطقة

تقنية مدا معت اءنطاق من الفلانيلا الحمر العبارة بواسطة نقلها المترجم قد و  أقوسأو  فوظة

  .فلانيلاالمتمثل في الكلمة  الاقتراضو تقنية الترجمة الحرفية 

 :pagneو  Foutaترجمة الكلمة 

Ses yeux pouvaient la dévêtir de son unique gandoura de cotonnade claire et 

piquée de fleurettes bleues, sans fouta, ni ceinture, n’ayant que le petit ruban 

tressé pour maintenir sa robe autour de ses hanches sinueuses. (P270-L3  ) 
 : الترجمة

هار وتجردها من قندورتها القطنية الفاتحة، المضربة بأز تتفرس جزئياتها، و ترجحها، عيناه 

ليس عليها سوى شريط مضفور صغير  لا حزام، و ، وفوطةكانت دون  صغيرة زرقاء، و

 (1. س188ص) .ركها المنعطف يشد جبتها حول و

 التعليق:

 foutaو  pagneتين مترادفتين هما: بواسطة كلمالكاتب التي وظفها  الفوطةكلمة  سبق ذكر

 pagneكلمة الالمترجم  نقلقد  و ثامننفس المثال السابق أي المثال ال في الفوطةهي  و

 :لمعاصراالعربية  ةمعجم اللغ و معناها كما يحدده تنورة هوعن طريق مكافئها التقريبي 
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نى ــــــهذا المع و 112"وب أو سترةــالساقين يلبس فوقه ث إلىللنساء يكون من الخصر  ثوب"

وق الجبة فالتي تلبس  الفوطةو هو من الكلمة لا ينطبق على المعنى الذي قصده الكاتب 

فوطة  foutaالكلمة  كتفي باسترجاعكان على المترجم أن يلذا ليس العكس.  أو الثوب و

 .أي المثال التاسعالمثال هذا التي وظفها الكاتب في 

 :sac en peau de moutonترجمة التركيبة 

Il s’en allait de bon matin de son pas mesuré de vieillard, la tête sous le 

capuchon, un bâton à la main, le sac en peau de mouton dissimulé sous le 

burnous. (P21-L28) 
 الترجمة: 

عصاه بيده،  و ،البرنس قلنسوةففي الصباح الباكر، يخرج بخطي الشيخ الثقيلة: ورأسه في 

 (12. س17ص) .قندروتهيختفي تحت  جرابه الجلديو

 التعليق:

  الخروف لدــجنع من ـــيص اصغير  اســـكي sac en peau de mouton العبــــارةب بــــــيقصد الكات

طلق ي كل الأشياء الصغيرة و ومختلف السكاكين  ويستعمله الرجال قديما لحفظ النقود و

وهذه  الجلدي رابهجأي ة بالتركيب نقلها المترجمو قد . ثابازواطةالقبائلية  عليه باللغة المحلية

. خروف أي moutonلإغفال ترجمة الكلمة نوع الجلد لا تفصح عن  الترجمة غير دقيقة لأن

                                           
 .السابق معجم اللغة العربية المعاصر انظر في 112
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 "لخروفا جلدكيس من " كالآتي:يستحسن ترجمتها حرفيا  لهذا فالترجمة غير دقيقة و و

 .العبارة افية التي تحملهاالشحنة الثق تبليغوبهذا يمكن 

وضوع م المفاهيم العشرةملخص الملاحظات بشأن ترجمة بتقديم في الجدول الآتي  نقوم

 التحليل مع اقتراحاتنا.
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 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

الترجمة الحرفية+  التوطين /
 الإبدال

-bracelet ساعة يدوية

montre 

 Mocassins بلغته المكافئ التقريبي التوطين /

 

 حذاء التعميم التوطين /

 pieds nus حافية القدمين التطابق التوطين /

 chéchia شاشية الاسترجاع التوطين /

 guennour قنور الاسترجاع التوطين /

ذات  وعمامة صفراء
 بيضاء أزهار

وعمامة صفراء،  الحذف /
 وورودا بيضاء

turban 

jaune à 

fleurs 

blanches 

 +الترجمة الحرفية التغريب /
 الاقتراض

نطاق من 
الفلانيلا 
 الحمراء

Ceinture de 

flanelle 

rouge 

 pagne تنورة المكافئ الوظيفي / فوطة

 fouta فوطة الاسترجاع التوطين /

كيس من جلد 
 الخروف

 + المكافئ التقريبي التوطين
 الحذف

 sac en peau جرابه الجلدي

de mouton 
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لوازم ف مختل الملبس ومفاهيم المتعلقة بترجمة الكلمات المحيلة نلاحظ من هذا الجدول أن 

لمحيلة شأنها شأن الكلمات افي الترجمة أي صعوبة لم تشكل التي وظفها الكاتب التزيين 

 ةلجزائريالعائلات الدى جل  ل و المشرب لأن أغلبها متوارث و متداولمفاهيم المأكالمتعلقة ب

نطقة ماللا تعكس ثقافة  وفي الحياة اليومية محافظة على مكانتها المتميزة  تزال ما و

أغلبها قلها المترجم في ناعتمد و قد  ،العربي يرباوطن المغالكل  ثقافةبل فحسب الأمازيغية 

 على استراتيجية التوطين. 

II.3.2.2. المدن المنازل وترجمة المفاهيم المتعلقة ب : 

II.1.3.2.2. بالمنازلة المفاهيم المتعلقة ترجم : 

تتميز بها  القديمة التينتباه في منطقة القبائل هو الهندسة المعمارية الاأول شيء يثير إن 

على الحجر و  الطين و التي تعتمد على مواد بسيطة في البناء كالتراب و سكناتهم و هندسة

رضها لعوامل طبيعية تع ما تزال صامدة رغم مرور سنين على تشييدها و الرغم من ذلك

أيضا من أنواع المساكن التي كانت معتمدة في منطقة  الكوخ؛ و يندرج شتاء وعديدة صيفا 

 القبائل.

غل كبيت التي تست ثكنةو  كوفانإو  داينينأ منهأقسام  إلى عدةالقبائلي ينقسم المنزل  و 

 . و سنقوم لتحليل بعض منهاثاث الأ مفروشات والبعض بيت ل وأنوم 
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 : Gourbisجمة الكلمة تر 

 المثال الأول:

Gourbis minuscules (P4-L13.) 
 الترجمة: 

 (13. س5ص) الصغيرة الأكواخهذه  و

 المثال الثاني:

Slimane avait élevé un petit gourbi couvert de chaume où il mettait son fourrage 

(P220-L7)   
 الترجمة: 

 صغيرا ملفوفا بالقش اليابس حيث يضع قربيشجار هذه الأ إحدىو قد أقام سليمان تحت 

  (18س. 151ص)الكلأ فيه 

 التعليق:

 :كالآتي Gourbi كلمة  Le Petit Robertقاموس يحدد 

Gourbi. 1. Nom donné aux habitations sommaires des Arabes.2. Par ext. 

(1914-18) Abri de tranchée. Habitation misérable et sale. 113 

طلق فإنه ي لهذا المفهوم توسيعا اسم يطلق على مساكن العرب الهشة. و gourbiإن  :يأ

 قذر. الحقير المسكن و على ال مخبأعلى ال

                                           
 citp.. OLe Petit Robert.انظر:                                                                113
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قد ت معناها، و و وسعمن اللغة المحلية الجزائرية اللغة الفرنسية  كلمة اقترضتها ربيڤ فكلمة

مستوى  محتفظا بنفسالنص  علىاللون المحلي  الكاتب لإضفاء اللمسة الثقافية و وظفها

ولة ن المنقيفي كلتا اللغت امشترك عنصرا gourbi أصبحت كلمة بذلك و .اللغة التي قصدها

المثال ي فف و نلاحظ أن المترجم قام بنقلها عن طريق تقنيات مختلفة.و المنقول إليها، 

ة في قاموسها مكرسو اللغة المنقول إليها  إلىأيضا تنتمي  قام باسترجاع الكلمة لأنهاالثاني 

قد قام المترجم باسترجاعها و حسنا فعل لأن الترجمة جاءت سليمة أي اللغة المحلية و بذلك 

فيتبين  يربڤ للحصول على ڤ أي الحرف القافأنه لم يحقق مد الحرف و تثليث  لاإمؤدية 

 التوطين. ةاتيجياستر  التي لجأ إليها المترجم هي الاستراتيجيةو للكلمة  صحيحالالنطق لقارئ 

باعتماد تقنية المكافئ التقريبي الفصيح   gourbiالمثال الأول فقد نقل الكاتب كلمة  أما في

 :على النحو الآتيالكوخ كلمة  لسان العرب قاموسإذ يعرف  جمع كوخ الأكواخو هو 

 الأزهري: الكوخ و الكاخ دخيلان وجمعه أكْوَاخ . قصب بلا كوة من لك وخ  بالضم بيتا..."

 114".زرعه ويكون فيه يحفظ زرعه علىيتخذه الزارع  العربية، و الكوخ: كل موضع في

ي المثال الواردة فربي ڤنلاحظ من هذا التعريف أن المعنى الثاني للكوخ يوافق معنى كلمة 

 الأول.

                                           
، حرف الخاء، فصل الكاف، ص.  3، بيروت، دار صادر، د.ت، مج. لسان العربابن منظور:  114
 .2عم. 49
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يتسم  لكوخابينما مسكن بدائي بسيط  الڤربي، إذ الكوخو  ربيڤال بين فالفرق هنا واضح

 والعمرانية.   بصفاته الوظيفية

 :portail vermouluترجمة التركيبة 

(la maison) un peu vieillie, sans doute ; le portail vermoulu n’a pas qu’un seul 
(battant, il s’agira de le réparer ; la courette lui parait bien menue, très sale, un 

devant d’écurie mal tenue…(P4-L28) 
 ة: الترجم

بي الرتاج الخش...قد فكر عامر عند رؤية المنزل: تكون قد هرمت قليلا، بدون ريب. ان 

يها ، تبدو الساحة صغيرة، تتراكم فصلاحهإليس له الا مصراعا واحدا، لذا ينبغي  المنخور

 (20س .5عليها. )صنها أقرب للإسطبل منها للساحة. ينبغي أن تتعود إالأوساخ. 

 التعليق:

الذي سبق الرتاج  ابهو يعني  le portail vermouluالعبارة  في هذا المثال الكاتب وظف

 اعتمادبنقلا صحيحا هذه العبارة نقل المترجم قد و  إلى قدمه يرقات الحشرات تهأن نخر 

حيث استعمل كلمات واصفة و واضحة  الرتاج الخشبي المنخور الوصفيتقنية المكافئ 

بة غري لبدتاللغة المنقولة  وردت فينقلها كما  إذ لو  vermouluلنقل الدلالة الثقافية لكلمة 

 اللغة المنقول إليها و عن ثقافتها. عن 
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 la courette lui parait bien menue, très sale, un devant d’écurieترجمة الجملة 

mal tenue: 

la courette lui parait bien menue, très sale, un devant d’écurie mal tenue… (P4 -

L30) 

 الترجمة:  

 (1س .6ص) للساحة.أقرب للإسطبل منها  نهاإ، تتراكم فيها الأوساخ. صغيرةالساحة تبدو 

معجم المعاني عرف قاموس يو  .الساحة كلمةب couretteبنقل كلمة  هنا قام المترجم 

ع في و قد تعمد المترجم ذلك حتى لا يق115"المكان  الواسع"كالآتي:  الساحةكلمة  الجامع

فلا يمكنه القول مثلا  parait bien menueالتكرار الذي لا فائدة منه عند ترجمة الجملة 

 لكنه لو اجتهد أكثر لتمكن من توظيف مكافئ كانت الساحة الصغيرة تبدو له صغيرة جدا

ان كفتكون الترجمة مثلا على النحو الآتي:  الفناءهو عوض تقنية التعميم و عربي دقيق 

 .له صغيرا جدا الفناء يبدو

 ث نقلا الكاتب الفناء حيمو قد تصرف المترجم في ترجمة أحد الوصفين اللذين وصف به

تراكم تو هي ترجمة غير دقيقة لأن الفعل  تتراكم فيها الأوساخ :لجملةبا très sale التركيبة

 يعني وجود كثير من الأوساخ الواحد منها فوق الآخر، و ليس هذا هو المعنى الوارد في

أقرب للإسطبل : قولهب un devant و لم يوفق المترجم في ترجمته للعبارة  .النص الأصلي

                                           
 ، المرجع السابق.معجم المعاني 115
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لأن الكاتب شبه ذلك الفناء بواجهة إسطبل مهمل لذا نقترح أن تكون الترجمة  منها للساحة

 كالآتي:

 كان الفناء يبدو له صغيرا جدا متسخا و أشبه بواجهة إسطبل مهمل.

 :Soupenteترجمة الكلمة 

... une grosse valise sur le bord de la soupente (P5 -L29) 

 الترجمة: 

 (16س.6ص)السندرةووضع حقيبة كبيرة على حافة ...

 :الآتيك soupenteكلمة  Le Petit Robertقاموس عرف ي

 Soupente. Réduit aménagé dans la hauteur d’une pièce ou sous un escalier, 

pour servir de grenier, de logement sommaire. 116 

لوية عغرفة لمخزن حجرة أو تحت سلم يستخدم ك مهيأ أعلىمكان ضيق  soupente أي: إن

 . إضافيمسكن كأو 

 التعليق:

اللغة في  ثكنةإلى كلمة في نص اللغة المنقولة الواردة  soupente كلمةالكاتب ب حيلي

إسطبل  فوقتقع أعلى الدرج  عن صغيرة مرتفعة قليلا عن غرفةهي عبارة  و القبائلية

 ر المواد الغذائية فيادختخصص هذه الغرفة لا و نداينيأما يسمى ب  و هيللحيوانات 

                                           
 Op. cit. Le Petit Robert .1:                                                             انظر 116



152 

 

 اليومي كالصناديق ستعمالالالحفظ ما لا حاجة إليه في  د واخلال فترة الحص كوفانإ

 نيالوالدع ليكفوا عن النوم م ونيكبر  عندما والبطانيات.... كما تستغل كغرفة نوم للأطفال

 .117فصل الشتاء لدفئها كما تستغل كغرفة نوم

 السندرةهو  و تقنية المكافئ الوظيفي في اللغة العربية بواسطةنقل المترجم هذه الكلمة و قد 

على سطح الحجرات في المسكن لحفظ ما لا يتم   مكان" المعانيمعجم والتي تعني في 

قد لا يدركه جميع غير أن هذا المكافئ  118"نْدرةالسَّ  استعماله يوميًّا وضع أمتعة الشِّتاء في

قراء نص الترجمة بالمفهوم المقصود به في اللغة المنقولة، لذا كان على المترجم شرحه في 

 حاشية الصفحة إزالة لكل التباس أو غموض. 

 و ندرج في الجدول الآتي حوصلة ما قلتاه في تحليل الأمثلة الخاصة.
  

                                           
Habitat traditionnel et structures D: Ramon BASAGANA et Ali SAYA:         نظرا 117

familiales en Kabyle.  Mémoires Du Centre de Recherches Anthropologiques Préhistoires 

et Ethnologiques. XXIII. 1973 http://www.basagana-ramon.com/article-la-maison-kabyle-

2-98589882.html 14/09/2017. 21 : 50          
 المرجع السابق.، معجم المعاني الجامع  118

http://www.basagana-ramon.com/article-la-maison-kabyle-2-98589882.html%2014/09/2017
http://www.basagana-ramon.com/article-la-maison-kabyle-2-98589882.html%2014/09/2017
http://www.basagana-ramon.com/article-la-maison-kabyle-2-98589882.html%2014/09/2017
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II.2.3.2.2.مواد البناءالمفاهيم المتعلقة ب ترجمة 

 : ةالآتي و نضرب لذلك أمثلة هيالبناء كلمات المتعلقة بمواد ال الكاتب بعضوظف 

 :fil à plombترجمة التركيبة 

Non seulement on utilise le fil à plomb, mais pour la toiture, le madrier 

remplace la poutre des frênes noueux et approximatif… (P10-L29)                          

 المفاهيم الترجمة لتقنية المعتمدةا الاستراتيجية اقتراحنا

 Gourbis الأكواخ المكافئ التقريبي / ربيڤ

gourbi 

 يقرب الاسترجاع / ربيڤ

الرتاج الخشبي  المكافئ الوصفي التوطين /
 المنخور

le portail vermoulu 

كان الفناء يبدو 

له صغيرا جدا 

متسخا و أشبه 

بواجهة إسطبل 

 مهمل.

 la courette lui parait لساحةا تعميمال التغريب

bien menue, 

très sale, un devant 

d’écurie mal tenue 

تتراكم فيها  ترجمة تقريبية /
نها إ الأوساخ

أقرب للإسطبل 
 منها للساحة

 soupente لسندرةا المكافئ الوظيفي وطينالت /
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 الترجمة: 

شجر الدردار  حسب، بل ان الروافد عوضت عارضات و المطماريعد الناس يستعملون فلم 

 (7س .9ص) التقريبية المعقدة بالنسبة للسقوف

 التعليق:

 خيط من البناء تتكون في تستخدمآلة  إلىحيل و ت  fil à plombتركيبة الكاتب ال وظف

قبل بنائي  من تستعمل ول. أعلى إلى أسف من أحد طرفيه يجعل الخيط مستقيما في وبه ثقل

يديا، ويكيب عند بناء الجدران كما جاء في تعريف يابنائي الحجارة دليلا عمود الطوب و

 :120Le Petit Robertالتعريف قاموس فقد جاء في ،119 الموسوعة الحرة

Fil à Plomb : instrument formé d’une masse de plomb fixée à un fil, servant à 

donner la verticale.  

غير أن هذه  المطمار و هوتقنية المكافئ التقريبي  التركيبة باعتمادالمترجم هذه  و قد نقل

 لىإالمقصود في النص و تحيل من جهة أخرى تؤدي المعنى  ني فهيالمعثنائية الكلمة 

. 121انيالمع معجمكما جاء في  الإمامالخيط الذي يمد على البناء فيبنى عليه؛ ويقال له: 

ن المهندسي ميزان البنائين و"و يعني الشاقول أحادي المعنى هو  مكافئ أسمىجد و يو 

                                           
 انظر في موقع ويكيبيديا الموسوعة الحرة. 119

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A7%D9%82%D9%88%D9%84 
22/16/2016.20:30. 

 Le Petit Robert, Op. citانظر:                                                                120

 المرجع السابق. العربية المعاصر ، اللغةالوسيطالمعجم قاموس  121
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نلاحظ إذن . 122"المطمارللتأكد من استقامة الحائط، وهو عبارة عن خيط في أسفله ثقل، 

تحوير تقنية ال إلىالمترجم  و قد لجأ. في هذه الآلة ئيهو عبارة عن محتوى جز  المطمارأن 

 وأ الخيط هنا ما يقابل الآلةمن أجزاء  احيث وظف جزء modulation lexicaleالمعجمي 

  بينا معناها آنفا.التي  الآلة وه و الشاقوللتصوير حقيقة  المطمار

 :Madrierترجمة الكلمة 

Non seulement on utilise le fil à plomb, mais pour la toiture, le madrier 

remplace la poutre des frênes noueux et approximatif… (P10-L29)                          
 الترجمة: 

شجر الدردار  عوضت عارضات الروافد، بل ان حسب و المطمارفلم يعد الناس يستعملون 

 (7س .9ص) .التقريبية المعقدة بالنسبة للسقوف

 التعليق:

 .Poutre و madrierوظف الكاتب كلمتين مترادفتين تستخدمان في البناء و هما: 

 على النحو الآتي: 123Le Petit Robertفي قاموس  madrierكلمة جاء تعريف و قد 

Madrier. Planche très épaisse. Madrier de chêne, de sapin. Madrier de 

charpente. 124 

                                           
 سه.لمرجع نفا 122
 op. cit, Le Petit Robert.انظر:                                                                123

 Ibidem.                                                                                              :نظرا 124
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خشب  وألوح من خشب البلوط )أو السنديان(  في غاية السمك. لوحهو  madrierأي: إن 

  هيكل خشبي. التنوب. 

 روافد :الإجباري فقالو الإبدال غير  التعميمتقنية  ادعتمبا madrierكلمة المترجم  قلقد نو 

السقف التي فوق  خشبة" المعاني معجمجاء في معناها كما و  رافِدةكلمة جمع و هو 

كلمة  إلىه كان من الممكن أن تضاف صحيحة غير أن روافدب ترجمة ال و 125"الجسر

 و يتضح.فيتدقق المعنى ، البناء ةافدر  القول: و"البناء" أخرى هي 

 :Poutreترجمة الكلمة 

Non seulement on utilise le fil à plomb, mais pour la toiture, le madrier 

remplace la poutre des frênes noueux et approximatif… (P10-L29)                          
 الترجمة: 

شجر الدردار  عارضاتن الروافد عوضت إحسب، بل  و مطمارالفلم يعد الناس يستعملون 

 (7س .9ص) التقريبية المعقدة بالنسبة للسقوف

 كالآتي: Poutreلمة الك Le Petit Robertقاموس  حدد

Poutre. Grosse pièce de bois équarrie servant de support (dans une 

construction, une charpente). 126 

 أو هياكل البناء(.  البناءمربعة تستخدم كسند )في يرة كبة بخشهي  Poutreأي: 

                                           
 المرجع السابق.. معجم المعاني 125
  ,op. citLe Petit Robert.انظر:                                                                 126
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ي معتمدا تقنية الإبدال غير الإجبار  عارضاتإلى العربية بالكلمة نقل المترجم الكلمة و قد 

 على النحو معجم المعانيفي  عارضةجاء تعريف الكلمة و حيث ترجم المفرد بالجمع 

 الآتي:

 رض.)اسم(. الجمع: عارضات و عوا عارضة"

 قضيب أو قطعة خشبيَّة أو حديدي ة موضوعة  بالعَرْض لتربطَ جانبي شيء 

   127خَشَبِيَّة  : خَشَب  سَقْفِ الْبَيْتِ  عَوَارِض".  

 Poutreة كلماليوافق معنى  عارضةلكلمة لريف أن المعنى الثاني ـــــذا التعـــمن ه جــنتــتــنس

افة كلمة إضأو  بيان المعنى الدقيق للكلمةفي الهامش ل اشرح من الأحسن لو قدم المترجم و

 .الذي يتطلبه السياق لكلمةزيادة في توضيح معنى لالخشب  عارضةو القول: خشب 

 مواد البناء.و ندرج في الجدول الآتي مجمل ما قلناه في موضوع ترجمة 

 

                                           

 المرجع السابق.، معانيمعجم ال127

 المفاهيم الترجمة  التقنية المعتمدة  الاستراتيجية اقتراحنا

 fil à plomb المطمار وظيفيالمكافئ ال / الشاقول

 madrier روافد التحوير المعجمي / البناء افدةر 

 .Poutre عارضات تعميمال / الخشب ةعارض
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II.3.3.2.2. الأدوات المنزلية و الأثاثالمفاهيم المتعلقة بترجمة 

كما هي الحال في لمنازل اأثاث  مفروشات وال إلىتحيل الكاتب بعض الكلمات  وظف

 : لآتيةالأمثلة ا

 : doumو الكلمة  natte en doumترجمة التركيبة 

 المثال الأول:

…une natte en doum (P7 : L1)... 

 الترجمة: 

 (14. س7ص) .حصيرا من الدومفتناولت 

 المثال الثاني:

Elle se tramait vers la petite dalle de schiste fixée sur la banquette donnant accès 

à la soupente. Elle y frottait ses mains pour la dernière prière, récitait, assise, la 

sourate du soir et rejoignait sa place sur la natte. Le lit, elle l’avait préparé dès 

le crépuscule. Souvent d’ailleurs, c’était Chabha qui venait, entre deux tâches 

de son propre ménage, jeter sur la natte deux peaux de moutons, puis deux 

vieux tapis sur lesquels elle plaçait les oreillers et les couvertures (P253-L18) 
 الترجمة: 

السندرة.  لىإمصطبة النضيد الصغيرة المثبتة على المقعد المنجد الذي يمد  إلىفتجر نفسها 

. ذلك الفراش اشهافر مرتلة سورتي المعوذتين، ثم تستلقي على تصلي صلاة العشاء  فتكبر و

الذي تكون قد أعدته منذ الغسق. و غالبا ما تغتنم شابحة هنيهة بين فترتين من أشغالها 
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ين، و تحط خروفين، ثم زربيتين قديمت فروتي الحصيرةالمنزلية الخاصة لتأتي و تضع على 

 (3. س176) فوقهما المخدتين و البطانيات.

 التعليق:

تستعمل كثيرا في منطقة  حصيرة تحيل إلىو   natte كلمة لمثال الأول افي الكاتب  وظف

 :TLFIالمعجم الالكتروني الفرنسي  كما جاء فية سجادة و زرابي القبائل كفراش و بساط و

Natte. Tissu confectionné avec des fibres végétales tressées à plat, d'une texture 

plus ou moins fine et servant à différents usages d'ameublement (tapis, rideau, 

tenture) selon les époques et les pays. 128 

ق و رقيناعم  بشكل مسطح، قوامها ةر و فمضمنسوج مصنوع من ألياف نباتية  هيأي: 

 منة والبلدان.للأز البساط( وفقا  الستائر و السجاد وثاث )الأمختلف غالبا في صنع يستعمل 

تماشيا مع الاستعمال وفق  فراشبأخرى  و بحصيرةتارة   natte كلمة المترجم  نقلقد  و

 فيه.وردت السياق الذي 

آخر نوع  نعالكاتب تشير  تحدثكما  حصيرةال مكافئها الأسمىترجمها بالمثال الأول ففي 

 natte en doum هجينةو ذلك باستعمال التركيبة ال الدوممن  مصنوع من أنواع الحصير

في  الواردة doumلأن كلمة الاسترجاع الترجمة الحرفية و بواسطة تقنية المترجم نقلها قد و 

                                           
 .Le Trésor de la Langue Française Informatiséانظر:                                       128

www.le-tresor-de-la-langue.fr/definition/natte#top 11/05/2015. 13 :15 

http://www.le-tresor-de-la-langue.fr/definition/kanoun
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حسنا فعل المترجم حيث قال  و  الدومو هي المنقول إليها  متداولة في اللغةالمنقولة  اللغة

 .natte en doum التركيبةترجمة  حصيرا من الدوم

لأن  فراش و هو الوظيفيمكافئها باعتماد   natteكلمة نقل المترجم فالمثال الثاني  أما في

صيرة تضع على الح ها إذفراش شابحة عدادإعن كيفية في الجملة نفسها يتحدث الكاتب 

 تحط فوقهما المخدتين و البطانيات.و  قديمتينفروتي خروفين ثم زربيتين 

ن ععوضا  الحصيرة و هو الأسمى مكافئهاب natteكلمة  أن ينقلالمترجم كان بإمكان قد و 

جزء من أجزاء مكونات  و هي الحصيرة وه  natteبكلمة الكاتب  هقصدما لأن  الفراش

 مخدتين و البطانيات.الو زربيتين الو  نفروتيلا أنهما شأنش الفراش

 :moulin à bras fixéترجمة التركيبة 

Kamouma a un moulin à bras fixé juste en face de la porte.( P30-L3) 
 الترجمة: 

 (20. س21ص) ثبتت مباشرة قبالة الباب طاحونة يدويةلكمومة 

 التعليق:

 بفي اللغة المحلية القبائلية  يعبر عنهاو  un moulin à bras fixéتركيبة الكاتب الوظف 

 و هي عبارة عن طاحونة تقليدية تصنع من الحجر الصلب الثقيل لتسهيل الطحن تيسيرت

 تتكون من حجرين ضخمين مستديرين يوضعلموسوعة الحرة ويكيبيديا أنها في اجاء  و

تدوير  السفلى و يتم تثبيت الحجر فى الحجر العلوى منها ثقب و و ا فوق الآخرمالواحد منه
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قلة البلوط في حالات ال و خاصة بالحجر العلوى و وضع الحبوب )الشعير أو القمح الصل

 129.ا بين الحجرينفي ثقب الحجر ليتم طحنه (للفقراء

المعنى أدى فالمترجم بنقل هذه العبارة حرفيا عن طريق تقنية مكافئها الوصفي  و قد قام

 مةلكلهذه ا جاء تعريف و قدالرحى و هو  المكافئ الأسمىغير أنه كان بإمكانه استعمال 

 على النحو الآتي: لمعجم الوسيطافي 

 اء.)ر ح ي( مثن اها. رَحَوَان . جمع : أرْحَ رَحَى:"

نِ طْحَن  الذرة في الرَّحَى : فِي الطَّاح ونِ ، وَهِيَ عِبَارَة  عَنْ حَجَرَتَيْنِ صَلْبَتَيْنِ نِصْف دَائرَتَيْ -

  .130 "  ت وضَع  إحْدَاه مَا علَى الأ خْرَى وَت دَار  أعْلَاهَا بِاليَدِ عَلَى ق طْب

 ةكثير أصناف  دلوجو التقليدية  لةالآحمل الشحنة الثقافية لهذه تالرحى و يتبين لنا أن كلمة  

اللحم المفروم  اليدوية في يومنا هذا )مثل طواحين القهوة والتوابل و اتالطاحونمن 

 .والخضر...(

 :Toubترجمة الكلمة 

ce portail vermoulu, la muraille de toub qui s’écroule sur la cour, la vieille 

bâtisse tout entière expriment clairement ses obligations péremptoires. (P13-

L 11 ) 

 

                                           
 . 1989 . عمان.موسوعة الفولكلور الفلسطينيسرحان، نمر. 129  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%AD%D9%88%D9%86%D8%A9 
 .المرجع السابق 130

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%AD%D9%88%D9%86%D8%A9
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 الترجمة: 

المنهار على الساحة، و البناية القديمة. كلها تعبر بجلاء  الطوبجدار  وهذه البوابة النخرة، 

 (5. س11ص) .عن طلباتها الأنية

 التعليق:

ذلك  واللغة الفرنسية في معنى أنها لا توحي بأي من لى الرغم ع toubأدرج الكاتب الكلمة 

أي عربية اقترضها من اللغة ال قد و المحلية ة الجزائريةالثقافي إضفاء اللمسة إلىسعيا منه 

استرجاع كتفي باالمترجم  و لهذا فإنوظفها في نص اللغة المنقولة  اللغة المنقول إليها و

 . و حسنا فعل اللغة المنقول إليها إلىلانتمائها أصلا الكلمة 

 :Kanounترجمة الكلمة 

 :الأولالمثال 

Elle revint grelotter chez elle et laissa choir près du kanoun vide son morceau 

de plat qui lui servait de pelle à braise. (P34-L15) 
 الترجمة: 

 الفارغ قطعة الصحن المكسر الذي تستخدمه موقدهارمت بقرب  بيتها ترتعش و إلىعادت 

 (1. س25للجمرات. )صكمجرفة 

 :ثانيالمثال ال

...ne s’en alla que lorsque la flamme claire lui parut maitresse du kanoun. (P34-

L28) 
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 الترجمة: 

 (7س. 25ص) الكانونو لم تغادر بيت كمومة حتى بدت لها الشعلة سيدة 

 :ثالثالمثال ال

Le kanoun menaçait l’un des pieds de la table. (P37-L16) 

 الترجمة: 

 (13. س26ص) رجل الطاولة بالاحتراق الكانونهدد 

 التعليق:

حليا م أوردناها هنا و هي كلمة متداولة تيفي الأمثلة الثلاثة ال kanounوظف الكاتب كلمة 

 TLFIنسي المعجم الالكتروني الفر  يعرفهاو في شمال أفريقيا على العموم و  القبائلفي بلاد 

 :كالآتي

Kanoun. Fourneau bas, en terre ou en métal, apparenté au brasero, utilisé en 

Afrique du Nord pour le chauffage ou la cuisson des aliments.  131 

من الطين أو الحديد و هو مصنوع ، موقد صغير من قبيل المجمراتالكانون أي: إن 

  لطهي الطعام. وأللتدفئة  وسيلة في شمال أفريقيا ستعملي

                                           
 cit.op.,ITLF.                                               انظر:                             131
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ما كعلى نصه اللون المحلي  ية ولإضفاء اللمسة الثقاف kanounكلمة الكاتب  قد وظفو 

هذا عد و ب 1939132سنة  فرنسية من العربيةاللغة ال هااقترضت كلمةهي سبق أن أشرنا و 

ين في نقلها تقنيت اعتمدو ، المنقولة و المنقول إليها بين اللغتين امشترك اعنصر  أصبحت

مستوى ذلك فحافظ ب ثالثاني و الثالو الاسترجاع في المثالين  ولفي المثال الأهما التكافؤ 

جتين كما وضع الكلمة بين مزدو ثالث المثال ال إلا أنه في الكاتب استعملهاالتي نفسها اللغة 

ستعمل في ت كلمة تتداول و في حين أنهاغريبة عن اللغة العربية مقترضة لو كانت الكلمة 

بي الفصيح ر مرادفه الع إليهحيل و الذي ي اللغة العربية بنفس المعنى الذي قصده الكاتب

 وو ه المكافئ الأسمىتقنية  الكلمة بواسطةنقل  فضل المترجم ولالأفي و  133الموقد

 .الموقد

 :jarresو  malleترجمة الكلمتين 

Il a fallu remiser la malle dans la soupente déjà plein de jarres. (P43-L31) 

 الترجمة: 

 ( 3س. 31)ص .بالجرارانت ممتلئة في السندرة التي ك صندوق الملابسفكان يجب وضع 

 

 

 

                                           
 op. cit..TLFI ,انظر:                                                                           132
 المرجع السابق.، معجم المعاني الجامع ظرنا 133
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 التعليق:

ذا في ك الصندوق المنقوش المشهور في منطقة القبائل و بمعنى malle كلمة وظف الكاتب

اللون القرمزي هي  ألوانعدة من خشب مصمم ب صندوق مصنوعهو  المغرب العربي و

ة ــبسالألتحفظ فيه ات، منحوت ات وـــلوح و و مزين بنقوش فرــالأص ود وـــالأس مر وـــالأح

كل الأشياء القيمة كالبرنوس الأبيض الناصع و بعض الحلي الفضية و فستان  الأقمشة و و

 .134العروس

ذلك  و الملابس صندوقئ الوظيفي كافمباعتماد تقنية ال la malleالمترجم الكلمة و قد نقل 

ا من و غيرهحدد الغرض المرتبط به و هو حفظ الملابس لكي ي و مضاف إليهضاف بم

  كما أشرنا، و قد أحسن بذلك صنعا. الأشياء الثمينة

من لفرنسية االتي اقترضتها  كثيرةالعربية ال الألفاظ فهي تنتمي إلى قائمة jarre  كلمةال أما

 لإيطاليةاإلى لغات أخرى كالتي كانت منطلقا لدخولها  سبانيةمرورا باللغة الإاللغة العربية 

أن الفرنسية اقترضت هذه الكلمة سنة  135Le Petit Robert اموس و يذكر ق الإنجليزية و

وعاء  و تحيل إلىجرة المقترضة أصلا من العربية   jarra سبانيةالإالكلمة  من 1449

                                           
 Encyclopédie Berbère .               :                                                نظرا 134

https://encyclopedieberbere.revues.org/2304. 15/06/2017. 17:51 
 op.citert 1, Le Petit Rob.:                                                              نظرا 135

https://encyclopedieberbere.revues.org/2304.%2015/06/2017
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 قديما جرت العادةوقد  ف أو الفخارز الغالب مصنوعة من الخ تكون فيأسطواني الشكل 

 ...136غيرها وة الأغذي الزيت و و على استخدام الجرار لحفظ الماء

، لأنه بذلك أدى المعنى كاملا و حسنا فعلجرة فقال باسترجاع الكلمة المترجم  و قد قام

 وبوضوح تام.

 :Hotteو   Crucheترجمة الكلمتين 

Moi, ça me ferait plaisir de la voir pieds nus comme nous, une cruche ou une 

hotte sur le dos. (P45-L6)   
 الترجمة: 

 (21. س31ص) سلةأو  جرةنا سأكون سعيدة أن أراها حافية القدمين مثلنا، وعلى ظهرها أ

 التعليق:

باللغة  تاسبالت) jarreلكلمة  ةمرادف ي كلمةوه crucheكلمة  في هذا المثالالكاتب  وظف

 من حيث الوظيفة، la crucheأي  la jarreبين  االمحلية( غير أن هناك فرق مازيغيةالأ

 la cruche تستعملسبق أن ذكرنا، بينما والزيت والأغذية كما  حفظ الماءل ستعملت فالجرّة

على  TLFIالمعجم الالكتروني الفرنسي  و قد عرفهاإناء يحمل فيه المياه ويشرب منه ك

 النحو الآتي: 

                                           
  ,op. cit.   Le Petit Robert                                                              انظر: 136
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Cruche. Vase à large panse, à anse et à bec, destiné à contenir des 

liquides. Cruche pleine, vernissée ; une cruche d'eau, de vin ; boire à la 

cruche. 137 

حفظ ل مقبض يستخدميحتوي على الأسفل  فيواسع  ذو شكل ي إناءه la crucheإن  :أي

 أو النبيذ.بالماء قل ة مملوءة  ل...السوائ

أو  تاشموخت) crucheالفرنسية  للكلمة الأسمىالمكافئ هذا التعريف أن  نستخلص من

فها  القلّةباللغة المحلية( هو  غمأسا ار إناء من الفَخَّ "بأنها  الجامعمعجم المعاني و يعر 

 138"ي شرب منه

 ي القلة هيأ crucheبينما كلمة  ةالجرّ  معمم هوالمترجم الكلمة بمكافئ تقريبي  و قد نقل

 مخصص. معنى ذات 

رجم المتو التي نقلها ه فسنالواردة في المثال  hotteو يمكن قول الشيء نفسه بالنسبة لكلمة 

المعاني  معجم هاو يعرف السَّلَّةهي الأخرى بواسطة مكافئها التقريبي المعمم و هو كلمة 

لَّة: كالآتي الجامع سَل  ، ق ف ة ، وعاء ي صنع من شقاق القصب ونحوه تحمل فيه ". السَّ

سياق الذي و ما يستشف من السلال الغير أن هناك عدة أنواع من  .139"الفاكهة ونحوها

 .الظهر تحمل علىالسلة التي ن السلة المقصودة هي أ hotteوردت فيه كلمة 

                                           
 op. cit..TLFI ,ر:                                                                         نظا 137

 
 ، المرجع السابق.معجم المعاني 138

  المرجع نفسه. 139 



168 

 

 :ses bœufs et sa charrueترجمة العبارة 

A présent, chaque année, après la première averse d’octobre, il faut qu’un AIT-

Hamouche sorte ses bœufs et sa charrue pour tracer le sillon symbolique. (P99-

L5)  
 الترجمة: 

و لحد الآن، كلما سقطت القطرات الأولى من مطر شهر أكتوبر، يخرج أحد أفراد عائلة 

 (3. س70ص. )، و يحرث أول خط رمزي في الموسم الجديدثوره و محراثهحموش 

 التعليق:

 المحراث ذلكو يقصد ب  ses bœufs et sa charrue العبارة في هذا المثال الكاتبوظف 

بة لحراثة الأرض و قلب التر  جره زوج من الثيران أو البقر، أو زوج من الحميري هو الذي و

 و قلع الأعشاب.

جم و هو إبدال خاطئ حيث تر  الإبدالباعتماد الترجمة الحرفية و العبارة المترجم  و قد نقل

ض ران لحرث الأر إذ غالبا ما يستعمل زوج من الثي "و محراثه هثور "المفرد ب bœufsالجمع 

  ".الفَدَّانُ " و المكافئ الحقيقي الدقيق هو

 :Oreillerترجمة الكلمة 

…son oreiller rond bourré de vieux chiffons (P253-L9) 

 الترجمة: 

 (20. س175ص)البالية المستديرة، والمحشوة بالخرق  مخدتهاجالسة متثاقلة على 
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 التعليق:

لبالية محشوة بالخرق ا نهافقال إ التي تستعمل للنوم ةالمخد المثالفي هذا  وصف الكاتب

منطقة  سكان يعيشهكان المتدني الذي  السيئ والمادي الوضع  للقارئ صورة حتى ينقل

فية ذاكرا المثال باعتماد تقنية الترجمة الحر نقل المترجم  قد الاستعمار الفرنسي و بانإالقبائل 

لك المخدة أن ت القارئ العربيصور تى لا يتحجميع التفاصيل الواردة في النص الأصلي 

 و قد كان موفقا في ترجمته.عام محشوة بريش الن  

 :Couscoussièreترجمة الكلمة 

…il n’y a plus qu’à surveiller la couscoussière, mon homme. Tu la retireras 
lorsque la vapeur commencera à monter…oui un saut chez ma mère. (P327-

L14) 
 الترجمة: 

يا رجلي. تسحبه عندما يأخذ  الكسكاسجاهز. لم يبق سوى مراقبة  شيءأنظر، كل  -

 (9. س228ص)الصعود. البخار في 

 التعليق:

 الكسكسمشتقة من العربية،  مقترضة منو هي كلمة  couscoussière الكاتب كلمةوظف 

ي معجم المعان و يعرف ،الكسكاسب و يعرفلطبخه الذي يستعمل  ناءالإ تحيل علىو 
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من معدن أو فخار، مقعر ذو ثقب، يوضع  إناء الكسكاس."كالآتي: هذه الكلمة  الجامع

 .140"ارها فينضجه بهاخفيه الكسكس، و يشد على القدر لينفذ منه ب

  باسترجاع الكلمة و هو الحل الأمثل.المترجم  و قد قام 

دوات المنزلية و نحوصل ما قلناه تلك كيفيات ترجمة الكلمات الدالة على الأثاث و الأ

 في الجدول الآتي: بشأنها
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 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

  حصيرة المكافئ الأسمى التوطين /

natte 

 الفراش المكافئ الوظيفي التوطين /
 natte en doum حصيرا من الدوم الاسترجاع التوطين /

 un moulin à bras طاحونة يدوية المكافئ الوصفي يبالتغر  الرحى

 la muraille de toub جدار الطوب الاسترجاع التوطين /

  موقدها المكافئ الأسمى التوطين /

kanoun 

 الكانون الاسترجاع التغريب /
 "الكانون" الاسترجاع التغريب /
 jarres رارجِ  الاسترجاع التوطين /

 malle صندوق الملابس الوظيفيالمكافئ  التوطين /

 cruche جرة المكافئ التقريبي المعمم التوطين قلة

 hotte سلة المكافئ الوصفي التوطين سلة الظهر.

الترجمة الحرفية  التغريب الفد ان
 +الإبدال

 ses bœufs et sa ثوره ومحراثه

charrue 

مخدتها المستديرة،  الترجمة الحرفية التوطين /
لخرق والمحشوة با
 البالية

son oreiller rond 

bourré de vieux 

chiffons 

 couscoussière الكسكاس الاسترجاع التوطين /
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ة الدالة على الأثاث و الأدوات المنزليترجمة المفاهيم الغالبة في  الاستراتيجيةأن نلاحظ 

تي كان يعيش الئة بياليعيش في بيئة ليست غريبة عن مترجم استراتيجية التوطين لأن ال هي

حيان و اكتفى في أغلب الأ تلك المفاهيم لهذا لم يجد أي صعوبة في نقل وفيها الكاتب 

 باعتماد تقنية الاسترجاع.

II.4.2.2.الجغرافية المواقع و المدنالمفاهيم المتعلقة ب ترجمة 

 :Ighil-Nezmanترجمة الاسم 

Tout au plus, pourrait-on s’étonner que l’un d’entre eux soit une Parisienne ? 

Comment supposer, en effet, qu’à Ighil-Nezman, puisse vivre cloitrée une 

Française de Paris ? (P1- L11) 

 الترجمة: 

ور فعلا، كيف نتص صل؟ات باريسية الأهذه الشخصي إحدىليس من المدهش ان تكون أ

 (6س.3ص)نزماناغيل ن تعيش حبيسة قرية أها ن فرنسية من باريس يمكنإ

 التعليق:

تدور أحداث روايته  حيث غيل نزماناأي  Ighil-Nezmanالكلمة المركبة الكاتب وظف 

. رموز المجتمع القبائلي التقاليد و العادات و موضحاوضعيتها المر ة  صف واقعها ولي

ع عشر عمره أربكان  هيبل تيزيهو مواطن من قرية  و، ديهيلز يوسفحسب تصريحات و 
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عن  مولود فرعونيوم جنازة عندما سئل يتذكر تماما نه فإ 1411961عاما في سنة  (41)

إن "  :قائلا السائل الأماكن المذكورة في أعماله الأدبية، رد على الصحافي الشخصيات و

، زمانن إغيل ينطبق هذا على و الأماكن المعنية كانت موجودة بالفعل شخصيات الرواية و

. 142"قريةذه الههو الاسم القديم ل و هيبل تيزين قرية عبعيد  غيرجد هو في الواقع حقل يتواف

ق المحيطة بها مناطال طوبوغرافيا الحقيقية لقريته وال فرعون مولودبعبارة أخرى، استلهم  و

 لكتابة رواياته.

ي أ Nezmanو الذراع  أي Ighilلحين هما طمن مص Ighil-Nezmanيتكون اسم القرية 

 143يةالجبل الذراعطوبوغرافيا، المجال أسماء المواقع الجغرافية أو  يف Ighilو تعني  ،زمانال

 ةفتر  إلىحيل ت و زمانة العربية كلمالمقترضة من ال Nezmanب  ةمرتبط يه و التلو أ

الجمع بين هذين المصطلحين  و . 144من الوقت تتمي ز بحدوث ظواهر أو أحداث معي نة

 ل. التلا تلكفي  الواقعةاسية الأحداث الق فيها ىترو  التيشكل اسم القرية ي

غة القبائلية في اللكتابة صوتية وفق نطقه  المركب بكتابتهالمصطلح المترجم  و قد نقل

 لأن أسماء الأماكن لا تترجم. نزمان اغيلالمحلية 

                                           

Journal le  er la raison de leur assassinat,Nul ne doit oubli ,Said Tisseguineانظر:       141 

Jeune Indépendant du 16mars 2015. http://www.jeune-independant.net/Nul-ne-doit-

oublier-la-raison-de.html. 
16/05/2017.20 :21  

 ,Institut National de Toponymie et espace en AlgérieBrahim ATOUI .انظر:             143

Cartographie, Alger, 1994, p.98. 
 www.arabdict.comمعجم اللغة العربية المعاصرة.: نظرا 144 

http://www.jeune-independant.net/Nul-ne-doit-oublier-la-raison-de.html
http://www.jeune-independant.net/Nul-ne-doit-oublier-la-raison-de.html
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 :Tazroutترجمة الاسم 

- Crois-tu que tes parents s’inquiéteront beaucoup de toi au cimetière de 

Tazrout ? (P247-L27) 
 الترجمة: 

 (1. س172) ؟تازروتأتعتقدين بأن والديك منشغلين بك كثيرا بمقبرة  -

 التعليق:

ي تال azrou كلمةلل 145تصغير في صيغةمقبرة  اسمهي  و Tazrout كلمة وظف الكاتب

 الأماكن التي تكتسيها الصخور. و تطلق على146عني الصخر الكبيرت

لكلمة لأن اكاملة دقة و هو نقل غير دقيق  تازروت نقلا صوتياكلمة و قد نقل المترجم ال

ساخها و هذا يعني أنه اكتفى باستن تطازرو الطاء حرف في لغتها المحلية الأصلية بتنطق 

من الفرنسية و كان عليه أن يطلع على كيفية نطقها الصحيح من أفواه الناطقين باللغة 

 واعد النطق السليم.حتى يتمكن من نقلها وفق ق الأمازيغية

 :Gare de Lyonترجمة الاسم 

Dès son arrivée à la gare de Lyon (P67-L1) 
 الترجمة: 

 (21. س67ص) بليونالقطار  محطة إلىبمجرد أن وصل 

                                           
 cit.., opToponymie et espace en Algérie, Brahim ATOUIنظر:                           ا 145

Paris, SALAF, 1982, français-, Dictionnaire de kabyleJean Marie DALLET ,انظر:      146

p.955.   
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 التعليق:

محطة قطار فرنسية  تعتبر من أشهر  إلىالتي تحيل  gare de Lyon ة الكاتب العبار وظف 

دة من المحطات السبع الكبرى في مجموعة الشركة الوطنية واح المحطات في أوروبا، و

( من 12ي أصبحت قيد الخدمة في الثاني عشر )الت (SNCF) الفرنسية للسكك الحديدية

من معالم العاصمة الفرنسية السياحية باريس، و تقع  أصبحت قد، و 1849شهر أوت عام 

 .147مليون مسافر كل عام (90يقصدها أكثر من تسعين ) في الدائرة الثانية عشرة، و

ن ظيكان لأن المترجم  خاطئو هو نقل  القطار بليون كالآتي: محطةالمترجم  و قد نقلها

غار ها اسمبأنها محطة قطار تتواجد في مدينة ليون بينما هي محطة تتواجد في باريس 

طلعا على حضارة اللغة المنقولة و من هنا يتبين ضرورة أن يكون المترجم م ،ليون ود

الآتي: قترح أن تكون الترجمة كوع في مثل هذه الالتباسات و نثقافتها حتى يتجنب الوقو 

 د أن وصل إلى محطة ليون للقطارات.بمجر 

                                           

 ,de LyonHistoire de la Gare  « Le Blog de Paris «.انظر:                              147

https://parisii.fr/2011/05/gare-de-lyon/Gare de Lyon, histoire et trésors artistiques blog de 

Paris 

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 Ighil-Nezman غيل نزمانإ الاقتراض لتغريبا /

 Tazrout تازروت الاقتراض لتغريبا ازروتط

محطة ليون 
 للقطارات

ترجمة حرفية خاطئة  التوطين
 و إخلال بالمعنى

القطار  محطة
 بليون

gare de Lyon 

https://www.google.co.uk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=6&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjEy83i5rTXAhUBbRQKHeB-BQQQFghLMAU&url=https%3A%2F%2Fparisii.fr%2F2011%2F05%2Fgare-de-lyon%2F&usg=AOvVaw31xFTLm6U0IP0QEfWhnN77
https://www.google.co.uk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=6&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjEy83i5rTXAhUBbRQKHeB-BQQQFghLMAU&url=https%3A%2F%2Fparisii.fr%2F2011%2F05%2Fgare-de-lyon%2F&usg=AOvVaw31xFTLm6U0IP0QEfWhnN77
https://www.google.co.uk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=6&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjEy83i5rTXAhUBbRQKHeB-BQQQFghLMAU&url=https%3A%2F%2Fparisii.fr%2F2011%2F05%2Fgare-de-lyon%2F&usg=AOvVaw31xFTLm6U0IP0QEfWhnN77


176 

 

ماكن ن أسماء الألأاستراتيجيتي التغريب  استعملالمترجم  أنمن خلال هذا الجدول نلاحظ 

 .لكونها عالميةلا تترجم إلا نادرا 

II.5.2.2 . النقلوسائل المفاهيم المتعلقة بترجمة: 

 ,Fiacres, Omnibus, Charrettes, Voituresالكلمات  ترجمة المثال الأول:

Automobiles : 

A la sortie de la gare stationnaient une invraisemblable multitude de fiacres, 

omnibus, charrettes, voitures de toutes sortes, et même des automobiles. (P67-

L12) 
 الترجمة: 

العربات اليدوية،  عربات الكراء، وفي مخرج المحطة تقف قوافل لا حصر لها من  و

 (3. س47ص. )الحافلاتحتى  على مختلف أنواعها، و والسيارات

 : Métroترجمة الكلمة  المثال الثاني:

Ils s’engagèrent dans le métro et débouchèrent quelques instants après sur un 

large boulevard aussi animé, aussi tumultueux que la gare. (P67-L27) 
 الترجمة: 

ليخرجوا منه بعد وقت معين في شارع لا يقل حيوية، وجلبة عن  قطار الأنفاقاندلفوا في 

 (.12. س47ص) .المحطة
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 التعليق:

الثقافة  نلأ لن قل،ا بوسائل المتعلقة الثقافية المفاهيم نقل في تقنية التعميم إلىلجأ المترجم 

 فقد، تالأحصنة في ذلك الوق تجرهاما عادة  التي العربات أنواع بين كثيرا تميز لا المحلية

حن ناذ تؤجر العربة للتنقل بها و  عربات الكراءبمكافئها الوصفي  fiacresكلمة  نقل المترجم

للكلمة ف كذل و فضلا عنلكراء مثل السيارة و العربة و غيرها، وجود عدة أنواع عربات انعلم 

لتي ا omnibusبالنسبة للكلمة  الشيء نفسه، 148مكافئها الأسمى و هو عربة الحنطور

 تحيل omnibusلأن كلمة  هو مخطئ في ذلكو  العربات اليدوية التركيبةب المترجموصفها 

ين محطات ثابتة بتجرها أحصنة تستخدم في النقل العام و لها عربة عربة آلية أو  إلى

  149ربة عامة.عأو  قِطَار بَطِيءالعربية بكيفيتين:  إلى رجمتو لهذا ت ينةمختلف أحياء المد

بينما  تالحافلاكلمة اذ ترجمها ب المترجم نقلا غير صحيح قلهافقد ن automobilesكلمة  أما

لمتداولة في اأي "أوتوموبيل"  الاقتراضبتقنية  مكانه الاستعانةبإو كان لها مكافئها "سيارة" 

  .150المكرسة في قواميسها اللغة العربية و

بواسطة مكافئها الأسمى  فقد نقلها المترجم voituresنقل كلمة  لا نقول الشيء نفسه عنو 

قطار  الوصفي هامكافئب métro في ترجمة كلمةأيضا كان موفقا في ذلك و  السيارات و هو

 .الأنفاق

                                           
 .، المرجع السابقمعجم المعاني 148
 .op. cit, TLF.:                                                               نظرا 149

 .، المرجع السابقمعجم المعاني انظر 150 
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ير أن غ العربات من ختلفةم أنواعست  على يحتوى نص اللغة المنقولة أن من الرغم على

 الجدول الآتي: منمنها كما يتضح لنا  خمسةالمترجم اكتفى بترجمة 

 

 

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 fiacres عربات الكراء ظيفيالمكافئ الو  التعميم عربة حنطور

 وفق السياق:

 يءبطبَ  طارق-

 ةامع ربةع-

ترجمة غير  /
 صحيحة

 omnibus يدويةالعربات ال

 عربات بدولابين

 كارَّة

 charrettes / الحذف /

 voitures السيارات المكافئ الأسمى التوطين 

 أوتوموبيل

 سيارات

ترجمة غير  /
 صحيحة

 automobiles الحافلات

 métro قطار الأنفاق المكافئ الوصفي التوطين 
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ليه عغلب طين في حالتين و نلاحظ من هذا الجدول أن المترجم اعتمد استراتيجية التو 

في  ات لهايمكن مقابلتها بمكافئعلى الرغم من أن هذه الوسائل  عميماستعمال استراتيجية الت

وء إلى على اللجالطريقة تلك فضل استعمال  المترجم ثقافة اللغة المنقول إليها غير أن

 الاقتراض متجنبا بذلك تغريب النص. 

II.3.2.  الاجتماعية ةبالثقافالمتعلقة المفاهيم ترجمة. 

II.1.3.2 .العمل.المفاهيم المتعلقة ب ترجمة 

صفية ت و المجتمعي على إيقاف النمو الحضاري وللجزائر  هاحتلالا إبانعملت فرنسا 

ب يعيش أغلبية الشع مما جعلالجزائري  المجتمع عليهاقوم يالمعنوية التي  الأسس المادية و

فرنسا  لىإمزارعين و فلاحين  بإرسالمنطقة القبائل من  فقامت عائلات ،التهميش الفقر و

كان  و ،الحفاظ على الإرث العائلي البقاء و لضمان العيش وو ذلك كما جاء في الرواية 

و أن ، اجماعتتثقة  أن يكون محل ثقة العائلة ويشترط فيه  ختار بعناية فائقة ويالمهاجر 

جمع من أجل و من أجل جماعته عاناة لجوع و الما لتحمل امستعد و ذا نوايا طيبةيكون 

من أفراد العائلة أو  لذلك أصبح كل فرد و 151منطقته إلىه جلبمن أجل المال الذي هاجر 

 ، و هذا ما نستشفهالذي يعيل عائلته الغائبأي  l’absent ب صفه الكاتبيمهاجرا  الخروبة

 من الأمثلة الآتية:

                                           
 p.1999, Paris, Ed. du Seuil, La double absence, Abdelmalek Sayed . .56    :       نظرا 151
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 : «leur «soutienو  «leur «absent تينترجمة الكلم

Ses parents avaient hâte d’avoir, eux aussi, leur « absent », c’est-à-dire leur 

soutien. (P15-L27)  
 الترجمة: 

. يساندهماأيضا، أي ما  "غائبهما"كما كان والده مستعجلين ايضا ليكون لديهما 

 (6س.13ص)

 التعليق:

و تعم د استعمال  رض الوطنأعن  المهاجر الغائب ابها صداق  absent وظف الكاتب الكلمة

 عودته تنتظر جتين لأن هذا الغائب حاض بمساعدة والدههذه الكلمة و وضعها بين المزدو 

لتركيبة انقل المترجم قد  و المال الذي هاجر من أجله على عائلته، قنفالإإلى أرض الوطن 

leur « absent »  في  جتين كما وردتو وضعها بين المزدو  الحرفيةباعتماد تقنية الترجمة

 و قد كان موفقا في ترجمته. غائبهما فقال النص الأصلي

الأسرة والتكفل  إعالةهنا هو بها لمقصود ا و leur soutien لتركيبةبالنسبة ل الشيء نفسه

ركيبة تالبالمترجم  هانقلقد  و .ماليا دون المساعدة من الآخرين ان ودعمهمديبمعيشة الوال

 لاسميةحيث أبدل التركيبة ا الإبدالتقنية اعتمد فيها على حيحة و هي ترجمة ص يساندهما

leur soutien يساندهما فعليةالجملة الب. 
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 :Fellahترجمة الكلمة 

C’était un fellah réputé aux diagnostics infaillibles. On le consultait pour semer, 

pour planter un arbre ou le tailler. Il avait le calendrier agricole dans la tête et 

calculait mieux que le marabout. ..(P100-L28) 
 الترجمة: 

ذو فراسة لا تخطئ. فكان يستفسر عن بدابة البذر، كما يستشار  فلاحاو قد اشتهر بكونه 

في غرس الأشجار، أو تشذيبها. وكأن الرزمانة الفلاحية مدونة في رأسه. يحسن الحساب 

 (8. س71ص...)المرابطأفضل من 

 التعليق:

 و قد قام المترجم باسترجاعهاأصل عربي  هي ذات في النص الأصلي و fellahكلمة  دتور 

 و حسنا فعل. فلاحافقال 

 :Hakemترجمة الكلمة 

...par ordre de Hakem (P40-L27) 

 الترجمة: 

 (19. س28. )صالحاكمرحمة بأمر من ...

 التعليق:

اقترضتها اللغتان الفرنسية أصل عربي  ذاتهي  و Hakem الكاتب الكلمةوظف 

ن الذي يقوم بتنفيذ العديد مالشخص المسؤول  الحاكمالمقصود هنا بكلمة الأمازيغية. و و 
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المترجم  فقد اكتفى أصل عربيو بما أن الكلمة ذات  ،للقيام بذلكتاجماعت و تعينه مات اله

 و قد كان مصيبا في ذلك. كمالحافقال:  عند نقلها باعتماد تقنية الاسترجاع

 :Çofsترجمة الكلمة 

Ils revirent les parents, les amis, les ennemis, les çofs, les propriétés. (P90-L21) 
 الترجمة: 

 (13. س63ص) .أملاكهم و صفهمووشاهدوا أقاربهم و أصدقاءهم و أعداءهم 

 التعليق:

ام نظتحيل على  و "صف"اللغة المحلية هي كلمة اقترضها من  و çofs الكاتب كلمةوظف 

المسائل بوممثليها،  تاجماعتالسلطة المدنية التي تمثلها  يتكفل بمعبةالصفوف الذي 

 وفه 152في جميع حالات الفتن الداخلية الهجوم و الدفاع وات في المتصلة بتبادل المساعد

حتى  العامة، و تأثيره في جميع مجالات الحياة تجلىي دون أي طابع رسمي وحزب عمل كي

جم و لأن الكلمة ذات أصل عربي فقد نقلها المتر  .153في الحياة الشخصية لسكان القبائل

ة غة الجمع و نقلها بصيغجاءت في صيالكلمة لأن  باعتماد تقنية الاسترجاع و الإبدال

لا أن الاسترجاع في هذه الحالة لا يكفي لأن الكلمة استعملت بمعنى خاص جدا المفرد، إ

                                           
، فرج لطيف .تر ،آيات الصمود الثوابت والمتغيرات الدينية في الجزائر المعاصرة ،اني كولوناف 152

 . 54. ص 2007،دار العالم الثالث القاهرة،
anger, Revue des Cours Scientifiques La Revue scientifique de la France et de l'étr:انظر153

(2ème Série) , Tome X, 1876. p59, 
https://books.google.dz/books?id=7glJAQAAMAAJ 

https://books.google.dz/books?id=7glJAQAAMAAJ
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ان على المترجم القيام بتوضيح ذلك المعنى في الهامش حتى لا يفقد الكلمة شحنتها لذا ك

 الثقافية المحلية الخاصة.

لة على التوطين عند نقله لكلمات المحي استراتيجية إلىو يوضح الجدول الآتي لجوء الكاتب 

 المفاهيم الثقافية الخاصة بالعمل. 

 

II.2.3.2 .التسليةقة بوسائل المفاهيم المتعل ترجمة : 

 :Dominosترجمة الكلمة 

… son neveu avait joué pendant longtemps aux dominos (P323-L1)  
 

 المفاهيم الترجمة  ةالتقنية المعتمد  الاستراتيجية اقتراحنا

 « leur « absent "غائبهما" الترجمة الحرفية التوطين /

 leur soutien يساندهما الإبدال التوطين /

 fellah فلاح الاسترجاع التوطين /

 Hakem الحاكم الاسترجاع التوطين /

+  الاسترجاع التوطين /
 الإبدال

 çofs صفهم
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 الترجمة: 

 (1. س225) الدومينوكان ابن أخته قد لعب طويلا 

 التعليق:

لى للناس للتعرف ع الملتقى الوحيد سابقا هيتاجماعت و ساحة السوق كانت المقاهي و 

لغرباء استقبال ا الترفيه و للتسلية وخصصت بعض المقاهي  البلاد و رية وأحوال الق

كرامهمو  في ع غيرهم م يحتكون القهوجيون كان ها وفييلتقون  القرية وس فيها سكان يجل، ا 

. الدومينو و( ورقية)لعبة قمار بالنقاش و بلعب البوكر  ارتبطت القهوة أيضا هذا المكان. و

الأصل  مصطلح لاتينيلعب و التسلية و هو الخاصة ب dominos كلمةو لهذا وظف الكاتب 

 . ويعني السيد أو اللورد

 لاستنساخو تقنية ااستراتيجية التغريب  اعتمادا على بنقل الكلمةنلاحظ أن المترجم قام و 

في الغالب، خاصة إذا كانت منطوية على شحنة ثقافية  لا تترجم لأن تسميات الألعاب

 متميزة جدا.

 :Café maureالكلمة المركبة  ترجمة

De plus, grâce à ses relations, Ali put obtenir l’autorisation d’ouvrir un café 

maure. (102-L18) 
 الترجمة: 

فضل ، وذلك بمورسكي مقهىعليا استطاع أن يحصل على رخصة لفتح  أنإلى بالإضافة 

 (13. س72ص) علاقات
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 التعليق:

 يذمقهى الوهو اسم أطلقه المحتلون الفرنسيون على  café maure الكاتب التركيبةوظف 

ن طردوا سكان الأندلس الذي صليين والأالمغرب العربي  سكانإلى ينسب  و مغربيال الطابع

المغربي سمة نموذجية في حياة  مقهىزال اليلا و  ،من إسبانيا منذ القرن السادس عشر

طريقة بة مباشر  ارتبطمزال استهلاك القهوة ائر حيث لا يخاصة في الجز  المغرب العربي و

في الصباح على حافة المحلات الذكور يجتمع  حيثنمط حياة سكان المغرب العربي 

لتجاذب أطراف الحديث و احتساء القهوة من فنجان خزفي لأسواق افي  التجارية و

 154صغير.

قد وفق في  و رسكيمو  مقهى فقال: اعتماد تقنية التكافؤبالتركيبة  تلك المترجمو قد نقل 

ن ع و فضلا سكييمور )ري( أي اء كلمة تكتب بمد حرف الر الغير أن  ،ذلك و حسنا فعل

 غربي.م مقهى و هو: المحلي ابمكافئه بإمكان المترجم أن ينقل التركيبةكان فقد ذلك 

 و يمكن حوصلة تعليقنا هذا في الجدول الآتي:

                                           
citoyenne Le café maure. Sociabilité masculine et effervescence ,Omar Carlier :   نظرا 154

(Algérie XVIIe-XXe siècles)  

Annales. Économies, Sociétés, Civilisations  Année 1990 . Volume 45  Numéro 4  pp. 975-

1003www.persee.fr/doc/ahess_0395-2649_1990_num_45_4_278882 

 

http://www.persee.fr/collection/ahess
http://www.persee.fr/issue/ahess_0395-2649_1990_num_45_4?sectionId=ahess_0395-2649_1990_num_45_4_278882
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II.3.3.2 .  بأسماء العلم.نقل المفاهيم المتعلقة 

نطقة م إلى هاانتمائمن حيث  اتهاشخصيات يتم التعرف على هوي أسماءوظف الكاتب 

كما تدل فرنسية هي أسماء ف Yvonneو  Andréو  Marieأسماء  هامثال جغرافية محددة و

 يتآقة في اللغة الأمازيغية بالساب. كما أن الألقاب و الكتابية الصوتيةها خصائص على ذلك

الأخوات الذين ينحدرون من  و الإخوةو هم  أهلأي  آلتعني  و آثهي أصلا تنطق  و

ضعوا و ر  الجد الم سمى به لديهم نفس نفس سلالة الأب والأم و من نفس النسب و الدم و

هذه التسمية تطلق على سكان  .آيت حموش و آيت عباسو  آيت الطاهرنفس الثدي مثل 

 نللأسماء م بالنسبة الحالي كذلك ه و .الأمازيغ على العموم منطقة القبائل خاصة و

 الأمثلة الآتية:في  الواردة أعمر و شابحة و ثسعديث: قبيل

 

 

 

 المفاهيم ة الترجم التقنية المعتمدة  الاستراتيجية اقتراحنا

 dominos الدومينو الاستنساخ التغريب /

 café maure مقهى مورسكي التكافؤ غريبالت غربيمقهى م
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 André و Chabhaو  Ait-Hamoucheو  Ait-Abbas و Ait-Taharنقل الأسماء 

 :Yvonne و  Amerو  Tassaditو

 :Ait-Taharنقل الاسم  المثال الأول:

Les Ait-Tahar s’honorent des exploits d’un ancêtre qui, autrefois, faisait partie 

d’une bande de voleurs. C’est un titre de noblesse auquel ils tiennent 

beaucoup.( P140-L29)  
 الترجمة: 

فانهم يستثمرون شرف جد لهم كان في القديم عظوا في جماعة من  آيت الطاهرأما عائلة 

 (10س .98) ص.اللصوص. انه لقي شرفي لديهم يتعلقون به تعلقا لا مثيل له

 : Ait-Abbas نقل الاسم المثال الثاني:

Les Ait-Abbas sont les élus du Prophète. Ils prient avec assiduité, pratiquent un 

jeune austère et détestent les roumis. (P142-L26) 

 الترجمة: 

لا، ــمتواص ياماــون صــومــو يصوع، ــون بخشــياء الله. يصلــم أولــهفــ آيت عباسأما عائلة 

 (20.س99ص) .الرميينيكرهن  و

 : Ait-Hamouche نقل الاسم المثال الثالث:

Tu ne vois pas que les Ait-Hamouche, tes cousins, te lâchent et sont tout sucre 

avec lui. (P151-L9) 
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  الترجمة

يخادعونك و يتظاهرون لك بحلاوة كحلاوة  آيت حموشألا ترى بان أبناء أعمامك من 

 (1س.105)صالسكر. 

 :Chabha نقل الاسم المثال الرابع:

Elle ne peut pas amener Chabha à essayer discrètement n’importe qui. (P204-

L15) 

 الترجمة: 

 (4.س411)ص و تجرب مباشرة أي كان شابحةانها لا تستطيع أن تقود 

 :Andréو  Amer نقل الاسم المثال الخامس:

André avait agi en Kabyle. Pourquoi maintenant accabler Amer ? (P86-L11) 

 الترجمة: 

 (8، س61ص) الآن؟ رمعاكما يتصرف القبائل. فلما اللوم على  اندريفقد تصرف 

 : Tassadit نقل الاسم المثال السادس:

Dans notre esprit, Tassadit est une grande femme comme un homme peut être 

un grand homme. Ce n’est pas peu dire pour une kabyle…( P198-L5) 
 الترجمة: 

في أذهاننا هي امرأة عظيمة تماما مثلما  يكون الرجل عظيما. و هذا ليس  تسعديتان 

 (1.س361)ص .القليل على امرأة قبائلية بالشيء
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 : Yvonne نقل الاسم المثال السابع:

Puisque vous connaissez Madame Yvonne, c’est le bon Dieu qui m’a conduit 

chez vous. (P94-L10) 
  الترجمة:

 (14س.66ص)فان الله العلي القدير هو الذي قادني اليك.  ايفونو ما دمت تعرفين السيدة 

 التعليق:

  قب فقد نقل الل في نص اللغة المنقولة كما وردتالأعلام نلاحظ أن المترجم نقل الأسماء 

Ait-Tahar و في المثال الأول  آيت الطاهر بAit-Abbas  في المثال  عباس آيتب

في المثال الرابع مع شابحة  ب Chabhaو  آيت حموش ب Ait-Hamoucheوالثاني 

إن  والصوتية لمعظم تلك الأسماء  الخصائص الإملائية و جميعخذ بعين الاعتبار الأ

في المثال  Amer بالنسبة للاسمكما هو الحال فروقات طفيفة  تخللتها من حين لآخر

ارجة و في الد أعمرالصحيح للاسم هو  نطقو ال عامرالخامس الذي نقله المترجم كالآتي: 

في  Andréسم للابالنسبة و الشيء نفسه  .عمروالجزائرية كلها لأنه تحريف للاسم العربي 

 دون الهمزة بينما النطق يستدعي لألفاحرف باندري نفس المثال الذي نقله المترجم ب 

ي ذالالمثال السادس ي ف Tassaditبالنسبة للاسم و الحال نفسه أندري الألف بالهمزة أي 

لعل المترجم  نبتائيو ليس  ثسعديثثاءين في اللغة المحلية ب هو ينطقو  تسعديتنقله ب 

 كان متأثرا بالنطق المتداول لهذا الاسم في مختلف اللهجات العربية الجزائرية. و نستنتج أن
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دة مع يمع ذلك فيمكن القول إن الترجمة جو  تسعديتو  عامر المترجم عرب كلا الاسمين

 إخلال طفيف جدا في نقل بعض الأسماء.

 مثل  (V) الحرفسماء العلم التي تكتب بفيما يخص أ الملاحظة نفسها يمكن الإدلاء بها

أن  هانكان بإمك و يفونإحرف الفاء ب لمترجما نقله المثال السابع الذي في Yvonne الاسم

 (v) ( ليلفظڥ)و ذلك كالآتيف( النقاط الثلاث أسفل الحرف )ب ه على طريقة التونسيينينقل

إن كان الأكثر شيوعا هو كتابته بحرف )ف( العربي أينما يرد في كلمات  ، و كلمةالفي 

 .فيديوكتب تي تلا videoكما في كلمة أعجمية 

 : Bochesنقل الاسم 

C’est dans ce coin que les Boches m’ont ramassé. (P94-L19) 
 الترجمة: 

 (18. س66ص) البوشفي تلك الناحية قبض على آه. نعم. طويلا. و -

 التعليق:

 ذي، تطلق على الألماني أو الشخص تسمية تحقيريةهي و  Boches الكاتب كلمةوظف 

من خاصة ز  نهايات القرن التاسع عشر و فرنسا شاع استخدامها في لماني. والأصل الأ

لى استخدامها لتدل عالقاموس العسكري، لكن جرى تعميم  إلىهي أصلا تنتمي  الحرب. و

 155.الألمان بصورة عامة

                                           
,Flammarion. Paris 2014. Petite histoire de la germanophobie Georges Valance ,انظر:  155

P40. 
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فعل لأن الكلمة ذات شحنة ثقافية و حسنا  البوش بواسطة التغريبالمترجم  و قد نقلها

في  بشرح يعززهاكان عليه أن معنى في اللغة العربية كلمة لا توحي بها ، لكن بما أنخاصة

 إزالة لكل غموض أو إبهام. الحاشية 

 : Tharoumithنقل الاسم 

 :الأولالمثال 

Les hommes semblaient moins étonnés que contrariés de voir arriver chez eux 

une tharoumith ; ceux qu’on croisait s’en allaient en dissimulant leur ironie 

sous leurs paupières baissées avec, au coin des lèvres, un pli imperceptible de 

moue désapprobatrice. (P3-L15) 
 الترجمة: 

ان الذين بينهم، فك الثاروميثبدا الرجال متضايقين أكثر منهم مندهشين و هم يرون هذه 

يتلقون بالزوجين ينسحبون و هم يخفون سخرية مبطنة تحت جفونهم المجفلة، و بزاوية من 

 (20. س4ص) شفاههم مطة استهجان غير مرئية.

 :ثانيالمثال ال

Que tharoumith s’en aille ailleurs ! (P40-L10) 
 الترجمة: 

 (13. س28ص) بعيدا عنها؟ ثومير ثالو لتذهب 
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 التعليق:

وهو الاسم  الروماللغة العربية هي كلمة مشتقة من  و Tharoumithالكاتب كلمة  وظف

ليا وتستعمل حا 156الذي أطلقه العرب على البيزنطيين سك ان الإمبراطورية الرومانية الشرقية

دين الأبيض الأوروبي ويت العرقإلى ينتمي على الإنسان الذي  حالةلإل فريقياإفي شمال 

 بالديانة المسيحية. 

 الاقتراضق عن طري ثاروميثالمحلية القبائلية اللغة كما تنطق في الكلمة المترجم  و قد نقل

 الثاروميثو هو حا صحي نسخا نسخها الأولفي المثال ف. تينمختلف كيفيتيننسخها بغير أنه 

ذا هإضافة حرف اللام قبل حرف الراء و فإنه قام ب ثومير ثالنسخها ب و في المثال العاشر 

 خطأ لأنه حاد بالكلمة عن وجهتها الصحيحة. 

 و يلخص الجدول الآتي تحليلنا لكيفية نقل أسماء العلم.

  

                                           
 المرجع السابق.، معجم المعاني الجامع 156
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الرواية عن طريق  الخاصة بشخصيات علمالأسماء  جميع قلقام بن نلاحظ أن المترجم

 ذلك لأن أسماء الأعلام لا تترجم. ستنسا  و قد كان محقا في الا

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 Ait-Tahar آيت الطاهر الاستنساخ نالتوطي /

 Ait-Abbas آيت عباس الاستنساخ التوطين /

 Ait Hamouche آيت حموش الاستنساخ التوطين /

 Chahra شابحة الاستنساخ التوطين /

 André اندري الاستنساخ التوطين ندريأ

 Tassadit تسعديت الاستنساخ التوطين ثسعديث

 Ivonne ايفون نساخالاست التوطين / ايفونايڥون

 Les Boches البوش الاستنساخ غريبالت /

 

 Tharoumith ثاروميثال الاستنساخ التوطين /

 الاستنساخ التوطين ثاروميث
 الخاطئ

 Tharoumith ثالروميث
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II.4.2 .ات ـــاطـــنشـــراف و الـــمات و الأعـــالمنظعلقة بــتــاهيم المـــلمفا مةـــترج

 : المفاهيمالاستراتيجيات و  و

II.1.4.2.  المفاهيم المتعلقة بالمنظمات الاجتماعية و أعضائها:ترجمة 

 :Djemaترجمة الكلمة 

Elles avaient toutes la liberté d’y aller et de s’y réunir : une Djema en quelque 

sorte. (P28-L15) 
 الترجمة: 

يما بينها فلتقين ي يتبادلن الزيارات، و تقيم النسوة أيضا فيما بينهن علاقات: فيتقربن، و و

 (4. س21ص) ، أو في المقهى.تاجماعتمثلما يلتقي الرجال في 

 التعليق:

 Tajmeɛt ي كالآت تكتب حاليا و تاجماعتي أ Djemaكلمة  فرعون مولودوظف الكاتب 

غته اقترضها من ل قدو  بمنطقة القبائل القصة تجري أحداث أن للقارئو ذلك كي يظهر 

فهوم ممادي و مفهوم ين، فهوممعلى الكلمة محليا  ، و تحيلالمحلية و هي ذات أصل عربي

كون ت تقع عادة في مدخل القرية، و ةموميمادي مبنى أو دار عالمفهوم اليقصد ب ومعنوي: 

يقصد  ومن أجل الفصل في قضية من القضايا التي تعترض حياة القرويين.  مكانا للقاء

ل قرى منطقة القبائل قبقرية من ظهر في كل الذي عشائري النظام المعنوي بالمفهوم ال
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، 157اطي خالصر على شكل حكومة ذات نموذج ديمقر يسيو يقوم بالتالاستعمار الفرنسي 

وع أو تجتمع بانتظام كل أسب السياسية، و القضائية و جميع السلطات الإدارية و و يمتلك

في  قوانين عرفية يحتكم إليها إلىيستند  بشكل غير عادي، عندما يكون ذلك ضروريا. و

عشيرة أو  كل تقوم و جبارية التنفيذالإ يةقرار ال و يةحياتالإدارة مختلف شؤون  و تنزاعاال

، أمينه يسمون و أخلاقه الحميدة بيلة بتعيين أحد حكمائها الكبار المعروف بمواقفه وق

ها مان سير ض ليتولى تنظيم أمور القرية و بالتصويت يعين تاجماعتيمثلها في ليرأسها و 

حتى ثلين أي مم طُمّانإلا أن بعض العشائر الكبيرة تعين عدة  ،بقوانين داخلية حسناسيرا 

 .158ء مهمتهم في مراقبة تنفيذ القراراتيستطيعوا أدا

و تقنية  استراتيجية التغريب اعتمادا علىنقلا صحيحا الكلمة  بنقلنلاحظ أن المترجم قام و 

حيث  الصوتية الخصائص الإملائية و جميعخذ بعين الاعتبار الأمع  تاجماعت الاقتراض

إذ   Djemaدلالة الثقافية لكلمة لنقل ال ة كما تنطق في اللغة المحلية الأمازيغيةكلمالاستعمل 

لسياق اغريبة عن  لبدتفإنها  جماعةأو  جمةأي  اللغة المنقولة وردت فيكما  استنسخها لو

قارئ  لدىغير أن هذه الترجمة لا تضمن عملية الفهم  ةفي اللغة المنقول وردت بهالذي 

                                           
 cit.                                                                            , op.as BibescoNichol          :نظرا 157
 ,étude des structures et Tajmat du village Lqela des At Yemel A. Kenzi, (1998) ::  نظرا 158

 des fonctions, mémoire de magister, Tizi Ouzou, p. 222-223. 
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ان المعنى لبيشية في الحا بإضافة شرحكان بإمكان المترجم أن يقوم عربية و لغة الالنص 

 .للكلمة الدقيق

 :Karoubaترجمة الكلمة 

…la même disposition par karouba ( P155-L31) 
 الترجمة: 

 (15. س108)ص بالقروبةنجد تقريبا نفس الترتيب: 

 التعليق:

 هي ذات أصل عربي التي اقترضها من لغته المحلية و karoubaوظف الكاتب  كلمة 

للغة في ا تنطق لإضفاء لمسة محلية على النص الفرنسي و و ذلك الخروب إلىنسبة 

الذي  Emile Masqueray إميل ماسكورايو ذلك حسب وصف ثائين ب ثاخروبث القبائلية

 القبائلية بشجرة الخروب في مقولته الآتية:   الخاص بالقرىالاجتماعي  شبه النظام

« Les Kabyles disent Kharouba par une comparaison tirée du règne végétal. 

Les graines sont assimilées aux individus, et la Kharouba à la famille. » 159 

شبه تمن عالم النبات حيث  مستقاةمقارنة لإحداث  الخروبةكلمة يستعملون أي: إن القبائل 

 .الخروب بالأفراد، والخروبة بالأسرة بذور

                                           
 ,Formation des cités chez les populations sédentaires de Emile MASQUERAY  :نظرا 159

l'Algérie. Kabyles du Djurdjura, Chaouia de l'Aouras, Beni Mezab, Rééd., Auteurs 

secondaires : Fanny Colonna, Aix-en-Provence, Edisud, Rééd., 1886-1983. p. 374. 
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العائلة الرئيسية ب Caroubier الخروب أو جذع شجرة خروبثاث إميل ماسكورايشبه 

أما بذورها الكثيفة فهي بمثابة العائلات المنحدرة من الجذع  ،الجد المؤسس إلىالمنتمية 

لعائلات ا مجموعة من تضمكل خروبة  تتشكل القرية من عدة وحدات سياسية والرئيسي. إذ 

ربطها تنفسه و  ئليتحمل عموما الاسم العا و في القرية مشترك أصل إلى تنتسب التي

عض في ب دم و العلاقة علاقة ن تلكلأ خوةالإ العميقة التي تربط بين العلاقة الحميمة

أيضا في إدارة  خروباتالهذه تؤثر  و .تجمع عائلات ذات ألقاب مختلفة حيان توحد والأ

 اجماعتتحين تنتخب  لا تسمح للأمين التدخل في شؤونها الداخلية، و شؤون القرية، و

 بين السلطة التنفيذية. يتوسط بينه و اطامن كل خروبة ممثلا أوتعين لها،  انأمي

متأثرا في ذلك بالنطق  نقلا غير صحيح Karouba كلمة نلاحظ أن المترجم قام بنقل و

سترجاع في حين كان عليه اعتماد تقنية الاالخاطئ  الاقتراضتقنية  و معتمدا الفرنسي للكلمة

 الترجمة مع العلم أنو منها اقترضتها اللغة الأمازيغية،  لأن الكلمة ذات أصل عربي

في الهامش لبيان المعنى الخاص للكلمة و الشحنة الثقافية  شرحإلى تحتاج بالاسترجاع 

التي تحملها حتى لا يقع القارئ العربي في أي التباس إذا كان يجهل المعنى الجديد الذي 

 خصص لها في اللغة الأمازيغية.

 :Kanouns (Les)ة ترجمة الكلم

... et je donnerai à Madame tout ce que les kanouns me permettent de céder. 

(P170-L22) 
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 الترجمة: 

 (1.س119إعطائه. )صمن  الكانونمادام كل ما يمكنني  إلىوأعطي ...

 التعليق:

 منظومةان تمنظومتان قانوني تحكمه مجتمع منطقة القبائل أن نو ن الإثنوغرافيو الباحث يذكر

 ،اهي امتداد لنظم ما قبل الإسلام تستمد  منها الجماعة تشريعاته ية شفوية وفتقليدية عر 

 kanouns ةعرفي قوانينظهر في ظل ها قد إسلامية يعمل بها الفقهاء و الرابطون و  منظومةو 

 قد و ،لا تقرها الشريعة الإسلامية الأن بعض تفاصيله ،من تقاليد المنطقة خاصة ةمستمد  

حماية حقوق  لىإيسعى  نظام قانوني التي يضمهاتبنت منطقة القبائل هذه القوانين العرفية 

 ،عي و المواشي و النسيجاالأفراد و الجماعات و الممتلكات المكتسبة من الحصاد الزر 

تتجسد في وضع ضوابط لتنظيم الحياة العامة و الخاصة للأفراد و الجماعات كالقضاء و 

ح قاعدة يسري في كل المنطقة ليصب و لجهاز التشريعي و السلطة التنفيذيةو ا ،أو التحكيم

هذه القوانين في المثال أعلاه باستعمال كلمة مفهوم وظف الكاتب قد  و .160قانونية

kanouns  ثير تغير أن هذه الترجمة  الكانونأي ستنساخ تقنية الا باعتمادالمترجم  انقلهو

ي في تعن الكانونكلمة لأن  قارئ اللغة العربيةهن كثيرا من الالتباس و الغموض في ذ

بعيد كل البعد عن المعنى الذي قصده الكاتب و قد كان على معنى و هو  "الموقد"العربية 

                                           
l’éthique. : Entre le religieux, le juridique et le politique  «Mahé, ain Al:           نظرا 160

Réflexions sur la nature du rigorisme moral promu et sanctionné par les assemblées 

villageoises de Grande Kabylie », Paris, Anthropologie et Sociétés, 1996, vol. 20, 2, p.85. 
https://insaniyat.revues.org/5318 

https://insaniyat.revues.org/5318
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كالآتي: لك ذالنطق الأصلية و  قاعدةإلى الكلمة المترجم أن يعتمد تقنية الاسترجاع بإخضاع 

ضح المعنى الدقيق الذي خصص لها حيث يو  الهامشإلى إحالة ع م (kanouns) قوانين

 ال استعمالها.مج في اللغة الأمازيغية و

 :Cadi-notaireو  Juge de paixو  Cadiترجمة الكلمات 

 :  Juge de paixو  Cadiالمثال الأول: ترجمة الكلمتين 

C’est dans la petite mosquée…c’est là enfin que le cadi ou le juge de paix fait 

jurer les défendeurs chaque fois que le manque de preuves ou l’abondance des 

témoins rendent une affaire difficile à juger.( P115-L9) 
 الترجمة: 

مدعين ال قاضي الصلح، أو المحكمة قاضي. هنا أخيرا يحل ف ..هنا في المسجد الصغير 

 (11. س81ص)... يةكلما كانت الأدلة قليلة، أو كلما استعصت قض

 :Cadi-notaireترجمة الكلمة المثال الثاني: 

Une vente aux enchères, une saisie opérée par le cadi-notaire (P144-L6) 
 الترجمة: 

 (19. س100ص) القاضيبيع بالمزاد العلني على يدي 

 التعليق:

ي القاض كان قد و قاضهي اقتراض للكلمة العربية  و Cadiكلمة  في المثالين الكاتبوظف 

 العباسيابتدع خلال العصر  هو منصبفي منطقة القبائل و  ادنيوي و اديني امنصب يشغل
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. 161ةالسلطة التنفيذي عن القضائيةالسلطة  فصلإلى اضطر أن  بعد الرشيدهارون زمن 

اف شراف على الأوقالإك اإذا كانت وظيفة القاضي وظيفة دينية أساس مهامه و ثم تعددت

أصبح يؤدي  مجالات الحياة و مختلفإلى ذلك بعد س فإن صلاحياته امتدت و بالح و

كما أنه ينظم مشاكل  ،الحكم في المنازعاتإصدار  قضائية كالصلح و وظائف مدنية و

 .ذلكإلى ما  والشراء  و البيع الميراث و الطلاق والخلافة وو الزواج ك الحياة اليومية

 المترجم.  في ذهنالتباسا حدث أتلفة مما الكاتب باستعمالات مخ وظفهاولهذا 

على مهام قاضي  لةدلالل Juge de paixو  cadiي توظف الكاتب كلم الأولالمثال ففي  

مقصود المعنى ال منهما كلمةؤدي كل ـتزاع و ــالن يــين طرفــصلح بال يــالمتمثلة فلح ــالص

 :TLFIالالكتروني المعجم هذا ما يتضح من التعريفين الآتيين الواردين في و

 :cadiالتعريف الأول الخاص ب 

 Cadi : Magistrat musulman remplissant des fonctions civiles, judiciaires et 

religieuses, dont celle de juger les différends entre particuliers.  162 

من بينها شرعية،  قضائية و مسلم يؤدي وظائف مدنية ورجل قضاء قاضي ال أي: إن

 في المنازعات بين الأفراد. الفصل

 Juge de paixالتعريف الثاني: الخاص ب 

                                           
 15. ص1982دار النهضة العربية،  ،بيروت ،الإسلامالقضاء والقضاة في  ،عصام محمد شبارو161

 ..html?id.قاضي_القضاة_في_الإسلا/.../https://books.google.bs/booksفي الموقع 
 op.cit. TLF ,.:                                                                          نظرا 162

https://books.google.bs/books/.../قاضي_القضاة_في_الإسلا.html?id
https://books.google.bs/books/.../قاضي_القضاة_في_الإسلا.html?id
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Juge de paix. Magistrat dont la juridiction s’étendait, avant la création des 

tribunaux d’instance, sur un canton et qui avait des fonctions diverses, 

notamment de conciliateur, de juge unique dans les affaires peu 

importantes.  163 

 لىإقاض تمتد سلطته القضائية قبل إنشاء المحاكم الابتدائية،  هو صلحالقاضي  أي: إن

د يفر قاض مهمة  صلح و يقاضمهمة لا سيما  يقوم بوظائف مختلفة، و هو المقاطعة و

 في القضايا الجزئية.

يعي ن حسب الشريعة الإسلامية  قاض تي تحيل علىال، Cadiكلمة  و قد نقل المترجم

ؤدي تيمكن أن هي ترجمة  و قاضي المحكمة الاسترجاع و الإضافة الخاطئة باعتماد تقنية

لشحنة ا على لكنها تقضيبصفة عامة و خارج سياق النص المعنى فيما يخص الوظيفة 

القاضي  مازيغي حيث لم يكنفي اللغة الأمازيغية و المجتمع الأالثقافية التي تحملها الكلمة 

لمثال ا يتبين منكما  "الصغير المسجد" في إنما كان يمارسها يمارس مهامه في المحكمة و

ل القبائو هو المألوف في منطقة  "السوق ساحة" في وأ "تاجماعت"في يمارسها أو الأول 

ة بالكلم لأنها حادت خاطئةترجمة  قاضي المحكمةهذا السياق ب في  Cadiترجمة  فإنلذا 

 عن معناها الدقيق المقصود في النص الأصلي.

                                           
 op.cit.TLF ,.                                                                           انظر: 163
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 قاضي تعني في العربية 1790164سنة  إلى اعود نشأتهتي تال Juge de paix التركيبة أما

ا الأعراف البربرية المقن نة لهذ يعي ن للنظر في المسائل بموجب العادات والذي  الصلح

قاضي  سمىالأ مكافئها لتركيبة بواسطةاتلك المترجم  نقلقد إصدار الحكم فيها و و الغرض 

 نفي اللغتي انفسه يالقاضي هذلك مهام  واضحة لأنجاءت الترجمة صحيحة و  الصلح

 . المنقولة و المنقول إليها

الذي  بها القاضييقصد  و cadi-notaire التركيبة وظف الكاتب فقد ثانيالمثال الأما في 

قد أغفل نقل ف الإغفالعن طريق تقنية  القاضي كلمةبغير أن المترجم نقلها  ،قيوثتاليقوم ب

ة يحدد مهمة هذا القاضي المتمثلة في التوثيق و لهذا تعتبر الترجم الذيالشطر الثاني للكلمة 

 خاطئة لأنها تسببت في خسارة معنوية معتبرة. 

قوم ي و ادنيوي و اديني االذي يشغل منصب القاضيإلى  كانت تحيل cadi كلمةبما أن  و

ن من الفقه يستمد القوانيو الشرعية  المدنية و الشخصية و المتعلقة بالأحوالف المهام بمختل

 الشراء و بيعال الميراث والمتعلقة بيقوم بتوثيق كل الوثائق  كما كانالشريعة الإسلامية  و

كافئها ميراعي معنى الكلمة الذي وردت به في السياق و يترجمها بالمترجم أن كان على 

 ما يتطلبه السياق بالاسترجاع عند الضرورة.عند الأسمى

 

                                           
 /paix-de-https://www.universalis.fr/encyclopedie/jugeرابط الموقع  انظر164

20/07/2016. 09 :50 

https://www.universalis.fr/encyclopedie/juge-de-paix/
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 : Caïdو  L’amineترجمة الكلمتين 

Il est implacable comme la fatalité. Les riches qui se croyaient ses rivaux 

avaient affaire à l’amine qui était au mieux avec le caïd. (P144-L16) 

 الترجمة: 

 مينأنياء الذين يظنون أنفسهم أندادا له تتوقف قضيتهم أمام : انه عنيد كالقدر. والأغأي

 (6. س101)ص .للقاضيالذي كان صديقا 

 التعليق:

الشخص الذي يتميز بأخلاق سامية فهو الرجل  لىإتحيل  التي amine الكاتب كلمةوظف 

ى و يتول اجماعتتتم التصويت عليه و اختياره ليمثل ويالصادق والوفي الذي يثق فيه الناس 

تنظيم أمور القرية وضمان سيرها سيرا حسنا و الكلمة ذات أصل عربي و قد اقترضتها 

 :TLFIالمعجم الالكتروني كما ورد في  1838اللغة الفرنسية منذ سنة 

Amine. Nom donné en Kabylie à un magistrat qui remplit des fonctions 

municipales, civiles, judiciaires.  165 

البلدية  رئيس اتم  يقوم بمهالذي طلق في منطقة القبائل على القاضي أاسم  مينلأاأي: إن 

 قضائية. ال المدنية و حوالوالأ

 "ال"و الدليل على ذلك عدم نقلها ب "أمين "سم العلم لاباالمترجم  و قد التبست في ذهن

لسياق ا فيبه بالكلمة عن معناها الدقيق الذي وردت  ، و هي ترجمة خاطئة حادتالتعريف

                                           
  ,op. citLe trésor de la langue française informatisé.:                               نظرا 165
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 مينالأالتعريف "أل"  لذا كان على المترجم أن ينقلها ب ،"الأمين الشخصإلى "إذ تحيل 

 مع تعزيزها في الهامش بتوضيح مهام هذا الأمين.  

 "قائد"اقترضت من اللغة العربية هي كلمة  و caïdكلمة  في المثال نفسهظف الكاتب و  كما

يتمتع بوضع الذي مسلم ال لى المسؤولإتحيل  و 1568 عام اللغة الفرنسية منذ و اقترضتها

قائد  مدير والاجتماعي رفيع ويتمتع بجميع الصلاحيات التي يتحلى بها القاضي و 

 ت علىعندما عزمبتعيينه الاحتلال الفرنسي  بانإالإدارة الفرنسية  قد قامتو  166شرطةال

حتفاظ بتنظيمها إذ كانت منطقة القبائل حريصة على الا caïdat قيادإعادة هيكلة ال

 اجماعتت، التي تحكمها ثتادر اعدة المنظمة هي القرية، أو كانت ق السياسي و الاجتماعي و

. ففي تديرها القبيلة و خاروباتمختلف العشائر أو الأحياء في  ضمالتي ت وأصحابها، و

 مينلامين لأا توحيد كل القرى في قبيلة يترأسهابالإدارة الفرنسية  و، قام مسؤول1857عام 

كجميع التحولات التي عرفتها المناطق الأخرى تحولت القبيلة  ، و"أمين الأمناء"ي أ الأومنة

( يشرف على adjoint indigène) اليهأ اعون لامين أصبح دوار يترأسها القايد و إلى

يبت في  يعاقب محاولات الغش و أصولها إذ كان يراقب جودة الإنتاج و و تاجماعت

الوقت في  كان يسهر على أسس الارتقاء في المهنة و الزبائن و يين ونمهالمنازعات بين ال

 . 167ويعمل على تنفيذ أوامره الإدارية والقضائية والمالية القايديجمع الضرائب لصالح  نفسه

                                           
       cit.p.. OLe Petit Robert                                            انظر:                    166
 .en-, AixDougga –Djalut Encyclopédie berbère, 16.  , DouarBoyer,  and P. E.B:  نظرا 167

Provence, Edisud, 1995, p. 2519-2522 
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فكان ذلك مجانبا للصواب لأن المكافئ العربي قاضي  بكلمة caïdكلمة المترجم  و قد نقل

 هذا الأخير يقوم بمهام معينة لا يقوم بها القاضي. الدقيق هو "القائد" خاصة أن 

 :Tamensو الكلمة  Les tamens de chaque karoubaترجمة التركيبة 

 المثال الأول: 

Les tamens de chaque karouba s’en allèrent sans rien résoudre. (P226-L26) 
 الترجمة: 

 (4.س157)ص...يةمنه دون أن يفصلوا في أي قض القروبات رؤساءو خرج 

 :نيالمثال الثا

C’était un torrent impétueux de questions qui dévalait sur les tamens souriants. 

(P227-L10)  
 الترجمة: 

 (12.س157. )صالمبتسمين الرؤساءسيل عارم من الأسئلة التي على كاهل و كان...

 التعليق:

قوم على ضمان نسب العائلة عن طريق ي و هو ممثل الخروبة الطامن أن رأينا سبق أن

 168يراعي مصالحها عندما ينعقد مجلس هذه الأخيرة. و تاجماعتالأب أي الخروبة أمام 

 هاو مناللغة العربية في  "الضامن"ان( في اللغة المحلية طم   جمع) امنطّ كلمة تعني  و

ا ما ير و هذا كث طامنهذه الكلمة و حول فيها حرف الضاد إلى طاء فأصبحت اقترضت 

                                           
.Encyclopédie  ,  , AmeneytεTajma-Djemâa Hawad,-Claudot et H. Abrous D:      ظران 168

berbère, 16  Djalut – Dougga, Aix-en-Provence, Edisud, 1995. 
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و نقل  رؤساء ب tamensالكلمة المترجم و قد نقل  دث حتى في اللغة العربية الفصيحةيح

و حبذا لو قام  القروبات رؤساءبالتركيبة  tamens de chaque karoubaالتركيبة 

 الخروبات طامنوالنطق الأصلي الصحيح و القول مثلا:  إلىالكلمات  إعادةبالاسترجاع مع 

 الهامش موضوع المعنى.مع تقديم شرح في 

 :Pachaترجمة الكلمة 

Il la humait sans mot dire, les coudes sur l’oreiller, comme un vrai pacha. 

(P255-L5) 

 الترجمة: 

 .الحقيقي لسلطانكافسيستنشقه دون أن ينبس فسيستنشقه دون بشفة و مرفقه على المخدة 

 (5. س177ص)

 التعليق:

 يريفلقب تش إلىتحيل  هي كلمة اقترضت من اللغة التركية و و pacha الكاتب كلمةوظف 

لجنرالات ا إلىفي السلطنة و  السياسيين البارزين إلىرسمي يمنحه السلطان العثماني 

كما اقترضتها  1762 عام اللغة الفرنسية منذ اقترضتها،  الحكام والمهمة والشخصيات 

 طلق مثلا على الشخصخرى فكانت تبمعان أأصبحت متداولة بين الناس  و لغات أخرى

يمارس على حاشيته سلطة  الذي الوفرة و الفخامة و الذي يعيش حياة الترف و

 في ذلك امعتمد السلطان و هو التقريبي االمترجم عن طريق مكافئهو قد نقلها 169ة.استبدادي

                                           
 Le Trésor de la Langue Française Informatiséانظر:                                       169
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ى الدقيق نو هو تعميم لا يخدم المع الباشا منأعظم مرتبة  السلطان لإن استراتيجية التعميم

الأصلي لهذا نقترح أن تكون الترجمة على النحو  في النص pachaالذي وردت به الكلمة 

 الآتي: 

 . باشاو هو متكئ بمرفقيه على المخدة و كأنه 

المنظمات بو ندرج في الجدول الآتي حوصلة التعليقات التي قد مناها بشأن المفاهيم المتعلقة 

 رجمتها.و أعضائها و كيفيات ت ةالاجتماعي
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 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 Djema تاجماعت الاقتراض التغريب /

 karouba القروبة الاقتراض التغريب القروبة

 Les Kanouns الكانون الاستنساخ التغريب القوانين

رجاع + الاست التوطين القاضي
 إضافة خاطئة

 Cadi قاضي المحكمة

 cadi-notaire قاضيال الإغفال التوطين توثيققاضي ال

 Juge de paix قاضي الصلح المكافئ الأسمى التوطين قاضي الصلح

 amine أمين الاستنساخ التوطين الأمين

مكافئ التقريبي ال التوطين القائد
 المعمم

 .Le caïd قاضي

 tamens رؤساء مقابل معجمي التوطين الط امن

 tamens de chaque رؤساء القروبات ل معجميمقاب / طامنو الخروبات

karouba 

 pacha السلطان مكافئ التقريبيال التوطين الباشا
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نظمات المفاهيم المتعلقة بالمنقل الكلمات المعبرة عن في  الغالبة الاستراتيجيةأن نلاحظ 

لمفاهيم اترجمة تلك في  ما عدا التوطينهي استراتيجية  فار عالأ السياسية و الاجتماعية و

قديمة  كلماتتلك ال استراتيجية التغريب لكون تداعتم حيثالمنظمات التقليدية الدالة على 

 .وحدهالأن استعمالها خاص بالمنطقة  وعريقة في الثقافة الأمازيغية و

II.2.4.2. الطقوس.بالمفاهيم المتعلقة و  الدينية المفاهيم ترجمة 

II.1.2.4.2. الدينيةالمفاهيم  ترجمة : 

عن الرواية و الذي تتحدث عنه مجتمع الفي حياة للدين من أهمية  يمكن أن نتجاهل ما لا

ا كم)عبادة للإنها حقيقة يمكن ملاحظتها اجتماعيا من خلال وجود مكان  .ية شخصياتهاهو 

( الطقوسب الأول الخاص و المثال المنظمات الاجتماعيةب الخاص المثال الرابعفي ورد 

الدين و  "لقرية، و توقفا دقيقة في المسجد، و قبلا ركنا من الجداردخل سليمان و رمضان ا"

فتكبر "الأثاث و المنزل( )الخاص بالمثال الثاني من خلال تلاوة الآيات القرآنية في  نلمسه

لمثال اخلال الممارسات الطقسية في  منو  "و تصلي صلاة العشاء مرتلة سورتي المعوذتين

و يظهر في الشارع من خلال اللباس وتجزئة الفضاء بين  (أسماء العلم)الخاص بالثاني 

 دينفالباختصار،  والنساء كما أنه يحدد في الزمان من خلال الأعياد الدينية.  الرجال و

نتوسل  ، وللهنصلي  : "الرواية الذي تتحدث عنه مجتمعالزمان في  موجود في كل مكان و

المفاهيم  تحليل بعض إلىهذا سنتطرق ل "،تعالىو نمجده سبحانه  نستشهد به، و إليه، و

 مجتمع. ذلك الفي  دالدينية التي تترد
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 était و c’est écrit و c’était écrit و fut écrit التركيبات و Mektoub ترجمة الكلمة

écrit: 

 :Mektoubترجمة الكلمة  الأول:المثال 

a. …c’était une affaire de mektoub (P110-L9)   

 الترجمة: 

 (6. س78)ص "مكتوب"بأنها قضية  اعترفت و

b. Je m’incline devant le mektoub (P320-L24) 
 الترجمة: 

 (11. س223ص) بالمكتوبعلى أن أقبل  و

 :fut écritترجمة التركيبة  المثال الثاني:

…accepter ce qui fut écrit, (P112-L10)   

 الترجمة: 

 (8. س79)ص "المكتوب"ب يقبل و

 : C’était écritة التركيبة ترجم المثال الثالث:

a. C’était écrit : la tombe de Rabah devait se trouver en France. Non ici. La 

voix de notre terre n’a pas été assez forte. (P157-L6) 
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 الترجمة:

. 109ص)ويا.قبأن يكون قبر رابح في فرنسا و ليس هنا. ان نداء أرضنا لم يكن  ان الله كتب

  (11س

b. O croyants, c’était écrit. Vous reconnaitrez tous la volonté divine. (P342-

L4) 

 الترجمة: 

 (13. س7ص) ! تعلمون جميعا ارادة اللهمكتوب شيءكل يا مؤمنين، -

 : C’est écritترجمة التركيبة  :المثال الرابع

c. …quand c’est écrit que pouvons-nous faire ? (P343-L23) 
 ة: الترجم

 (16. س238)؟ مكتوبماذا نصنع أمام ما هو 

 : était écritترجمة التركيبة  :المثال الرابع

d. Tout cela était écrit, voilà mon avis. (P345-L3) 

 الترجمة: 

 (15. س239)رأيي ! هذا كان مكتوباكل ذلك 

 التعليق:

ومقدر كتوب تدلان على ما هو م عدة مرات و ،écritو  mektoubكلمتي  الكاتبوظف 

 مَا": رالمعاصاللغة العربية  معجمجاء في  و قدقدره  قضاء الله وي في اللوح المحفوظ أ
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 170"م قَدَّر   :عَلَى الجَبِينِ  مَكْت وب   حَدَثَ 

توب. مك فقال كلمة عربية فصيحة و لهذا اكتفى المترجم باسترجاعها mektoubو كلمة 

و مجموعة من الأحداث المتتالية التي ستحصل حسب الديانة الإسلامية ه مكتوبالقدر أو الو 

 يحصل لالإلهية و اها فهي من الشؤون فييستطيع الفرد تغييرها أو التدخل لا  في المستقبل، و

بُّ : )وَمَا تَشَاء ونَ إِلاَّ أَنْ يَشَاءَ اللَّه  رَ الىتعمشيئته، قال  شيء في الكون إلا بإذنه و

تقنية  ادعتمبانقلها المترجم و  mektoub كلمة تارة لهذا وظف الكاتب و ،171الْعَالَمِينَ(

في ضعها بين مزدوجتين و و  (b)الأول المثال  كما هو الحال في مكتوبأي  الاسترجاع

 ليهااللغة المنقول إ عنو كان بإمكانه تفادي ذلك لأن الكلمة ليست غريبة (a) المثال الأول 

 était écrit التركيبة و C'était écrit يبةتارة التركالكاتب  قد استخدمو  بل هي من صلبها.

قد  وفي اللغة الفرنسية  المكتوب تعبر عن التركيبات الثلاث و  fut écrit التركيبةارة تو 

 "مكتوبال"بكلمة في المثال الثاني   fut écritإذ ترجم  :الإبدالتقنية  باعتمادا المترجم هنقل

 الترجمةو   الرابعو  (b)ثالث ال ينلمثالافي  باسترجاعهاقام و وضعها بين مزدوجتين و 

بالجملة  C'était écrit المترجم التركيبةنقل  فقد (a) في المثال الثالثأما  .مقبولة صحيحة و

 درة الإلهيةالق إلىنسبها الذي إذ شرح معنى كلمة مكتوب  معتمدا تقنية الشرح الله كتب إن

 .كان مكتوبا فقال حرفيانقلا  était écritيبة نقل الترك رابعالالأخير أي المثال المثال و في 

                                           

 .السابق بية المعاصرمعجم اللغة العر  انظر في 170 
 .29الآية  ة التكويرسور  171
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 :Pèlerinage à la Mecqueترجمة التركيبة 

Ce fut l’un des premiers kabyles qui allèrent en France. Il fit aussi le pèlerinage 

à la Mecque. (102-L6)  

 الترجمة: 

. لحجافريضة ائل الذين أدوا فرنسا. و من الأو  إلىو هو من القبائل الأوائل الذين ذهبوا 

 (6. س72)ص

 التعليق:

أحد أركان الإسلام الخمسة  ايقصد به و pèlerinage à la Mecque الكاتب العبارةوظف 

معجم في كما جاء 172العبادة في أشهر معلومات سك وتنالحرام للالله  بيتإلى القصد هو  و

 laو  pèlerinage هما: ينمهمــــــــــــــــــت ينلمــــــتكعبارة من الكون ــــــــــــــتو ت ،المعاني الجامع

Mecque بيت الله الحرام.إلى  الحج تعني و 

 لكلمة الأولى كالآتي:ا Le Petit Robertو يعرف قاموس 

 Pèlerinage. Voyage individuel ou collectif qu'on fait à un lieu saint pour des 

motifs religieux et dans un esprit de dévotion.  173 

 صة.مخلبروح  مقدس لأسباب دينية و مكانإلى جماعية أو  بصفة فردية السفر هوأي: 

                                           
. ليليةصفية تح محاولات بناء المعيار الدلالي في الدلالة المعجمية دراسة و ،بدر بن عائد الكلبي 172

 .  246 . ص.2017، دار الجنان للنشر و التوزيع، عمان
     cit.p.o ,Le Petit Robert :                                                               نظرا 173

 

https://www.google.dz/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D8%AF.%D8%A8%D8%AF%D8%B1+%D8%A8%D9%86+%D8%B9%D8%A7%D8%A6%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A8%D9%8A%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.google.dz/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D8%AF.%D8%A8%D8%AF%D8%B1+%D8%A8%D9%86+%D8%B9%D8%A7%D8%A6%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A8%D9%8A%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
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 أكان سواء زيارة كل مكان مقدس طلق علىت pèlerinageهذا التعريف أن كلمة و يبين 

 القديس الرسول يعقوب مقرإلى الكاثوليكي مكة المكرمة أو غيرها كالحج  هذا المكان هو

أو الحج  Saint-Jacques-de-Compostelle كومبوستل سان جاك دي المسمى سبانياإي ف

يعرف أي مكة المكرمة ل la Mecqueو هوالكاتب مكان الحج  حددو لهذا اللورد، إلى 

ي نقل فالمترجم  و قد لجأالإسلام،  أداء فريضة من أعظم فرائضالأمر يتعلق ب لقارئ أنا

محترما بذلك الأسلوب العربي في التعبير عن هذه الفريضة تقنية التحوير  إلىالعبارة 

 مضبوطة و موفقة. ترجمة  الحجفريضة  فكانت ترجمتها بالتركيبةالإسلامية 

 :Dervicheو  Cheikhو   vieux maraboutو  Maraboutو  Barakaترجمة الكلمتين 

 :Barakaترجمة الكلمة  :ولالمثال الأ  
un tout petit village habité uniquement par des marabouts, hommes de religion 

et de baraka qui se trouvent à leur place dans ce paysage immuable de rocaille 

grise et de verdure maladive. (P115-L3)  
 الترجمة: 

انهم كوحدهم. ذلكم هو م البركة ورجال الدين  ، والمرابطونصغيرة جدا يقطنها  قريةوهي 

. 81ص) .الصخور الرمادية، والخضرة المرضية الطبيعي في هذه الطبيعة المستقرة، و

 (8س

 :Maraboutترجمة الكلمة  :ثانيالمثال ال

a. Elle tient son rang. Tout comme la femme de l’amin ou celles de tous les 

marabouts du village. (P206-L26) 
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 الترجمة: 

لا تخرج من منزلها. فقد أخذت مكانتها مثلها مثل زوجة الأمين وجميع بالطبع، فان ماري 

 (20. س142)ص في القرية. المرابطينزوجات 

b. -C’est loin, ce marabout que Slimane est allé consulter ? (P262-L26) 

 الترجمة: 

 (7. س182)ص الذي ذهب سليمان لاستشارته؟ المرابطأبعيد ذلك 

c. Un vieux marabout lui murmurait la chahada (P339-L8) 
 الترجمة: 

 (15. س235)ص يلقنه الشهادة، فمه في أذنه شيخ مرابطكان  و

d. Hocine constata que ses mains étaient glacées. Pourtant au moment où il 

faisait cette constatation, il vit son cousin ouvrir les yeux. Le marabout 

se mit à réciter sa formule. (P340-L22) 

 الترجمة: 

لاحظ حسين بأن يديه قد تجمدتا. وبينما كان يحاول أن يستوعب تلك الملاحظة فتح ابن  و

 (15. س236. )صيردد الشهادة بعجلة المرابطعمه عينيه واسعا. وأخذ 

 :Le vieux maraboutترجمة التركيبة  :الثالثالمثال 

Le vieux marabout la tenait par les bras et la secouait de toutes ses forces 

pendant qu’on plaçait le cadavre sur le lit. … (P351-L7) 
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 الترجمة: 

ة على ن الجثو الاخرون يسجبذراعيه، وهزها بكامل قواه بينما كان  الشيخ المرابطشدها 

 (23. س243)ص. السرير

 :Dervicheو Cheikh  كلمتينترجمة ال :الرابعالمثال 
Le cheikh s’en alla tout triste, maudissant sa science et sa sagesse, prêt à se 

révolter contre son créateur. Il rencontra un derviche comme moi, homme 

simple et fruste (P121-L2). 

 الترجمة: 

، رجلا مثلي بدرويشفالتقى  ، و يكاد يكفر بخالقه.وحكمتهحزينا يلعن علمه  الشيخعاد 

 (16، س85)ص عاديا غليظا
 التعليق:

دة مرات و هي اقتراض للكلمة العربية  مرابط  و جمعها ع maraboutلفظة  وظف الكاتب 

ت و تطور المغرب الإسلامي  منطقة ة التي حكمتالدولة المرابطي إلىمرابطون و تنسب 

 راف إلىالأش هؤلاءو ينسب  أشرافعه الشريف و جممفهوم  الكلمة على مر الزمن لتكتسب

لة سلا هم أحفاد و طبقة اجتماعية ذات مكانة دينية خاصة، و إلىفئة اجتماعية تنتمي 

مرابطين في منطقة القبائل و قد كانت لل الكتاتيب، القائمين على الزوايا و رجال الدين و

العبادات ب رع و الارتباطالو الضيافة و النسب و  علاقة وطيدة فيما بينهم من ناحية العلم و
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 اربيأمازيغي النسب أو ع المرابط الدين و قد يكون إلىال لرجا فس موا بالمرابطين أي أقرب

 .174باقي القبائل العربية إلىينسب 

مفاهيم كتلك التي تطلق على الرجل الزاهد في الدنيا أي  مرابط عدة اكتسبت كلمةقد  و

زمة أي ملا ةم رابَطال إلىنسبة  امي مرابطس هو ولي صالح يسكن القبة و المتصوف، و

الشعوذة  ، كما تطلق على من يمارس (d)و  (c)و الثاني ول الأكما في الأمثلة  175المكان

 وتطلق(b) ي الثانل كما في المثاتبديل أحوال الناس  التنبؤ بالمستقبل و الأمراض ولمعالجة 

ما كعية ذات مكانة دينية خاصة فئة اجتما إلىعلى ذلك الشخص الذي ينتمي أيضا الكلمة 

 .(a) الثاني في المثال 

و شرح في أقد استعمل الكاتب الكلمة بجميع هذه المفاهيم المختلفة دون تقديم أي تفسير  و

استرجاع بو قام المترجم  نص اللغة المنقولةلقارئ  اتالاختلافليبين تلك حاشية الصفحة 

في  لمةالكالمقصود ب المعنى أو شرح تفسيرأي هو الآخر في الحاشية لم يقدم  الكلمة و

يه فصف ي الذي ولالأ المثال ترجمة عندوقع في خطأ  و فضلا عن هذا فقد ،كل سياق

 des marabouts, hommes de) عبارةالبركة في ال ن برجال الدين ويالكاتب المرابط

                                           
Les Tribus Cheurfa mmed Ben Bou Ziddes Oulad Khaled (Djebel Amour), Moha:نظرا 174

(Nobles). 

Traduction d’un fragment du Livre de la Vérité. http://revueafricaine.mmsh.univ-

aix.fr/Pdf/1873_099_003.pdf  
.Encyclopédie berbère, 26 | Judaïsme  », : L'islam Kabylie Chachoua, « K– :      نظرا 175

Kabylie, Aix-en-Provence, Edisud, 2004.   

http://revueafricaine.mmsh.univ-aix.fr/Pdf/1873_099_003.pdf
http://revueafricaine.mmsh.univ-aix.fr/Pdf/1873_099_003.pdf
http://revueafricaine.mmsh.univ-aix.fr/Pdf/1873_099_003.pdf
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religion et de baraka ) الرج بطون، ويقطنها المرا بواسطة العطف:المترجم نقلها و قد 

ي أما ف .رجال الدين و البركة ليسوا همالمرابطين  كأن وبدلا من الوصف  البركة والدين 

 ي قصدتال vieux marabout الفرنسية فقد نقل المترجم العبارة الثالثو (c) الثاني  ينالمثال

الروح  وقت خروج وعلاماته و الاحتضار في مسألة طويلة الخبرة المرابط ذو الالكاتب  هاب

ينبغي مراعاتها حال أخرى أمور  و ،ن بجانب المحتضرو كييفعله من ينبغي أن ما  و

العبارتين بقد نقل المترجم تلك العبارة و  ،أنفاسه الأخيرةالمحتضر لفظ يحتى  الاحتضار

نها لأ و كلمة الشيخ في هذا السياق تؤدي المعنى المقصودالشيخ المرابط و  شيخ مرابط

ارة بهذا نستنتج أن المترجم نقل العبحتى على رجل العلم و  ين ورجل الدتطلق أيضا على 

 قد وفق في ترجمته.بمكافئها الوصفي و 

و هقام باسترجاع الكلمة بمفهومها المتداول بين عامة الشعب و  فقد (b)الثاني المثال أما في 

لواردتين ا dervicheو cheikhكما نقل  ،يتعامل مع الناس بالسحرذلك الرجل المشعوذ الذي 

: فقالليها إاللغة المنقول  إلىكلمتان تنتميان  بواسطة الاسترجاع لأنهما الرابعفي المثال 

عملت به ي استيوضح فيها المعنى الذحاشية لو عزز ترجمته ب او حبذ الدرويشو  الشيخ

 أو غموض. لتباسفي سياق النص الأصلي تفاديا لكل االكلمتان 

ملاحظاتنا بشأن المفاهيم الدينية و تعليقنا على كيفية نقلها إلى  و نجمل في الجدول الآتي

 العربية.
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 المفاهيم الترجمة  التقنية المعتمدة  الاستراتيجية اقتراحنا

 mektoub "مكتوب" الاسترجاع التغريب /

 fut écrit "مكتوب"ال الإبدال التغريب /

 c’était écrit إن الله كتب الشرح التوطين /

 mektoub مكتوبال الاسترجاع طينالتو  /

 c’était écrit كل شيء مكتوب الإبدال التوطين /

 c’est écrit مكتوب الإبدال التوطين /

 était écrit كان مكتوبا ترجمة الحرفيةال التوطين /

ن رجال و المرابط
 الدين والبركة

المرابطون، ورجال  خاطئة ترجمة /
 الدين والبركة

des marabouts, 

hommes de religion 

et de baraka 

 ,marabout لمرابطا الاسترجاع / /

 vieux marabout شيخ مرابط الوصفي المكافئ / /

 vieux marabout الشيخ المرابط الوصفي المكافئ / /

 cheikh شيخ الاسترجاع / /

 derviche درويش الاسترجاع / /
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II.2.2.4.2 .سالطقو المفاهيم المتعلقة ب ترجمة 

لعادات ا الدينية و بعض الطقوس الحضارات المعروفة على توافر جل في العادة لقد جرت

خاصة و  فريقياإحد الأن في بعض مناطق شمال  إلىما زالت تطبق  و الدين التي تحل محل

لاقة تلك التي لها ع نذكر منها في هذه الرواية و منها الكاتب بعضاذكر  في الأرياف و

 .مع دراستنا

 baisèrent un coin (ils)و  s’arrêtèrent une minute à la mosquéeجملتين الترجمة 

du mur: 

Slimane et Ramdane, en entrant au village, s’arrêtèrent une minute à la 

mosquée et baisèrent un coin du mur. (P115-L19) 
 الترجمة: 

. 81ص. )جد، وقبلا ركنا من الجداروتوقفا دقيقة في المسدخل سليمان ورمضان القرية، 

 (13س

 التعليق:

 تين معطوفتين:جمل في هذا المثالوظف الكاتب 

  (ils) s’arrêtèrent une minute à la mosquée et baisèrent un coin du mur         
(1)                                                             (2) 

 توقفا دقيقة في المسجد، وقبلا ركنا من وجم باعتماد الترجمة الحرفية المتر  امنقلهقد و  

 .الجدار
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 ناأو القبة لأن حيهو الضر   baisèrent un coin du murبالتركيبة ما كان يقصده الكاتب و 

قصد التبرك رجال الصالحين بالأضرحة بزيارة  القيامنعلم أن المألوف في ثقافتنا الدينية هو 

منفعة  و جلبأأملا في شفاء من مرض  بهم الاستعانة والاستغاثة  وإليهم التوسل  وبهم 

لن فون حولها ويقبو يط الصلاة و تأديةجن من مسكون و يتخذها الزوار كمساجد ل إخراجأو 

حذر من  وعن هذه الأفعال سلم  الخ. و قد نهى النبي صلى الله عليه وو قببها جدرانها 

بت أن أم المؤمنين أم سلمة رضي الله عنها ذكرت لرسول لأنه قد ث) اتخاذ القبور مساجد

ى جدرانها رأت عل –مارية  –الله صلى الله عليه و سلم أن كنيسة بأرض الحبشة يقال لها 

صورا فقال لها النبي صلى الله عليه و سلم :أولئك قوم إذا مات فيهم العبد الصالح بنوا 

( و لهذا كان بإمكان 176شر الخلق عند اللهعلى قبره مسجدا وصوروا فيه تلك الصور أولئك 

جدران ل الجارية هي تقبي القبة لأن العادةو هو المترجم أن ينقل الكلمة بمكافئها الوظيفي 

 تيانها.عن إ سلم نهي الرسول صلى الله عليه و ن رغملآحد ا إلىقائمة عادة القبب و هي 

 :Les élus du Prophèteترجمة التركيبة 

Les Ait-Abbas sont les élus du Prophète. Ils prient avec assiduité, pratiquent 

un jeune austère et détestent les roumis. (P142-L26) 

 

                                           
 . ابن رجب الحنبلي وأثره في توضيح عقيدة السلفا عبد الله الغفيلي. 176

https://ia601800.us.archive.org/35/items/01.20.aqida/05.zip 25/08/2016. 10 :50 
 

https://ia601800.us.archive.org/35/items/01.20.aqida/05.zip
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 الترجمة: 

. يصلون بخشوع، ويصومون صياما متواصلا، ويكرهن أولياء اللهأما عائلة آيت عباس فهم 

 (20. س99)ص الروميين.

 التعليق:

قد  و سلم حباء النبي صلى الله عليه وأ les élus du Prophèteة تركيبقصد الكاتب بال

وي غير من حديث نبالعربية أخذت العبارة و  .حبيبن ننبيإمن اللغة الأمازيغية  استلهمها

اشتقت  :" قال أمام أصحابه و يوماوقف سلم  مؤكد و هو أن النبي صلى الله عليه و

 فقال يا رسول الله ... أولسنا أحبابك؟ :قالوا والصحابة من هذا الكلام !!  فتعجب لأحبابي

أحبابي قوم يأتون من بعدي يؤمنون بي  و... لا ... أنتم أصحابي :سلم صلى الله عليه و

 لمس فإنه بالتأكيد يقصد ما ذكر، شدة الحب لمن اتبع النبي صلى الله عليه و ... ولم يروني

  177".الشوق إلىدون أن يراه وعلت حتى وصلت 

هم أهل التقوى  و  أولياء اللهبالتركيبة  les élus du Prophèteالتركيبة نقل المترجم قد و 

لمعاصي، ا تركوا الشرك و استقاموا على دين الله، و رسوله، و أطاعوا الله و الإيمان الذينو 

لا هم  ألا إن أولياء الله لا خوف عليهم و" الى:تعكما قال الله  178يجب حبهم في الله و

                                           

 .262 .، صدار المعرفةبيروت،  ،شهد الكلمات: في رحاب سورة الفاتحة، الشيخ خالد الجندي 177 
قع جامع مو ، رياض الصالحين شرح. مسورة يونس عليه السلا، حمد بن صالح بن محمد العثيمينم 178

 http://www.sonnhonline.com/Montaka/index.aspx /6/2011120 .91 :03الحديث النبوي 

http://www.sonnhonline.com/Montaka/index.aspx
http://www.sonnhonline.com/Montaka/index.aspx
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تقنية التحوير حيث نقل مقابلا  على في ترجمته تلكالمترجم و قد اعتمد  ".179يحزنون

عنى قد وفق في ترجمته و أدى الم قرآنية وية استلهم من آمقابل بنبوي  من حديثاستلهم 

 :Ouaadaترجمة الكلمة  .كاملا

Accroupies par terre, elles écoutaient humblement le message de l’homme de 

Dieu puis elles se levaient, glissaient sous la natte leur ouaada et se penchaient 

sur la vénérable tête de Si-Mahfoud qui les laissait partir, impassible. (P116-

L17) 
 الترجمة: 

مررن يقمن، ثم ي يستمعن بخضوع لخطاب ولي الله. و انهن يجلسن القرفصاء أرضا، و

ينحنين على رأس سي محفوظ الوقور  ، ويضعها تحت فراش المبسطة، والوعدةبأيديهن 

 (8. س82ص) ينسحبن بهدوء. ليتبركن بقبلة على عمامته. و

 التعليق:

تحيل و  المغاربية اللغة مقترضة من اللغة المحلية الجزائرية ولا ouaada الكاتب كلمةوظف 

التبرك  والمرابطين  ء الصالحين وأضرحة أوليا قرب به منطقس ديني يقام قصد الت إلى

حقيق ت وأإبعاد الشر أو النـجاح  وألشفاء طلبا لولائم التقام  و تذبح الأضاحيف بهم،

ن أ مفادهو السياق  هذافي وظف  خرآمفهوما  اكتسبت . غير أن هذه الكلمة180الأماني

                                           

 .62سورة يونس، الآية  179 
,Paris, le Culte des Saints dans l’Islam Maghrébin Emile Dermenghem ,:          نظرا 180

Gallimard, 1954, pp. 152-153. 
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ل و حعلاج مرض أ ونه من أجلقصدو يبالفرج  مرابطا يعدهمأو  اشيخيقصدون الزوار 

ود هي عبارة عن بعض النق عدةالو  مقابل ودون تحديد  العين سحر والو فك أمشكلة العقم 

و بما أن الكلمة ذات أصل عربي فقد نقلها المترجم باعتماد تقنية الاسترجاع لشيخ لتقدم 

كان باستطاعته إضافة شرح في الحاشية لتوضيح معناها الدقيق  هغير أن الوعدةفقال: 

 في السياق تفاديا لكل إبهام أو غموض. الذي وظفت به

 :(il n’y a d’érudit et de sage que Dieu)ترجمة الجملة 

Il était une fois un cheikh érudit et sage (il n’y a d’érudit et de sage que Dieu). 

(P120-L18) 

 الترجمة: 

 (9. س85)ص(. والعالم ربي) حكيم عالمكان في قديم الزمان شيخ 

 تعليق:ال

اسمين  و تحتوي على  (il n’y a d’érudit et de sage que Dieu) ةالكاتب الجملوظف 

المقصود هو أن الله كثير العلم، يعلم  و الحكيمو  العليم هما وأسماء الله الحسنى من 

ياه، إلا ما علمنا إعلم نعلمه  لا خفى عليه خافية في الأرض وتلا  الشهادة و الغيب و

كل  طلانبيبين ل تلك الجملةالكاتب وظف قد  يتقنها. و كمة ي حكم الأشياء وذو الحِ  وهو

زعمون ن الذين ييالمرابط الكهان و الغيب كالشيوخ و به من خلاله معرفةاحصأ علم يدعي

 بأوضح العليم الحكيم كما جاء ذلك الىتعأمور الغيبية التي لا يعلمها إلا الله بأن لهم دراية 

م  قَال وا س بْحَانَكَ لَا عِلْمَ لَنَا إِلاَّ مَا عَلَّمْتَنَا إِنَّكَ أَنْتَ الْعَلِي"  :الآية دلالة وأبين حجة في
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اط علما بكل شيء، فلا العليم الذي أح :قائلارحمه الله  السعديفسرها  و قد" 181 الْحَكِيم  ا

 .بركلا أ أصغر من ذلك ولا  الأرض، ول يعزب مثقال ذرة في السماوات و لا يغيب عنه و

لا يشذ عنها مأمور،  من له الحكمة التامة التي لا يخرج عنها مخلوق، و :﴾ الْحَكِيم   و﴿

الحكمة: وضع الشيء في موضعه  لا أمر بشيء إلا لحكمة، و فما خلق شيئا إلا لحكمة: و

رافهم قصورهم عن معرفة أدنى شيء، واعت حكمته، و اللائق به، فأقروا واعترفوا بعلم الله و

 182..تعليمه إياهم ما لا يعلمون  عليهم؛ وبفضل الله

ي ذكرناها الت ةالكريم يةمن الآية القرآن استقاهاعبارة  وظفأن الكاتب من كل هذا نستنتج 

و معنى هذا أن  ،في حياة مجتمع منطقة القبائل آنذاك نالتي تعكس أهمية التدي   نفا وآ

 .l’intertextualitéالتناص  إلىالكاتب لجأ 

 فحاد ربيلعالم ا والشعبية نقل هذه العبارة عن طريق المكافئ الوظيفي للعبارة فم أما المترج

 بذلك عن المعنى الدقيق المقصود في النص الأصلي محدثا خسارة معنوية و مرجعية كبيرة.

  

                                           
 .32الآية  ،ورة البقرةس 181
ؤسسة م ،بيروت، تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان، السعديبد الرحمن بن ناصر ع 182

 .2002 ،1.ط الرسالة،



226 

 

 

 

ستراتيجية اهي في ترجمة المفاهيم الثقافية الدينية  الغالبة الاستراتيجيةأن  من الواضح

ا وفرائضها تجسد كل طقوسه تعبر و ةن شخصيات الرواية تعيش في بيئة إسلاميلأالتوطين 

 مفاهيمها.أي صعوبة في نقل  إيجاد لهذا لا يمكن باللسان العربي و

التقنية  الاستراتيجية اقتراحنا
 المعتمدة

 المفاهيم الترجمة

وتوقفا دقيقة في 
قبلا  ، ومسجدال

 القبة.

لترجمة ا /
 الحرفية

وتوقفا دقيقة في 
المسجد، وقبلا 
 ركنا من الجدار

s’arrêtèrent une 

minute à la mosquée et 

baisèrent un coin du 

mur 

حباء الرسول أ
 )ص(

 les élus du Prophète أولياء الله التحوير التوطين

 ouaada الوعدة الاسترجاع التوطين /

 التكافؤ التوطين مليحكيم ع
يم عالم حك

 )والعالم ربي(
(il n’y a d’érudit et de 

sage que Dieu) 
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II.5.2. مثال الأحكم و ال و العادات المفاهيم المتعلقة بالإيماءات و ترجمة

 : الشعبيةقوال الأ و

II.1.5.2 .و علاقات القرابة المفاهيم المتعلقة بالإيماءات و العادات ترجمة 

II.1.1.5.2.  العادات و الإيماءاتالمفاهيم المتعلقة بترجمة 

 اي يشعر بهتالتقدير ال عن عاطفة الحب وبها ة هي اللغة الوحيدة التي يمكن التعبير القبل

معات المعايير التي تحكم المجت باختلاف القيم و ايختلف تقييمه و الآخر،الإنسان تجاه 

ية التي تؤثر الثقافة الكون العرف الاجتماعي و الحديثة التي تتحدد بقيم الدين و التقليدية و

ن قبل حيالأول  المثالالحال في  يتقبيل الوالدين )كما هعلى مجتمعنا قد درج  فينا. و

المثال الثاني )في  الأرحامذوي  الأقارب و الأطفال الصغار و الأبناء و وأمه(،  أعمر

في )حة الأضر  وقبب الصالحين  ن ويتقبيل الشيوخ و المرابط ، و(أعمر سليمانيتقبل 

الأصدقاء ل تقبي ، و(سي محفوظقبيل النساء رأس المرابط تالطقوس  موضوعالمثال الثالث 

 .زوجة(التقبيل الرجل للمرأة ) بعد غياب أو سفر، و ابعضهم بعض

 ي الرواية.التقبيل التي وظفها الكاتب ف ترجمة بعض الكلمات الدالة على كيفياتولذا سنحلل 

 :l’embrassa sur la têteو  il attire sa tête et y dépose un baiserترجمة الجملتين 

a.  ترجمة الجملةil attire sa tête et y dépose un baiser: 

Elle approche, timide et heureuse, il attire sa tête et y dépose un baiser. (P5L6) 
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 الترجمة: 

 (4. س6. )صقبلةوضع عليه  ونحوه  رأسهاجذب 

b.  ترجمة الجملةl’embrassa sur la tête : 

Il s’approcha de Slimane et l’embrassa sur la tête en rougissant un peu (P148-

L4) 
 (11. س102)ص. و قبل رأسهتقدم من سليمان محمر الوجه 

 التعليق:

ة بكثير التقدير المصحوب وحمل كافة معاني الاحترام يي ذالرأس العن تقبيل الكاتب تحدث 

 و المشاعر النبيلة. الحب الحنان و من

للإشارة  il attire sa tête et y dépose un baiser الجملةالكاتب  الأول وظفلمثال اففي 

حرفيا قلا ننقل المترجم كل عناصر العبارة قد  و ،و رحمته بهالأمه  أعمر الابناحترام  إلى

ي نقل فأي الترجمة الحرفية و اعتمد التقنية نفسها  جذب رأسها نحوه ووضع عليه قبلة

مة و هي ترج قبل رأسه حيث قال: المثال الثانيالواردة في  l’embrassa sur la têteالعبارة 

  موفقة.

 :baisemain d’usageترجمة التركيبة 
… et n’accordèrent à Amer que le baisemain d’usage (P5-L25) 

 الترجمة: 

 (16س .6ص) المعهودقبلات اليد ...ولا يمنحن لعامر الا 
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 التعليق:

بيل تقهو  و "تقبيل اليد"التي تعني baisemain d’usageالعبارة هذا المثال  فيوظف الكاتب 

هي  و ،عتراف بالجميلالا حب وال الولاء و تقدير وال حترام ومعاني شريفة مثل الا ليحم

بين الأفراد د يستحسن تبادل تقبيل اليحيث كان منطقة القبائل لقديمة الثقافة في العادة أيضا 

عض بالابتذال كما هو الحال في  من الخضوع و نوعا سلي الترحيب و و عن التحية اتعبير 

 يد المعهودقبلات ال هو: و تقريبيال ئبواسطة المكافالمترجم  هاالثقافات الأخرى. و قد نقل

 .عخنو ال عن تحية عادية لا تحمل أي نوع من الذل و لتعبيرل

لا بيتها  ها ويفيات لأنها لا تهمل نفسحتذي به كل النساء الر تتعتبر المرأة القبائلية مثالا و 

رص على تحإذ  مظهرهاالعناية بأعباء الأمومة دون أن تغفل  ل البيت ومشاغفهي تعتني ب

يها. أما ذو  زوجها و إلىمما يجعلها محببة  جميلة الملبس نظيفة البدن و الثيابأن تكون 

 عدم إظهار الزينة، فضلا رج والتبعدم فعليها  المرأة الأرملة أو المطلقة أو امرأة المهاجر

قت نفسه و في الو  ،و حشمتهاعارض مع حياء المرأة القبائلية تي بأي سلوك تيانالإعن عدم 

يرهم من غ عائلتها و يسمح لها أن يراها الناس في هيئة رثة حتى يرتاح لأمرها أولادها و

صفات كل الحمل ت في أسرتها و يطلب منها أن تعيش في قريتها و و ،سكان مجموعتها

 لود فرعونمو الكاتب  يبين ذلكتقاليد مجتمعها كما  ف واعر أها بطالبها توالمعايير التي 

 : المثال الآتيفي 
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 ترجمة الجملتين:

1. les femmes souillées attendaient d’être pures… 

2. La femme mariée ayant son mari auprès d’elle se permet d’être 

coquette mais les veuves ainsi que celles dont les maris sont absents 

tiennent à paraitre négligées pour éviter les regards… 

Elle remarqua que sous des apparences négligées, toutes ces femmes étaient 

d’une propreté méticuleuse, qu’elles ne s’approchaient jamais de la farine sans 

s’être lavées soigneusement, que les femmes souillées attendaient d’être pures 

pour se remettre à préparer les repas, que leur toilette intime était faite avec 

soin, qu’en général elles n’avaient pas à recevoir de leçons sur toutes ces choses 

et qu’elles n’en tiraient aucune vanité, préférant plutôt s’en cacher. (P126-L25) 

La femme mariée ayant son mari auprès d’elle se permet d’être coquette mais 

les veuves ainsi que celles dont les maris sont absents tiennent à paraitre 

négligées pour éviter les regards.  

 الترجمة: 

ولاحظت أيضا مظاهر أخرى كانت قد تغاضت عنها. ان جميع أولئك النسوة كن مهوسات 

رقى ينتظرن وان النساء العبالنظافة، وأنهن لا يتقدمن أبدا نحو الدقيق قبل أن يغتسلن جيدا، 

ة، مقبل أن ينهمكن في اعداد الأكل، وأنهن يعتنين اعتناء كبيرا بطهارتهن الحمي حتى يجففن

وعلى العموم، لا يحتجن لمن يملي عليهن دروسا في هذه الأشياء، ولا ينتظرن أي اطراء 

على هذا. وبدلا من ذلك يفضلن الكتمان. وان المرأة المتزوجة تسمح لنفسها بالتبرج، أما 

 المطلقات أو من غاب عنهن أزواجهن، فإنهن يهملن أنفسهن لتفادي نظرات الأخرين.

 (4. س89)ص
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 :les femmes souillées attendaient d’être puresترجمة الجملة الأول: المثال 

 التعليق:

ي الأصلي و وقعت فنص الفي  الواردةتفاصيل أغفل ترجمة بعض الأن المترجم  نلاحظ

 الآتية:  فقرةفي ال اسات مثلاذهنه بعض الالتب

qu’elles ne s’approchaient jamais de la farine sans s’être lavées soigneusement, 

que les femmes souillées attendaient d’être pures pour se remettre à préparer 

les repas  

 فقد نقل المترجم هذه الفقرة على النحو الآتي:

ن حتى ن النساء العرقى ينتظرا ووأنهن لا يتقدمن أبدا نحو الدقيق قبل أن يغتسلن جيدا،  "

 "في اعداد الأكلقبل أن ينهمكن  يجففن

 لاإالعجين و خ الطبالقبائلية لا يسمح لها بالقيام بأن المرأة من حديثه ذلك قصد الكاتب لقد 

هذا الشيء مألوف في بعض العائلات بقي أداء الصلاة و  بعد الاغتسال من الجنابة و

 يوم قريب.  إلىالقبائليات 

الجملة  قلنخطأ في وقع في أنه  إلاة الترجمة الحرفي باعتمادالفقرة  تلكالمترجم  و قد نقل

les femmes souillées attendaient d’être pures ان النساء العرقى ينتظرن  بالجملة

 شف منالمست العرقعدم القيام بالطبخ هو  إلىالسبب الذي أدى  ظنا منه أن حتى يجففن
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في فهم  يتمعنلم  الذي كان يقصده الكاتب و المعنى يع المترجم لم و هذا لأن. عرقىكلمة 

  .جنابة كانت علىالمرأة التي لتي كان يقصد بها ا souilléesالكلمة 

 ترجمة الجملةالمثال الثاني: 

La femme mariée ayant son mari auprès d’elle se permet d’être coquette mais 

les veuves ainsi que celles dont les maris sont absents tiennent à paraitre 

négligées pour éviter les regards… 
 أخطأ المترجم في نقل الفقرة الآتية:

La femme mariée ayant son mari auprès d’elle se permet d’être coquette mais 

les veuves ainsi que celles dont les maris sont absents tiennent à paraitre 

négligées pour éviter les regards.  

 فقد جاءت ترجمتها كالآتي:

أو من غاب عنهن أزواجهن،  المطلقاتتسمح لنفسها بالتبرج، أما  المرأة المتزوجةان  و"

 ".فإنهن يهملن أنفسهن لتفادي نظرات الأخرين

 ةالزوج La femme mariée ayant son mari auprès d’elle بالجملةيقصد  الكاتبكان و 

لإغفال انقلها المترجم معتمدا تقنية قد  و بب السفر أو الهجرةسزوجها و لم يغب بالحاضر 

قد جانب المترجم الصواب في و الأصلي سبب في ضياع المعنى الوارد في النص ت امم

 :الآتيةالترجمة  لذا نقترح بدلا من الأرامل المطلقاتب  les veuvesترجمة التركيبة 

أو من غاب عنهن أزواجهن،  ملاالأر أما  تسمح لنفسها بالتبرج، الحاضر زوجهاالمرأة ان "

 ."فإنهن يهملن أنفسهن لتفادي نظرات الأخرين
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 :donner son coup de feuترجمة الجملة 

-Tu verras que chacun ira leur donner son coup de feu. (P201-L8) 
 الترجمة: 

 (19، س381)ص. سوف يهرع لمساعدتهمسترين بأن الكل  -

 التعليق:

ل في روايته على كيفية الاحتفال بالأفراح التي تميز منطقة القبائ مولود فرعونتب الكا نص

أحد مظاهر الاحتفال هو إطلاق  و ،تقاليدها بعاداتها و الغنية بثرائها الثقافي و

لك ذقد عبر عن  الختان و الولادة و المعروف في كل مناسبات الزواج و البارود رصاص

إطلاق  الحفل و منعني الاقتراب و ت donner son coup de feuالجملة باستخدام 

نقلا  منقلها المترج و قد. 183الأخرين مع السعادة تقاسم لفرح وعن ا تعبيرا البارود رصاص

لكاتب ا الفرح عبر عنه شعور بالسعادة والغير صحيح إذ قدم ترجمة بعيدة كل البعد عن 

ضى ق وجهة نظر الكاتب وبذلك م المترجر غي   قد و لمساعدتهم عيهر  :هيو هذه الترجمة 

 على المعنى الذي قصده. 

 :le monde saura que son sein n’est pas videترجمة الجملة 

Demain ; songea-t-elle, lorsqu’ils le prendront, Madame jettera sur son mari sa 

ceinture de flanelle rouge. Et le monde saura que son sein n’est pas vide! (P353-

L13) 
                                           

,Imprimerie . Vol 1. Ed.La Kabylie et les coutumes kabyles Adolphe Hanoteau :   نظرا 183

nationale, 1873. Numérisé le 10 octobre 2013. Origine provenant de la Bibliothèque 

municipale de Lyon (Bibliothèque jésuite des Fontaines) Page 209. 
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 الترجمة: 

 أنيعلم الجميع بغدا عندما يأخذونه سوف ترمي حزامها من الفنيلا الحمراء على زوجها و-

 (15س-245ص) .بطنها ليس فارغا

 التعليق:

المرأة  نأ و تتمثل في العادات التقليدية الخاصة بالمرأة القبائلية إحدىعن الكاتب  تحدث

إذا كانت  و .عادة الزواج إلا بعد الولادةإزوجها، لا تستطيع املا حين وفاة حالتي تكون 

ه تعلن أن الطفل الذي تحمل الزوج و ثمانتشك في أنها حاملا، فإنها تضع حزامها على ج

 184زوجها المتوفى. إلىفي رحمها ينتسب 

أن  هو نقل صحيح غير تقنية الترجمة الحرفية والمثال بواسطة ذلك نقل المترجم و قد 

ير حرفية غ ةترجم فارغاالجميع بأن بطنها ليس  ميعل و هو: منهالجزء الثاني  ترجمة

غير  أنه افارغبطنها ليس و الغموض فما يفهم من القول  لتباسير كثيرا من الامؤدية تث

 لىإ، لذا كان ينبغي اللجوء و ليس هذا ما قصده الكاتب خال من الطعام، أي هي شبعانة

 .حامل أنهايعلم الجميع  ولقول مثلا: تقنية الترجمة بالتكافؤ و ا

ة بالإيماءات و العادات و ندرجها مجملتلك ملاحظاتنا و تعليقاتنا على المفاهيم المتعلقة 

 في الجدول الآتي:

                                           
 op. cit. p.174.          La Kabylie et les coutumes kabyles, Adolphe Hanoteau ,انظر:       184
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 المفاهيم الترجمة  التقنية المعتمدة  الاستراتيجية اقتراحنا

جذب رأسها نحوه  الترجمة الحرفية التوطين /
 ووضع عليه قبلة

il attire sa tête et y 

dépose un baiser 

 l’embrassa sur la و قبل رأسه الترجمة الحرفية التوطين /

tête 

 le baisemain المعهودقبلات اليد  يتقريبالمكافئ ال التوطين تقبيل اليد

d’usage 

 ن  كالنساء اللواتي 
 جنابة على

النساء العرقى  الترجمة الحرفية لتوطينا
ينتظرن حتى 

 ففنيج

les femmes 

souillées 

attendaient d’être 

pures 

الحاضر المرأة ان 
تسمح  زوجها

لنفسها بالتبرج، 
أو من الأرامل أما 

غاب عنهن 
 ...أزواجهن

المرأة المتزوجة  الإغفال /
تسمح لنفسها 

 بالتبرج،

La femme mariée 

ayant son mari 

auprès d’elle se 

permet d’être 

coquette mais les 

veuves ainsi que 

celles dont les 

maris sont 

absents…. 

 المطلقات ترجمة خاطئة /

إطلاق 
 البارود رصاص

 donner son coup de يهرع لمساعدتهم ترجمة خاطئة /

feu 

 اأنهيعلم الجميع 
 حامل

 الترجمة الحرفية /
 غير المؤدية

يعلم الجميع بأن 
 بطنها ليس فارغا

le monde saura que 

son sein n’est pas 

vide 
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 ،هيبدينلاحظ من هذا الجدول أن المترجم لجأ مرارا إلى استراتيجية التوطين، و هذا أمر 

عيش فيها تن المفاهيم المتعلقة بالعادات والايماءات مكتسبة في كلتا الثقافتين التي لأ

 شخصيات الرواية.

II.2.1.5.2. علاقات القرابةالمفاهيم المتعلقة ب ترجمة 

العلاقات  هفي دتحدأن ليس من السهل دائما  معقد و نظاملقرابة في المجتمع التقليدي نظام ا

لالة عدة معايير مثل السإذ تراعي في ذلك الكبيرة  القائمة بين أفراد العائلة الصغيرة و

لعلاقات ل هذه اظفي  في ترتيب الأشقاء. و المحتلةالمكانة  الجنس و الزواج و والأنساب و

 الا أمخ ا أوأكان عمسواء صغير  بين كل كبير و و الإخوةالتقدير بين  ام ويكون الاحتر 

ير الاحترام واجب على الصغفبأي شكل من الاشكال  إليهء اكان أو قريبا لا يس جدا بعيدا

 185.الوفاق في المجتمع العائلي الكبير لتسود المحبة و و

 شقيقاته و هئأشقا و أخواله ولهذا يستعمل الفتى القبائلي عدة مصطلحات لتعيين أعمامه 

 .لعموماسم العامات  ولأعمام اى يطلق علو من جهة الأم.  مأكانوا من جهة الأب أ سواء

 ايمّ لمة كامرأة العم ب كما تنادىباسمه  متبوعة باباكلمة ب ىإذا كان أخ الأب هو الأكبر يناد

لمة بكامرأته  و تنادى ادادّ كلمة ب ينادىإذا كان أخ الأب هو الأصغر  سمها. واب متبوعة

                                           
Périodiquekabyles les Fraternité et parenté chez ,Karim HANOUTI .   :        ظران 185

MELAMPOUS, Paris, n°5-6, hiver 1996. 

https://www.afmjf.fr/IMG/pdf_MELAMPOUS_No5_ET_6_fraternite_et_parente_chez_ka

byles.pdf 

https://www.afmjf.fr/IMG/pdf_MELAMPOUS_No5_ET_6_fraternite_et_parente_chez_kabyles.pdf
https://www.afmjf.fr/IMG/pdf_MELAMPOUS_No5_ET_6_fraternite_et_parente_chez_kabyles.pdf
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كلمة ب الخالةتنادى  و، لخوال اسمفيطلق عليهم بعض المناطق. أما الأخوال  في لالاأو  نانا

أو  واانرا كابنفس التسمية صغ نأما أزواجهم فينادو  خالي كلمةالخال ب و خالثيأو  يتخال

طلحات ناك أيضا مص. و هايمّ بكلمة  عجوزاللمرأة و  بابابكلمة  شيخلرجل الو ينادى ارا. اكب

 نطاق بحثنا. نليس هذا هو مجال ذكرها لأنها تخرج عأخرى لتعيين الأقرباء 

كون يشكاليات عندما الإبعض  القرابة و الدم صلات المفاهيم الدالة على ترجمة تطرح و

تسميات مختلفة  ثلا تحملم Oncle. فكلمة اللغة العربية إلىعجمية من اللغات الأ نتقالالا

أيضا طلق ت العم )شقيق الوالد( و العربية فهي تدل على الخال )شقيق الوالدة( و في اللغة

 زوج العمة أيضا. على زوج الخالة و

 :Cousineكلمة الترجمة 

…la petite Marie n’était autre chose que la fille de sa victime, une kabyle, une 

cousine ! (P96-L20) 
 الترجمة: 

 (7. س68ص) !ابنة عمهغيرة ماري ليست سوى ابنة ضحيته، قبائلية، ففي ذهنه أن الص

 التعليق:

 هو ابن ماريأب  رابحهي أن  أعمر و مارين العلاقة التي تجمع بين جاء في السياق أ

خالا  نادىعم الأم ي أن ابنو المألوف في ثقافة المجتمع الأمازيغي  ،أعمرأم  كمومةعم 

. و معنى هذا أن نقلها المترجمليس ابنة عمه كما  و مرأعتكون ابنة خال  ماريف و لذا 

 المترجم قد جانب الصواب في ترجمته و أخل بالمعنى الذي قصده الكاتب. 
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 :père (Salem)و  père (Ramdane) ترجمة التركيبتين

 :père (Ramdane)ترجمة التركيبة المثال الأول: 

Bonsoir père Ramdane (P153-L3)  

 : ةلترجما

 (10. س106)ص رمضان والدياء الخير، مس -

 :père (Salem)ترجمة التركيبة المثال الثاني: 

Auront-ils le courage de garder quelques jours l’aveugle, le père Salem ? Ne 

serait-ce que pour la baraka ? (P201-L15) 
 الترجمة: 

. 139)ص ؟ على الأقل للتبرك؟لمالأب ساألديهم الشجاعة بأن يحتفظوا لأيام بالأعمى، 

 (4س

 التعليق:

 رمضانليعبر عن احترامه لشخصية  (1)ي المثال ف père Ramdane التركيبةوظف الكاتب 

التي  père Salemللتركيبة كذلك بالنسبة  محترم من قبل الجميع و لأنه رجل حكيم مؤمن و

 ي السن.لتقدمه فيحترمه الجميع  شارة إلى رجلإ (2)ي المثال وظفها ف

 انوالدي رمض التركيبةب ثالثلافي المثال  père Ramdane التركيبة الأولىالمترجم و قد نقل 

بية العر  إلىتين أي أنه نقل التركيب الأب سالم التركيبةب père Salemالتركيبة نقل و 

 ةبتفصيحهما وهذا خطأ، لأن العبارة المتداولة في اللغة الأمازيغية و في اللهجات الجزائري
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لا في إذا ك سالم الأب و والدي رمضان تركيبتينلا وجود للو سالم بابا و  بابا رمضانهي 

و هذا يعني أن المترجم لم يوفق في ترجمته لأنه لم يلجأ إلى  اللغة المكتوبة و خارج النداء.

 المكافئات الوظيفية و لم يراع واقع الاستعمال.

 :vavaو  immaو  nanaترجمة الكلمات 

 :nanaترجمة الكلمة الأول:  المثال

lorsqu’on la rencontre, les hommes disent bonjour les premiers, les femmes 

l’appellent toutes : nana, et les jeunes : imma. (P32-L2) 
 الترجمة: 

ما النساء أ الخير،ح فحينما يلتقي بها الرجال هم أول من يبادرها بالتحية قائلين: صبا

 (6، س23ص) يم ا. و الفتيات ينادونها ،نانا ونهافيناد

 :vavaو  immaترجمة الكلمتين المثال الثاني: 

Il disait ima, vava aux deux époux. (P190-L13) 

 الترجمة: 

  (6. س321)ص .للزوجين بابا، و يمّاو هكذا كان يقول: 

 التعليق:

بار محلية التي يخاطب بها الكال رأينا في الأمثلة السابقة أن الكاتب وظف بعض الكلمات

لكبر راعاة مباللغة المحلية  يمّا سمينةباللغة الفرنسية و  مادام و منهالذلك  اتقدير  و احتراما

 فطة و حسينكما لو كانت حماتها أما ابن  اتقدير  نانا كمومة شابحة ، و تناديالمرأة سن
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لمات بنقل هذه الكالمترجم  امو قد ق. يمّا بو زوجة أبيه  باباب أباه أصبح ينادي فقد 

ربي، إليها ذات الأصل العالمنقول اللغة متداولة في لهجات ا جميع هابواسطة الاسترجاع لأن

قواعدها الصوتية  إلىات الأصل العربي أعادها ذ vavaكلمة المترجم و عندما استرجع 

 و حسنا فعل. ،بابافقال: الأصلية 

 :Madameرجمة الكلمة ت

 المثال الأول:

Madame n’est pas étrangère (P42-L1) 

 الترجمة: 

 (17. س29ص) ليست غريبة بالمعنى المألوف للكلمة مادامو

 المثال الثاني:

C’était toujours Madame qui faisait dévier les discussions trop sérieuses. Dès 

qu’elle vit le fils se rembrunir et la mère baisser la tête, elle demanda des 

explications. (P53-L1) 

 الترجمة: 

هي التي تحول الأحاديث الجادة في كل مرة. بمجرد ان تظهر علامات  السيدة كانت و

 (22. س36الحزن على الابن، وتطأطئ الأم رأسها تطلب منه الاستفسارات. )ص

 التعليق:

لى و تطلق ع السيدة مةكل في اللغة العربية تقابلالتي  Madame الكاتب كلمةلقد وظف 

 اقتراضهابنقلها المترجم أحيانا قد و  و تقديرا، احتراما المرأة المتزوجة ذات الأصل الفرنسي
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الكلمة بترجمتها بو أحيانا في المثال الأول  مادامفقال: كما هي في نص اللغة المنقولة 

جمة حتى التر  توحيد كان عليهو ، ثانيمثال الال يكما ه السيدةة و المطابقة و هي المعجمي

 في بلاد القبائل.  أجنبيةامرأة  ماري أنإليها قارئ نص اللغة المنقول  يدرك

علقة المفاهيم المتترجمة في استعمال استراتيجية التوطين  نلاحظ من هذا الجدول غلبة

نفسها  ماداملا نعلى غرابتها لأ محافظة قتراضهاتم االتي  مادام بالنسبة لكلمة لاإبالقرابة 

 المجتمع التي تدور فيه أحداث الرواية. عنغريبة 

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

 cousine ابنة عمه ترجمة خاطئة / ابنة خاله

 père Ramdane والدي رمضان ترجمة خاطئة التوطين بابا رمضان

 père Salem الأب سالم ترجمة خاطئة لتوطينا سالمبابا 

 nana نانا الاسترجاع التوطين /

 imma يمّا الاسترجاع التوطين /

 vava بابا الاسترجاع التوطين /

 Madame مادام الاقتراض التغريب /

 Madame السيدة ترجمة بالتطابق / مادام
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II.2.5.2 . شعبية:القوال الأ مثال والأ حكم والمفاهيم المتعلقة بالترجمة 

رية التي الجزائثقافية هي من الموروثات ال شعبية والمثال الأ و مبعض الحكالكاتب وظف 

ن أجل استجابة لحاجة المجتمع م الثقافي تعكس الواقع الاجتماعي والأجيال السابقة  اورثته

 زرعها في نفوس الأجيال القادمة.  تقاليده و حفظ عاداته و

 :Baise la main que tu ne peux mordreل ترجمة المث

Baise la main que tu ne peux mordre. La maxime est sage. (P41-L2) 
 الترجمة: 

 (2. س29ص) .قبل اليد التي لا تستطيع نهشهاالمثل السائر يقول: 

 التعليق:

ليه يد الإنسان الذي نكرهه طالما نحن في حاجة إ علينا تقبيل أنه المثل ذلكبالكاتب يقصد 

 .يده قبلن أن ننحني و فما علينا إلاا، يهعلندوس أو وطالما أننا لا نستطيع قطع يده 

طيع قبل اليد التي لا تستالمؤدية الترجمة الحرفية  المثال باعتماد ذلكالمترجم  و قد نقل

ا بمناسبة تجربة شاع استعمالهنتجت عن صيغة الحكمة التي  هذه الترجمة قد تفقد و نهشها

 في تراثنا مكافئ شائع المثال لذلك يعتمد تقنية التكافؤ لأنكان بإمكانه أن  وقوع تجارب و
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 إلى186في مختلف الثقافات العربية من المشرقمتداول ات و هجالل الذي تعبر عنه مختلف

 .بسهااليد اللي ما تقدر تعضها  :هو المغرب و

 :l’existence est une ruade perpétuelleترجمة 

Il apprit, petit à petit, que l’existence est une ruade perpétuelle comme dit le 

proverbe kabyle. (P89-L20) 
 الترجمة: 

 (1. س63القبائلي. )صكما يقول المثال  الحياة رفسات متتاليةوتعلم شيئا فشيئا أن 

 التعليق:

أن  إلىلإشارة ل l’existence est une ruade perpétuelleالمثل المحلي ذلك الكاتب وظف 

 ائيكون الإنسان أحيانا مليو الخبرات الصعبة،  تجارب وال مليئة بالمغامرات والحياة 

خرى يضعف أ أحيانا النتائج الإيجابية وينجح و يحقق يعمل لفالفرح  و  الإثارةو بالشجاعة 

وكلما  هكذا كلما سقط نهض نتائج سلبية، و يجني خسارة و يفشل في المغامرة و يسقط و و

 . "نوضة حة والدنيا طي" ينهض سقط كما يقول المثل الشعب

ع رفسة هي جم و رفسات الحياة رفسات متتالية بتصرف فقال:المترجم المثل  و قد نقل

دْرِ "معجم المعاني الجامعتعريف تعني حسب و  رْبَة  بِالرِّجْلِ في الصَّ هو  لمستحسنو ا "الضَّ

                                           
 اعة وــبــر للطـــاهرة، نهضة مصـالق ،اســـلام النـــماس من كــقاط الألـــات..: التــكلم ،دانــف زيــوســي 186

  .73، ص.2008النشر،
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 لمثلا منها وإذ أن تراثنا الشعبي غني بالأمثال الشعبية  الترجمة بالتكافؤتقنية اعتماد 

هو في  واللهجات قبائلية كانت أو عربية بجميع ه نفسالمعنى عن المكافئ الذي يعبر 

 187.تعييك هي الدنيا طويلة و ههذ: الجزائرية الدارجة العربية

 :ceux qui élèvent les neveux dressent des serpents pour leurs cousل ترجمة المث

Le proverbe était donc vrai : ceux qui élèvent les neveux dressent des serpents 

pour leurs cous. (P108-L8)  

 الترجمة: 

 .كالذي يروض ثعابين لنهش رقبته الإخوةان الذي يربي أبناء ان المثل كان صادقا: 

 (15. س76ص)

 التعليق:

الأخت  بنا الوارد في هذا المثال بشأنهذا القول المأثور في منطقة القبائل كثيرا ما يستعمل 

بعيدا عن  يتربى لأنهة يإذ يتهم بالعداء بسبب أن ابن الأخت لا يعتبر من القرابة المتآخ

ن ابن لارتباط بيا ميمة التي يملأها تبادل الحنان وبهذا تنعدم هذه العلاقة الح الأخوال و

الخال على عكس ابن الأخ الذي يترعرع في وسط العائلة الكبيرة مع أعمامه  الأخت و

 قدو  .ا بينهممالكراهية في البغض و تنافر والسبب في زرع تي مما قد يرثهم اسمهم و يأخذف

                                           
lications Alger, Office des Pub ,Proverbes et dictons algérien ,Kadda Boutareneانظر:  187

Universitaires, 1986, proverbe n° 57, p.25. 
 



245 

 

 ىأتلو ن كان من المستحسو الترجمة الحرفية ذلك القول المأثور بواسطة تقنية  نقل المترجم

 188. تكبر العداوةمنين يكبر ولد الأخت : هوبمكافئه و 

 :voiler le soleil d’un tamisل ترجمة المث

Elle veut salir une femme d’honneur, voiler le soleil d’un tamis (P289-L14)  
 الترجمة: 

 (12. س202ص) بالغرباللتغطي الشمس تريد أن تشوه امرأة شريفة و ذلك 

 التعليق:

الحقيقة لذين لا يريدون أن يروا ل voiler le soleil d’un tamisيضرب الكاتب هذا المثل 

ما يساند عإلا  يءشعن كل عقولهم  إغماض أعينهم و على عدم فهمها و يصرون و

 الشمس. واضحة وضوحقناعاتهم على الرغم من أن الحقيقة 

الذي  يموروث من التراث الجزائر باعتماد تقنية التكافؤ و هو المترجم المثل قد نقل  و

س تتغطاّش الشم ماالآتية: جاء على الصيغة  و انطلاقا من تجارب وخبرات عميقة صيغ

 .189بالغربال

ي مجمل ما رصدناه من ملاحظات و تعليقات بشأن المفاهيم المتعلقة و نقدم في الجدول الآت

 بالحكم و الأمثال و الأقوال الشعبية. 

                                           
 proverbe n° 661, p.190.,  op. cit.n, , Proverbes et dictons algérieKadda Boutareneانظر: 188
 proverbe n° 439, p.128.., op. citn, , Proverbes et dictons algérieKadda Boutareneانظر: 189
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لمتعلقة االمفاهيم ترجمة غلب استعمال استراتيجية التوطين في نلاحظ في هذا الجدول ت

كرة متقبلة تحوي ف وفي مجتمعنا الجزائري  متداولةلأنها  شعبيةالو الأقوال مثال الأ حكم والب

هو أسلوب  و ومكان ما الأفكار السائدة في زمن  عن الظروف و الجميع تعبرمن طرف 

 .لغتهم اب منطقة القبائل لإظهار تمسكهم بثقافتهم ويستخدمه العديد من كت  

 المفاهيم الترجمة التقنية المعتمدة الاستراتيجية اقتراحنا

اليد اللي ما تقدر 

 سهاتعضها ب

قبل اليد التي لا  الترجمة الحرفية التوطين

 تستطيع نهشها

Baise la main 

que tu ne peux 

mordre 

الدنيا طويلة 

 وتعييك.

أن الحياة رفسات  الترجمة الحرفية التوطين

 متتالية

l’existence est 

une ruade 

perpétuelle 

منين يكبر ولد 

تكبر الأخت 

 العداوة

ان الذي يربي  الترجمة الحرفية التوطين

أبناء الأخوة كالذي 

يروض ثعابين 

 لنهش رقبته

ceux qui élèvent 

les neveux 

dressent des 

serpents pour 

leurs cous 

ما تتغطا ش 

 الشمس بالغربال

لتغطي الشمس  التكافؤ التوطين

 بالغربال

voiler le soleil 

d’un tamis 
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أن  ل هذه الدراسةملاحظتنا لتلك النتائج التي تحصلنا عليها من خلا مننستخلص  و

الثقافية  المفاهيم جلالمترجم اعتمد في غالب الأحيان على استراتيجية التوطين في نقل 

ي ثقافة أيضا لم يكتب ف مولود فرعونأن الكاتب  رغم أن الرواية مكتوبة باللغة الفرنسية و

 لوطنية.ا اللغة الفرنسية الكولونيالية بل اعتمد على هذه اللغة بقصد إعادة بناء الهوية
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الغاية التي أردنا التوصل إليها عندما شرعنا في هذه الدراسة هي البحث عن كيفية إن 

ية ــة الفرنســلغوبة بالــزائرية المكتــية الجــمة النصوص الأدبـرجــفي ت المفاهيم الثقافيةمعالجة 

حددنا ذلك،  لتحقيقو  العربية اللغة  إلىترجمتها  ولقبائلية( لأمازيغية )ابالضبط الثقافة ا و

 الآتية: هي أربعة أهداف خاصة

  ختلف م نقل الثقافة و علىالتي تركز اهتمامها  النظريات الترجميةعرض مختلف

نظري الثقافة، لإنشاء الإطار ال الاقتراحات النظرية بشأن العلاقة القائمة بين اللغة و

 ؛للتحقيق

  ؛ة في الترجمةيالمفاهيم الثقاف لتحليلموذج نتحديد 

 ؛ة في الترجمةيوصف ظاهرة نقل المفاهيم الثقاف 

 ة الفرنسيةكثر أهمية في الترجمالأالمشاكل  في وصف المفاهيم الثقافية التي تتسبب-

 و تقصى كيفيات نقلها في مدونتنا؛ العربية ذات الطابع الثقافي

 قد حققنا النتائج الآتية: و

 ؛المفاهيم الثقافيةلإطار النظري لتحليل ترجمة إعداد ا 

  ؛التحقق من صحتها ة ويترجمة المفاهيم الثقاف نموذج لتحليلتحديد 

 ؛ة في الترجمةيوصف عملية نقل المفاهيم الثقاف 

  فرنسيةالترجمة ال عندمشاكل ال ة فيسببتلماكثر أهمية الأتحديد المحاور الثقافية-

 العربية.
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داخل تحليل مختلف العوامل التي تت تحديد و فيفعالية هذا النموذج  أننعتقد  كل هذا لأننا

سي االسي ينو الوضع الزمانيالتحديد  التحديد الجغرافي ومثل  في النص المترجم

 الاقتصادي....و 

  العناصر الثقافية التحقق من فعالية اقتراح 

النظر  لىإود الحاجة وج وهلعناصر الثقافية اتصنيف نلجأ إلى  تجعلناالأسباب التي  أحد

مكنا ت من خلال هذا المنظور و ،بحثنا هذا مدىة على يي للمفاهيم الثقافالدينام البعد في

ي السياق ها كمفاهيم ثقافية فؤ أدا تحليل المفاهيم الثقافية لبعض العبارات حيث يكونمن 

 فقط.

لمفاهيم دد فيها اقد ظهر لنا خلال تحليل المدونة أن استخدام الفئات الثقافية التي تح و

 يم الثقافيةالمفاهتحديد بأداة تحليلية مفيدة، سمحت لنا ليس فقط  إيجاد إلىأدى الثقافية 

 .امهاصطدام وثقافتين القاء تلاتحديد مصادر بأيضا  إنما سمحت لنا ، وتحليلهاو 

 التحقق من فعالية اقتراحات تقنيات الترجمة 

ث تقوم أساسا ي هذا البحة فوظفة الميت الترجمتعريف التقنيا فعالية اقتراح التصنيف و نإ

 :نيعلى معطي

استخدام مصطلحات بأن إعداد هذا الاقتراح قد سمح لنا  فيمنهما الأول  المعطى يكمن

الاصطلاحي و المفهومي للاقتراحات  رتباكالاتفادي بمتسقة، سمحت لنا  واضحة و

 التقنيات. بشأنالمطروحة حاليا 
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من خلال المنهج الخطابي و اتمامه  هذا الاقتراح إنجازي الثاني فالمعطى يكمن  و

مل ركز على الوظيفة التي يحتلها ضمن مجة الذي يين تحليل المفاهيم الثقافإ. الديناميو 

معالجتها في  وصنيفها من ت نتمكنل بدراسة الأساليالنص المترجم كالذي نقوم به، يتطلب 

 الأداء الوظيفي.  التقنية و الحفاظ على الاستقلالية بينكذا  ضوء ذلك، و

المقترحة  لمناهجاحقق فعالية استخدام نعتقد أنه ي الثقافية،العناصر  فبتصنييتعلق فيما و 

 .هاتصنيف و الثقافية مبالمفاهيالمشبعة النصوص كأداة تحليلية لتحديد 

من ال في هذا المجببحوث القيام الباحثين الشباب  علىطروحة، نقترح هذه الأ عدادإبعد 

ها تحقق نتائج لتي نعتقد أنوا اتهجمعاليسمح لنا الوقت بالتي لم  اللقضايها لتكريسالدراسة 

 .  أخرى إلىمن لغة تحليل عملية نقل المفاهيم الثقافية مفيدة في 

 لىإونحن نعتقد أيضا أنه سيكون من المثير للاهتمام توسيع تحليل ترجمة المفاهيم الثقافية 

 الترجمة و يةالإشهار نصوص الخاصة  ، وو غير أدبية دبيةأنصوص مختلف أنواع ال

 .لظهور المفاهيم الثقافية بصفتها مجالا ثريا و ملائماالسمعية البصرية 
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